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Ή έμφυτη αγάπη μου για τό χωρικό τής Κρήτης, πού δλο και μεγά
λωνε καθώς τον γνώρισα ζώντας κοντά του τόσα καλοκαίρια στα παιδικα 
μου χρόνια, μούδοσε την ώθηση να παρατηρώ τις έκδηλώσεις του, πνευματι
κές καί υλικές. , ,/ο'

Ρουφούσα από τό στόμα των απλοϊκών ανθρώπων κάθε λόγο (κουβέντα, 
παράδοση παραμύθι κι’ δ,τι άλλο ανήκει στόν πνευματικό βίο)^ μα και παρα.- 
τηροΰσα τό σπίτι του καί τα στολίδια του, τα ρούχα του καί τα έργα τών 
χεριών του. "Οταν τις αστροφεγγιές τού Δευτεροούλη ή τις φεγγαρόλουστες^ 
βραδείες τού Άγούστον καθόμαστε μικροί καί μεγάλοι στο ντισταύρι, κι 
οί γέροι μιλούσαν για τα περασμένα, οί γρηές κλώθανε τις τουλούπες το 
μαλλί, οί νέοι πλέκανε κόφες για τό τρύγος πού πλησίαζε ή έστριβαν αθα- 
νατο για να κάμουν σκοινιά ή σκαλίζανε κέρατα για να κάμουν κούπες, 
εγώ ήμουνα τόσο ευτυχισμένη πού για δλον τον κόσμο δέν ήθελα να παο) 
να &έσω. Τις μέρες πάλι (πρωί πρωί ή βράδυ βράδυ) πού, κατω απο τη 
σκιά ενός πελώριου ξουλφαργιοϋ πού ήτανε πλεγμένο σάν καλύβα στο δω- 
μα τού σπιθιού, ή γιαγιά μου μάθαινε σέ μένα καί τις άξαδερφες μου τις 
δυό Μαρίες νά πλέκωμε « άντέλλες», σιγοτραγουδώντας ή και λέγοντας 
μας παραμύθια, εγώ με δέος έβλεπα τον καιρό τού σκολειού να πλησιαζη. 
Παρ’ δλο πού κι έκεϊνο τ’ αγαπούσα, τώνοιωθα σά μάντρα κι ήθελα να- 
ναι πολύ μακρυά η εποχή του.... , ,

Γιά τούτο δέν είναι παράξενο, πώς ίσαμε σήμερα νοιώθω την ακατανι- 
κητη επιθυμία νά ζώ καί νά άσχολούμαι μέ τό βίο τού χωρικού μας, WW-- 
μα πού μέ φέρνει πολύ μακρυά από τις πίκρες τής ζωής καί, μοϋ δίδει ενα 
σκοπό, πού μακάρι νά προφτάσω νά τον τελειώσω. Φυσικά δσο είναι μπο
ρετό στις φτωχές μου δυνάμεις, γιατί τό νά μήν είναι κανείς έπιστημων 
είναι ένα σοβαρό εμπόδιο &ν θέλη νά καταπιαστή μέ τά θέματα του, λαου.

"Ως τόσο, &ν ή δουλειά μου σταθή χρήσιμη στούς «ένδεδειγμενους» 
θάναι γιά μένα μεγάλη ικανοποίηση. , ,

«Αν λείπη ή «μέθοδος» άπ τή δουλειά μου, δμως περισσεύει ή αγαπη, 
κι &ς πούμε πώς τό παρόν πόνημα είναι πόνημα μιας καρδιάς πού ζή γιά 
τή λαογραφία καί «διά τής λαογραφίας». ,

Εύχαριστώ τον προσφιλή μου σύζυγο πού έδειξε τόση κατανοηση και 
πού κοντά του βρήκα τό δρόμο μου κι έξωτερίκεψα δσα είχα για χρόνια 
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κρατημένα στό νού και στην καρδιά μου, από την ζωή των χωρικών μας 
και ταδοσα στό κοινό με τα βιβλία «Συμβολή στά λαογραφικά τής Κρή
της » και «Κρητικό Παραμύθι». Κι ακόμη τόν ευχαριστώ για τήν καρ
τερία πουδειξε εφτά χρόνια τώρα, πού « τούφαγα τ’ αύθιά » προ πάντων 
μέ τό ζήτημα τής βράκας.

Μέ ευγνωμοσύνη θά θυμάμαι τόν Φαίδωνα Κουκουλέ πού μέ παρώτρυ- 
νε νά συνεχίζω τήν ασχολία μου μέ τή λαογραφία και μ’ έβράβεψε στά 
γλωσσικά ζητήματα.

Ευχαριστώ τόν Καθηγητή κ. Μέγα, πού ή επιείκειά του συντρόφευε τά 
πρώτα μου βήματα.

Θάμαι ευτυχής αναγνώστη μου, αν κι’ εσύ μέ αγάπη κι’ επιείκεια μέ 
συντροφέψης στό ερευνητικό ταξείδι, πού θά μάς φέρη στή χαρά νά δούμε 
« σάν ειντα κατεργιάζεται» ο Κρητικός λαός μέ τή μεγάλη προγονική 
κληρονομιά.

ΕΥΑΓΓΕΛΙΑ Κ. ΦΡΑΓΚΑΚΙ

Φιλοθέη, 1952 - 1959



ΕΙΣΑΓΩΓΗ
'Η λαϊκή τέχνη συνταιριασμένη μέ τη γλώσσα, το τραγούδι, τις παρα

δόσεις καί τα λόγια, φανερώνει την ψυχή ενός λαού.
Ό Θεός έχει βάλει μέσα στήν ψυχή του ανθρώπου τή δύναμη να αισθά

νεται το ωραίο καί τή δύναμη να το έκφράζη. Ή ίδια ή 'Αγία Γραφή 
μάς το λέει : Καί έλάλησε Κύριος πρός Μωυσήν λέγων : ’Ίδε, εγώ έκάλεσα 
τον υιόν του Οΰρί, υιού του Ώρ καί ενέπλησα αυτόν πνεύματος θείου^ 
σοφίας καί συνέσεως καί επιστήμης καί πάσης καλλιτεχνίας, διά να έπινοή 
έντεχνα έργα, ώστε να έργάζηται εις χρυσόν καί άργυρον καί εϊς χαλκόν 
καί να γλύφη λίθους ένθέσεως καί να σκαλίζη ξύλα δΓ έργασιαν εις πασαν 
καλλιτεχνίαν." Καί Ιδού έγώ έ'δωκα εϊς Έλιάβ καί εϊς πάντα συνετόν τήν 
καρδίαν σοφίαν, διά νά κάμωσι πάντα δσα προσέταξα^ εϊς σε (τήν σκηνην 
του Μαρτυρίου καί πάντα τά σκεύη αυτής καί τάς στολάς τάς λειτουργικας 
Όπως δε κάθε άνθρωπος νοιώθει τό ωραίο, έτσι καί κάθε λαός. 0 λαος 
βεβαίως, σάν σύνολο, τό νοιώθει ανάλογα μέ τον εθνικό του χαρακτήρα.

Τό πνεύμα τό ελληνικό, είδε τό ωραίο καί ή ελληνική τέχνη υπήρξε 

δ μεγάλος διδάσκαλος. , ν χ
Κι’ ή Κρήτη, πρώτη έ'δοσε τά χνάρια γιά τήν τέχνη και τον ελληνικο 

πολιτισμό- ,
Είναι γνωστό, πώς ή ανώτερη τέχνη έχει πάντα κάτι το προσωπικό, 

δμως ή λαϊκή τέχνη αντλεί από τό λαό καί πρός τό λαό απευθύνεται. Στο 

αίσθημά του καί στις ανάγκες του. ,
Ή Κρητική λαϊκή τέχνη συγκινεϊ καί τέρπει δχι μονάχα το χωρικο^ μα 

καί τον μορφωμένο πού ξέρει ν’ ανακαλύπτει τις ομορφιές και τήν αξία 
τού λαϊκού τεχνίτη, τού απλοϊκού, πού δεν «κατέχει» τήν έπιστημονικη και 

θεωρητική τέχνη. „ ,
Σ’ δλες τις εποχές ή λαϊκή τέχνη ή ταπεινη τέχνη, όπως την, λενε 

άλλοιώτικα, έστεκε δίπλα στήν ανώτερη τέχνη. -Λέν είναι δμως κατώτερη 
της, γιατί ή αριστοκρατία, άς πούμε, τού πνεύματος καί τήςτέχνης, είναι 
οι ολίγοι. Μά ή λαϊκή τέχνη Αντιπροσωπεύει τό σύνολο τού λαου. Λαος 
δέ, δεν είναι όχλος χυδαίος, μά τό σύνολο τού "Έθνους, Αγράμματοι χωρι
κοί καί γραμματισμένοι των πόλεων, πού έχουν κοινή καταγωγη, κοινα ηθη,

(1) Έξοδο; Κεφ. λα' 1 — 12.
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κοινές παραδόσεις (*)· Ή ανώτερη τέχνη έχει κάτι το ατομικό, άσχετο πώς 
τ° “τομ° καλλιτέχνης, για ωρισμένους λόγους, ξεπήδησε από το σύνολο. Ή 
λαϊκή τέχνη πηγάζει από τό λαό και τού λαοϋ τό πνεύμα και την καλλι
τεχνική διάθεση καθρεφτίζει.

Οι λαοί βέβαια δέχονται επιδράσεις καί θάτανε ψέμμα αν λέγαμε πώς 
ή Κρητική λαϊκή τέχνη είναι δλότελα παρθένα. Όμως ή επίδραση πού δέ
χτηκε αφωμοιώθηκε με τρόπο τέτοιο πού σχηματίστηκε ένα καλούπι Κρη
τικό. Οί διάφορες κατακτήσεις δε στάθηκαν ικανές να κάμουν τον Κρητικό 
να ξεχάση τις χειροτεχνικές του ικανότητες ούτε καί να χάση τις ψυχικές 
αρετες του. Καί ή Κρητική λαϊκή τέχνη σέ καμμιά εποχή δεν έσβυσε. 
Το αντίθετο^ μάλιστα, πάντοτε ζούσε κι’ εξυπηρετούσε τις ανάγκες τού 
λαού, κι έγέμιζε τις ελεύθερες ώρες του κι’ ακόμα τού προμήθευε τα μέσα 
τού βιοπορισμού του.

Η Κρητική λαίκη τέχνη αξίζει καί πρέπει να μελετηθή. Είναι ανάγκη 
να σκύψωμε πάνω στό ζωντανό λαό τής σήμερον, μέ στοργή, να μαζέψωμε 
σε είδος, σέ πληροφορίες, σέ σχέδιο δ,τι είναι ή εκδήλωση τού σημερινού 
υλικού βίου, πριν περάση στα ράφια τού παρελθόντος καί σκονισμένη πειά 
δέ θά μάς αφήνει τίποτε να ξεκαθαρίσωμε.

Κι’ ακόμη, θαρρώ, πώς είναι ανάγκη να συγκεντρώσωμε δ,τι γράφτηκε, 
δ,τι ειπώθηκε κι’ δ,τι απόμεινε σέ είδος από τον υλικό βίο τών περασμένων 
γενεών καί κάνοντας σύγκριση να βρούμε τή συνέχεια ενός ακατάβλητου 
λαού. Γιατί είναι ολοφάνερο πώς μ’ δ'λες τις ξενικές επιδράσεις ή κρητική 
λαϊκή τέχνη συνεχίζει τήν παράδοση καί κρατεί τήν τεχνική λεπτότητα καί 
την αρμονία στή σύνθεση καί στα χρώματα καί στα σχέδια. ΚΓ ή πειό 
ασήμαντη βελωνια κι’ ή πειό ασήμαντη σαϊθιά καί τό τελευταίο πιθάρι τού 
Οραψανιώτη, έχουν κάτι από τή ζωή τών προγόνων, από τήν ψυχή τών 
πατεράδων καί τών μαναδων που κλείνανε μέσα στήν ψυχή τους τήν Κρήτη, 
τη δική τους Κρήτη καί τών προγόνων τους τήν Κρήτη. ’Ένστικτο καί 
παράδοση φέρνουν την αγράμματη κοπέλλα τού χωριού σέ θέση να ύφαίνη 
σωστα καλλιτεχνήματα, να συνδυάζη χρώματα καί να δίδη στό σύνολο τό 
φίνο και τήν αρμονία. Ή ευαισθησία στό χρώμα δέ διδάσκεται. Ή ψυχή 
είναι που κατευθύνει τό μάτι καί τό χέρι. Τό χέρι τό σκληρό τής Κοητι- 
κοπουλας.

Οι μηχανές μπορεί να βγάζουν δσα θέλουν χειροτεχνήματα καί υφά
σματα καί αγγεία. Ομως τό χέρι τού λαϊκού τεχνίτη έχει τήν τιμή.

, ίιναι συγκινητικό να παρακολουθείς τον απλοϊκό χωρικό τής Κρήτης 
στα έργα των χεριών του. Να τον βλέπεις να ξύνει τήν κολοκύθα, για να

(1) Βλεπε Στιλπ Π. Κυριακίδου. «Τί είναι λαογραφία καί ε!$ τί δύναται νά ώφελή- 
σει η σπουδη τη$» Θεσσαλονίκη. 1937, σελ. 12. 
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έτοιμάση τό φλασκάκι για το κρασάκι του, την κουταλοθήκη για τα κου
τάλια του, τό αλατσερό για τό αλάτι του, να σκαλίζη λουλούδια απάνω στη 
λύρα του.

Αφήνεις τη φαντασία σου να παρακολούθηση τις κινήσεις πού θακανε, 
τα αγκομαχητά ίσως, καί τον ιδρώτα πού θά συνώδευαν την προσπάθεια 
τοΰ πρώτου του μακρυνοΰ κι’ ανώνυμου, του πρώτου χωρικού πού σοφί
στηκε νά κάμη αυτά τά αντικείμενα. Μά καί τη χαρά καί τό καμάρι πού 
θάχε άμα τελείωσε τό δημιούργημά του, τό χαμόγελο τής ευχαρίστησης καί 
τό πρόσχαρο κάλεσμα στούς γύρω του «έλάστε νά δήτε. . .».

Είναι συγκινητικό, όχι γελοίο τό νά παρακολουθής τη λαϊκή τέχνη 
βλέποντας τά δημιουργήματα τοΰ λαϊκοΰ τεχνίτη· νοιώθεις κάτι παρόμοιο 
μ’ εκείνο πού νοιώθεις σά βλέπεις ένα μωρό παιδάκι στις πρώτες του προ
σπάθειες νά σηκώση τό χεράκι του, νά σταθή όρθιο, νά κάμη τά πρώτα 
βηματάκια του. "Ενα μωρουδάκι δεν είναι ποτέ γελοίο μά πάντα συμπα
θητικό κι’ αξιαγάπητο, ακόμα αξιοθαύμαστο θά μπορούσες νά πής. . .

Θαρρώ, πώς πρέπει νά γίνη μιά σταυροφορία γιά τή διατήρηση τής 
Κρητικής λαϊκής τέχνης, γιά τή διατήρηση τού χαρακτήρα της, γιά τήν 
ίδια τήν ύπαρξή της, γιατί ή μηχανή είναι επικίνδυνος εχθρός της. Οί 
κοπελλιές γοητευμένες από τήν απατηλή εμφάνιση τών αγοραστών κεντη
μάτων καί κουβερτών, προσπαθούν σήμερο νά κάνουν τά λιγώτερα. Κι’ είναι 
αποκαρδιωτικό νά βλέπης ένα γέρο ν’ άγοράζη πίπα πλάστικ καί νά μή σκα
λίζη σιγά σιγά νά περνά κι’ ή ώρα του, ξύλο ή τον άτζίποδα τοΰ βυζα- 
σταργιοΰ ή τοΰ πετεινοΰ του, γιά νά τήν φτιάση όπως κάνανε οί πα- 
πούδες του, δπως έκανε κι’ δ ίδιος ίσαμε προχθές.

Ευτύχημα, γιά τήν υφαντική τουλάχιστον, πού λειτουργούν στήν Κρήτη 
δυό μεγάλες βιοτεχνικές επιχειρήσεις, πού συνεχίζουν τήν Κρητική κεντη
τική τοΰ αργαλειού, έστω καί μέ άπλουστευμένη τεχνική, προσαρμοσμένη 
στις σύγχρονες ανάγκες.

Τήν Κρητική λαϊκή τέχνη τήν ξεχωρίζομε σε χωρική καί σέ αστική. 1 
Τούτη ή τελευταία είναι εξέλιξη τής χωρικής, μέ μικρές επιρροές απ’ έξω, 
ιδίως απ’ τή Βενεθιά, καί ήταν πάντα προσαρμοσμένη στις ανάγκες τών 
αστών.

Ή χωρική χειροτεχνία διατηρεί τήν πατροπαράδοτη τεχνική καί δια· 
κοσμητική καί δημιουργεί δ,τι χρειάζεται δ χωρικός μας. Είναι μιά σπι
τική χειροτεχνία· Θυμούμαι τούτη τή στιγμή τή γιαγιά μου, πού ήτανε 
ένας τύπος δλο ενδιαφέρον. Πλέχτρουσα ασυναγώνιστη. "Όμορφη καί πα- 
ραμυθοΰ, τραβούσε σά μαγνήτης δλα τά κορίτσια τοΰ χωργιοΰ, πού καθι
σμένα γύρω της μάθαιναν νά πλέκουν τις δμορφες άντέλλες καί τά καρτσώ- 
νια μέ τό ξερριζωμένο δεντρί. Δείχνανε ύστερα σέ φιλενάδες καί συγγενείς 
στά γύρω χωργιά, πού κι’ αυτές κάτι τό διαφορετικό ξέρανε (τελάρο,
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δέσιμο πέτσας, τροχο τής βουργιας, κέντημα) ή ανταλλάσσανε εργόχειρα 
μεταξύ τους. (Αύτή πούξερε καλό κέντημα άλλαξε μέ άλλη πούπλεκε όμορφα). 
Αύτό δίχως άλλο γινότανε ανέκαθεν σ’ όλα τα χωριά, ως πού άναδειχτή- 

Α- κανε οί πλειό καλές άνυφαντούδες ή πλέχτρουσες, πού ασκούσαν τη 
χειροτεχνία τους για βιοπορισμό ('). Κάτι ανάλογο θά γινότανε και για 
τις φορεσιές ανδρικές και γυναικείες, γιατί γυναίκες ράβανε στην αρχή τα 
ανδρικά ρούχα. Κάτι ανάλογο θά γινότανε και γιά τούς άνδρες τού χωριού, 
ως πού άνεδείχτηκαν οί μαστόροι γιά ρούχα και παπούτσια, οι καλοί ρά- 
πται και τσαγκάρηδες πού πέρνοντας ύστερα τό δρόμο γιά τά κεφαλο
χώρια καί τή Χώρα κάμανε τά στιβανάδικα και τά τερζήδικα, όπου οί άλλοι 
στέλνανε τά παιδιά τους νά μάθουνε «τέχνη». Απ’ εδώ κι’ εμπρός βέβαια 
έχομε βιοτεχνία, ομως κι εδώ το μυαλό και ή ψυχή τού τεχνίτη κάτι τό 

^ ξέχωρο έδιδε, κι’ έχομε τούς καλούς μαστόρους, τούς μπάχη κάλφηδες 
ή τά καλά τσιράκια·

Πιτήδειος και μερακλής ό Κρητικός, μά γιά τήν τέχνη του έχομε λίγες 
πληροφορίες, κι’ αυτές από ξένους. ’Ως τόσο όλες μαρτυρούν πώς δ χωρι
κός τής Κρήτης μιλούσε πάντα ελληνικά, ζούσε απλά, ντυνότανε μέ τά ρούχα 
πού ύφαινε ή γυναίκα του, κατοικούσε σέ σπίτια λιθόκτιστα μέ έπιπλα 
απλά καμωμένα από τά χέρια του, έπινε τό κρασάκι πού τό έβγαζε μέ τή 

4- μαγκανοσανίδα του από ξύλινη ή κερατένια κούπα, μάζευε τον άλάδανο 
μέ τό άργαστήρι πού τά χέρια του είχαν ετοιμάσει.

Τά τραγούδια μας, πού είναι τά χρονικά τής κάθε εποχής παρέδωσαν 
στήν αιωνιότητα δ,τι αφορά τήν Κρήτη σ’ όλους τούς τομείς. Δέν ξεχνούν 
τή λαϊκή τέχνη, κι’ δ ψύλλος πού γκρεμίστηκε άπού τό παραθύρι, «νά πάη 
θέλει στά Χανιά νά κάμη μιά μανάρα νά πελεκά τά μάρμαρα νά κάμη 
κουτσουνάρα.. .».

Γενικά ή μελέτη τής λαϊκής τέχνης δέν είναι παληά. "Αρχισε κυρίως 
στα τέλη τού 19ου αιώνα, όταν δηλαδή ή μηχανή άρχισε νά πολεμά τό 
χέρι. Σήμερα όλοι οί πολιτισμένοι λαοί ασχολούνται μέ τή μελέτη της και 
στις Σκανδιναυϊκές χώρες έχουν και υπαίθρια μουσεία, δλόκληρα χωριά, 
πού οί κάτοικοί τους φερμένοι ειδικά γιά τούτα τά φτιαχτά χωργιά, δεί
χνουν στήν πράξη δλόκληρη τή ζωή τού λαού τους.

Αξιοσημείωτο είναι πώς και στό Ηράκλειο ή Εταιρία Κρητικών Με
λετών, έχει στό 'Ιστορικό της Μουσείο, ένα Κρητικό σπίτι, πού δείχνει 
την Κρητικη λαϊκή τέχνη σ’ όλες της τις εκδηλώσεις.

(1) 01 άλυφαντοϋδε$ καί ράπτε; του Σαχλίκη.
«είπε μου σύ κυρά Καλή πού τώβρεί τό λινάρι, 
νά πάγω νά πραγματευτώ κανένα κεντηνάρι 
νά κάμω πέτζε$ νά πουλώ.. .
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Ή Αμερική, ή χώρα τής μηχανής, προσπαθεί να γυρίση τό ρεΰμα, 
δσο τής είναι μπορετό, και οργανώνει σε γεωργικές περιφερειες ολόκληρες 
Κοινότητες (') πού ασχολούνται κατ’ οίκον στην κατασκευή υφασμάτων για 
διακοσμήσεις ή ενδυμασίες, άπο μαλλι ζωων τής περιφερειας. 2ε μερικα 
σχολεία στο πρόγραμμα της εκπαίδευσης είναι και η κεραμευτική. Το 
"Ιδρυμα ”Αρκι Μπραίη στη Μοντάνα προσφέρει τα μέσα να πειραματίζεται 
οποίος θέλει, για κατασκευή πήλινων αντικειμένων, μέ ύλες από τούς κον- 
τεινούς λόφους.

"Αν λοιπόν έκεϊνοι πού δέν έχουν συνέχεια παραδόσεως προσπαθούν 
να δημιουργήσουν, εμείς τι πρεπει να καμωμε;

Ουσιωδέστατο τμήμα τής λαϊκής τέχνης είναι ή φορεσιά τού κάθε λαού. 
Ή έντυμασά πού λέμε μεϊς στήν Κρήτη. Απ’ τήν έντυμασά θ’ άρχίσωμε + 
κι* εμείς, γιατί είναι κι’ ή πρώτη δουλειά πού έκαμε δ άνθρωπος ράβοντας 
τά φύλλα τής συκιάς γιά νά κρύψη τή γυμνότητά του.

Γιά περισσότερη ευκολία μας, θ’ άρχίσωμε άπο τη σύγχρονη φορεσια 
κι’ δλο γυρίζοντας πίσω, θά δούμε αιώνα μέ αιώνα τί φορούσαν οί Κρη
τικοί, ίσαμε καί τούς Βυζαντινούς χρόνους.

(1) Κόλονυ Φάρμ$, Μίτσιγκαν.





ΟΡΟΛΟΓΙΑ
Στην πορεία για την ερεύνα τής φορεσιάς, θά συναντήσομε πολ

λές ξενόγλωσσες λέξεις. Είναι όμως δύσκολο να αποδοθούνε ακριβώς 
στή δική μας γλώσσα οι καθιερωμένοι για την ενδυμασία όροι τών ξέ
νων γλωσσών. Συχνά έδίδοντο περισσότερα του ενός ονόματα εις τό 
ίδιον ένδυμα ή μέ τό ίδιο όνομα εννοούσαν διαφορετικά πράγματα ή ο 
αύτός όρος έσήμαινε άλλοτε ανδρικό και άλλοτε γυναικείο ένδυμα. Τούτο, 
πολύ μπερδεύει τόν ερευνητή. Ακόμη καί σήμερα μπορεί νά συμβή αύτό. 
Έδόσαμε κι’ εμείς τώρα τελευταία (στή στρατιωτική ορολογία μας) τό 
όνομα «κολόβιο» γιά τό αγγλικό πουλόβερ πού φόρεσε ο στρατός μας. 
'Η ονομασία είναι καί δεν είναι ή προσήκουσα. Μά καί γιά τϊς άλλες 
γλώσσες ή ίδια δυσκολία ύπάρχει. Ό Didot π. χ. που μεταφρά
ζει τόν Βετσέλλιο (Vecellio) (τέλος του 16ου αί.) αποδίδει μέ τόν όρο 
τουνίκα τή μακρά βέστα (toga ή Robba) τών Βενετών. Αλλά ακόμη 
καί στήν ίδια τήν Ελληνική μας ορολογία είναι δύσκολο να προσαρ
μοστούμε. Πώς νά άποδώσωμε ακριβώς τή διαφορά μεταξύ άναξυρίδος η 
καί βρακίου, πίλου και πιλιδίου, περισκελίδος καί σκελέας, ποδείου καί 
περικνημίδας; Έξ άλλου οί σημασίες τών όρων άλλάσσουν κατά τήν 
πορείαν τών αιώνων ή και χάνονται ή καί παραμένουν αλλά δηλοϋν 
διάφορον είδος ενδύματος (μεταπίπτουν). Ή λέξη π. χ. chausses πού 
στά χωριά τής Γαλλίας (Βρεττάνη) σημαίνει σήμερα κάλτσες γυναικείες, 
πρό αιώνων έσήμαινε πανταλόνια. Ή λέξη chaussons πού έσήμαινε 
παπουτσάκια μπαλέτου (') σημαίνει σήμερα τά καλτσάκια πού φορούν 
οί γυναίκες τών σπόρ πάνω άπο τις μακρυες καλτσες τους, και τά καλ
τσάκια τά παιδικά. Η λέξη caleQon (εκ του ιταλ. calzone) που σημαινει 
σήμερα έσώβρακο, πρό αιώνων έσήμαινε μιά εξωτερική ανδρική κυλόττα 
πλατύτερη ή στενώτερη, ακόμη δέ και το θυλακοειδές περσικό σαρα- 
βαρο. Γιά τούτο καί ό σύγχρονός μας Ιταλός καθηγητής τής αρχαιο
λογίας Leandro Ozzola, στόν πρόλογο τού συγγράμματος του «II ve

il) Πρβλ. προς τήν τουρκική λέξη καλτοιν πού σημαίνει τσόχινα λεπτά παπου
τσάκια πού φοριόντουσαν στήν Τουρκία μέσα στο σπίτι άπό τις γυναίκες μαζί μέ 
τά τσόκαρά τους.
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stiario Italiano dal 1500-1530» δηλώνει οτι κατήρχησε την όρολοχία 
του 16ου αί. επειδή «ή έννοια μεταβάλλεται σύν τω χρόνω καί επειδή 
οί όροι ήσαν διαφορετικοί από μέρος σέ μέρος τής Ιταλίας». ’Έτσι μετα
χειρίζεται για το ανδρικο ένδυμα τα ονόματα των στρατιωτικών όρων 
που συνειθί ζονται σήμερα στήν Ιταλία καί που άνταποκρίνονται ίστο- 
ρικώς καλύτερα προς τα ενδύματα του 16ου αί. (Κρατεί χιά όλα τα 
έπανωκόρμια τον όρο «giubba» πού σήμερα σημαίνει «αμπέχονο» καί 
χιά τά επανωφόρια τον όρο «καπότο»). Τό ίδιο περίπου έχει κάμει καί 
ό Vecellio από τότε (τέλος 16ου αί.) χιά όλα τά έπανωκόρμια, στά 
όποια δίδει τόν όρο «giubbone».

Ή παραβολή κάθε εικόνας μέ τούς ξενόχλωσσους όρους της, τούς 
καθιερωμένους χιά κάθε εποχή, θά μας βοηθήση.

Θά υιοθετησωμε εδώ χαριν εύκολίας του άναχνώστη τούς έξης όρους: 

Αναξυρίς Γιά τό βρακίον των Σκυθών καί των 
Βυζαντινών, τό λεχόμενον τουρκικά 
σαξίρ (δηλ. τό πυτζαμοειδές μακρύ παν
ταλόνι).

(Ειδικά χιά τόν όρο «άναξυρίς» ό άνα- 
χνώστης πρέπει νά έχη ύπ’ δψει του 
ότι ουτος έχαρακτήρισε καί τήν ολό
σωμη εφαρμοστή ή χαλαρώτερη από

Είκών 1.—Νορμανδός έκ σφραγιδόλιθου φέρων 
τήν στενήν άναξυρίδα (vracca-brayes-braies) 

λαιμού έως πέλματος συμπεριλαμβανο
μένου ή καί έπΐ τών σφυρών προσδε- 
νομένην Vracca, τό σύνηθες εξωτερικόν 
ένδυμα Κελτών καί Νορμανδών (βλέπε 
εικόνα 1) καί τό έπί τής σαρκάς ένδυ
μα vracca τό όποϊον εφόρουν οί Ρωμαίοι 
ήθοποιοί κατά τήν παράστασιν προς
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άπόκρυψιν του «φύλου» (τριχωτών χει- 
ρών κλπ.) καθώς καί είδος -πλατύτερου 
πανταλονιού (chausses) φορουμένου οπτό 
την μέση καί κάτω άιτό τούς Αρχαίους 
Γαλάτας (βλέπε εικόνα 2).

Gaulois portant la braie, sorte 
de pantalon ample

Εϊκών 2.—Γαλάται φέροντε; πλατείαν άναξυρίδα 
(’Εκ C. Viator «Histoire de France)

Βράκα — βράκες

Β ρ α κ ί ο ν

Brayes η braies

' haut de Chausses

Chausses

α) Για τό σύγχρονο γνωστότατο Κρη
τικό καί νησιωτικό ένδυμα.

β) Τά κολπωτά βρακιά.
Για την άναξυρίδα (πυτζαμοειδές παν

ταλόνι των Βυζαντινών).
Για τις πλατειές κυλόττες τών Σφα- 

κιανών τής Βενετοκρατίας.

Για τά έπανωβράκια (κολπωτά βρα
κιά, τά όποια όμως οί Κρήτες τής Βε
νετοκρατίας ώνόμαζαν βράκες).

bas de Chausses Γιά τ'5 περισκελίδες πού συνώδευαν 
τά κολπωτά βρακιά.

C a 1 e 9 ο η Γιά μιά άνδρική κυλόττα πλατύτερη 
ή στενώτερη καί γιά τό θυλακοειδές 
περσικό σαράβαρο.

Caledon collant, calecon bouffant (ή 
large calecon).
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C a 1 z a

Calzoni
Larghi Calzoni 
Sotto Calzoni
Lunghi Calzoni

Κάλτσες — Καρτσόνια

Κ ά ρ τ σ α

Περίσκελΐς

Ρασόκαρτσα

Σαράβαρο

Γιά τά μονοκόμματα στενά πανταλό
νια, καθώς καί γιά τήν πλεκτή ή τσό
χινη π'ερισκελιδα των τοιχογραφιών 
τής Κρήτης.

Γιά τις haut de Chausses.
Γιά τις bas de Chausses.
Γιά το πυτζαμοειδές πανταλόνι.

Για το σημερινό πλεκτό ένδυμα κνή
μης και πατούσας των Κρητών τών 
Κεντρικών καί Ανατολικών Επαρχιών.

1 ιά τή σύγχρονη βράκα τών Κρητών 
τών Δυτικών Νομών.

Γιά τήν πλεκτή ή τσόχινη στενή πε- 
ρίσκελίδα τών τοιχογραφιών τής Κρή
της.

Γιά τήν πλατεία κυλόττα τών συγ
χρόνων μας Σφακιανών.

Γιά τό θυλακοειδές περσικό, γκολφο- 
ειδές πανταλόνι.

Χ ι αλ β άρ ι-σ α λ βά ρ 1 Γιάτήν επίσημη τσόχινη βράκα τών 
συγχρόνων μας Κρητών και γιά τό 
σαράβαρο.

Επειδή τον όρο βράκα - βράκες θά έπαναλάβωμε πολλές φορές, 0ά 
παρακολουθήσωμε τήν τύχη του κάπως διεξοδικά.
Η λέξη βράκα είναι συνήθως έν χρήσει στόν πληθυντικό βράκες. Ή 

Ελληνική γλώσσα είναι ή μόνη απ’ όλες τις γλώσσες πού τήν διατηρεί 
ακόμη στο τρέχον λεξιλόγιό της. Ή λατινική λέξη braccae, ή Ιταλική 
brache, ή γαλατική, κελτική καί νορμανδική brayes ή braies, ή αγγλική 
braies (προφ. μπρέιιζ), ή ισπανική bragas, έχουν έξαφανιστή από τό 
λεξιλόγιο τών λαών πού τις είχαν.

Στή Γαλλία ή γλώσσα τού λαού, πολύ νωρίς (■) άφησε τήν κελτική

(1) Έπΐ Francos ler όταν ή Γαλλική γλώσσα έγινε ή γλώσσα τών επισήμων 
εγγράφων και τη; Αυλή; ή λέξη braies έγκατελείφθη· μόνο στή μνήμη όλίγων συγγρα- 
Φ εϊνα' 7αν!ώτατθφα,υ0μενθ νά τήν ^^αντήσωμε σέ κείμενα μεταγενέ
στερα (Μολιερος). Ηδη σήμερα ξεχασμένη όλότελα ούτε γράφεται ούτε στήν τρέχουσα 
γλώσσα συναντάτα., έκτός, ίσως σέ βιβλία ένδυματολογίας. Όσο γ.ά τήν κελτική

° ^Guntave Merl0t ds τ0 σύ^ΖΡ«μμά του «Extraits de Classiques 
ngais» 1897 σελ. II μικρή κληρονομιά μας άφησε, σχεδόν 100 λέξεις (ble, bottes 

broc, brusque, trousses cord, cri κλπ.). (Δέν αναφέρει δηλ. καθόλου τή λέξι braies)^ 
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λέξη brayes-braies, πού έχαρακτήριζε την ολόσωμη από λαιμού έως πέλ
ματος (συμπεριλαμβανομένου) μονοκόμματη άναξυρίδα (vracca) των Κελ
τών και των Νορμανδών καϊ τό αρχαίο γαλατικό ένδυμα πού χρησί
μευε για πανταλόνι, καί την αντικατέστησε με τή λέξη chausses (βλέπε 
λέξιν εις Λεξικόν Larousse μικρή έκδοσις 1925 chausses = sorte de cale- 
con qui couvrait Ie corps depuis la ceinture jusqu’ aux pieds insclu- 
sivement et tenait a la fois de bas et de culotte)*.

Έπΐ βασιλέως Λουδοβίκου XII (γύρω στα 1500) τό ένδυμα των Γάλ
λων «chausses» (τό μο
νοκόμματο χαλαρό παν
ταλόνι από τή μέση έως 
τούς αστραγάλους μετά 
ή άνευ πέλματος) χωρί
στηκε σέ δύο μέρη: τήν 
«haul de chausses» (πα- 
νωβράκι) καί τήν «bas 
de chausses» (κατωβρά- 
Κ1). Τό κατωβράκι ήτανε 
μιά πλεχτή περισκελίδα 
πού έντυνε όλο τό πόδι 
μαζί καϊ τό πέλμα καϊ 
ήτανε τρόπον τινά ταυ- 
τοχρόνως ΰπένδυμα τής 
ήβης καί περικνημίς. (Τού
της κατάλοιπο είναι τά 
μέχρι χθές μακρυά μέχρι 
αστραγάλων ζέρσεϋ αν
δρικά έσώβρακα). Μπο
ρούσε όμως νά είναι καϊ 
δυο χωριστές μακρύτατες 
κάλτσες πού έντυναν γο
φό καί πέλμα (2). Στήν 
περίπτωση αύτή, έδένοντο

Εϊκών 3.—Κορασίς φέρονσα άναξυρίδα μέ πέλμα 
chausses (pantalon a pieds)

μέ κορδόνια πάνω σέ προστερνίδια τά λεγό-

1. Τό ένδυμα τούτο τό καλύπτον καθ’ ολοκληρίαν του; ποδας (πέλμα, φτέρνα, 
δάχτυλα, κνήμην, μηρόν, ήβην) ονομάζεται σήμερα pantalon a pieds (πανταλόνι 
μέ πόδια) και φοριέται άπό τά νήπια (βλέπε εικόνα 3 εκ Γαλλικού Περιοδικού μοδα; 
«Marie—Claire» Ιανουάριο; 1958 No 39 σελ. 55). 

(2) “Ηδη δμω; ό Carpaccio στη λεζάντα τής Αγίας Οΰρσουλας (1490-1500) δίδει 
τού; νέου; τή; Compania de la Calza μέ ενωμένα στενά πανταλόνια.
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μενα «pourpoints» (pour poindre, pour piquer), γιά καρφίτσωμα ('). 
"Αλλοτε πάλι ήσαν ξεχειλωτές άπό τό έξω μέρος (πάντοτε στο σχήμα 
του γοφου) καί ενώνονταν με κόπιτσα στήν ζώνη του έσώβρακου, πού 
ήταν κοντό όπως τα ανδρικά μαγιώ τής σήμερον. ’Έτσι έδιδαν τήν εν
τύπωση πανταλονιού έφ’ όσον τα πουρπουάν ή τό ζιπόνι ήσαν μα- 
κρυά. Των κομψευομένων οί bas de chausses μπορούσε νά είναι πλεκτές, 
άλλα καί άπό ύφασμα τεχνικά καμωμένες άπό ειδικούς. Για τήν καλή 
έφαρμογή τους πάνω σέ στραβοκάνικα πόδια έχρησιμοποίουν βάτα. 
Τέτοιες περισκελίδες ίσως φορέθηκαν και στήν Κρήτη άπό τούς κομψευ- 
όμενους των πόλεων καί άπό τούς εύπορους τής ύπαίθρου πού δεν έρ- 
γαζόντουσαν, γιατί ήσαν δύσχρηστες καί διαρκώς θά έλύνοντο έάν έφο- 
ρούντο άπό εργαζομένους. Ό κοινός λαός τής Κρήτης έφόρει τό ενω
μένο βυζαντινό βρακίον, πού τον εύκόλυνε στή δουλειά του. Δεν τού 
άφηναν άλλως τε καιρό οί άγγαρεϊες νά λύνη και νά δένη τα βρακιά 
του, τά όποια οί αγρότες τής Εύρώπης έβγαζαν εργαζόμενοι καί έμε
ναν με το σώβρακο και με το πουκάμισο. Ο Κρής αγρότης τής βενε- 
τοκρατίας εργάστηκε κουρελής, άλλα ποτέ ήμίγυμνος εκ συνήθειας.

Πάνω στήν bas de chausses έφορεϊτο ή haut de chausses (τό κολ- 
πωτό βρακί, όπως άτιοδίδει τή λέξη ή Νέα Ελληνική γλώσσα (λεξ. 
Ελευθερουδακη, σελ. 567, τ. 5ος εν λ. «ένδυμα»), αρχικά στενή (collante), 

ύστερα φουσκωτή (bouffante). Ή haut de chausses μακρύτερη ή κον- 
τύτερη όνομάζεται αργότερα στή Γαλλία μέ τή λέξη «trousses» (νΰν 
τρουσσί στή Ρωσία ή γυναικεία κοντή κυλόττα), κι’ ακόμη αργότερα 
«gregues» ή greguesques, δηλ. βράκα κατά τήν μόδα τών Ελλήνων.

Η Γαλλική μόδα υίοθετηθηκε καί άπό τούς νέους καί κομψευομένους 
Βενετούς καί οί όροι braghesse, brache(2) άντικαθίστανται μέ τούς όρους 
calza καί calzoni (8). Ετσι συναντούμε στόν Vecellio τούς όρους «larghi 
Calzoni» (=haut de chausses) καί «sotto calzoni» bas de chausses). 
Επίσης τόν όρο «calzoncini» (*) μέ σπανιώτατη εμφάνιση τού όρου 

«braconi», εις δηλωσιν πάντοτε τού πανωβρακιού.

(1) Τά κορδόνια είχαν στις άκρες μύτες μεταλλικές (όπως τά κορδόνια τών πα 
πουτσιών) τίς λεγάμενες «points» Οί points αύτές περνούσαν άπό τρυπίτσες πού 
είχαν τά προστερνίδια καί έδένοντο φιόγκο.

(2) Βλέπε Λεξικόν της Βενετικής διαλέκτου τού Boerio έν λέξει braghesse Calzoni 
^Quella parte del vestito che cuopre dalla cintura al ginoccio. Braghesse ο bra- 
chesse sono voci veneziane.

(3) Ό όρος Calzoni σήμερα σημαίνει τά άνδρ1κά πανταλόνια, άλλά καί τά έως 
κάτω από τά γόνατα γυναικεία πανταλόνια τής πλάζ (βλέπε περιοδικόν μόδας «La 
Donna» Διεθνής εκδοσις μηνάς Ιουλίου 1957 σελ. 17).

(4) Ό ορος calzoncini δηλοί σήμερον τά shorts, τά υπέρ γονάτων γυναικεία
πανταλόνια (βλέπε περιοδικόν μόδας «La Donna», ως άνω, σελ. 375).
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Στην Αγγλία, μέ τή Νορμανδική κατάχτηση, μπήκε το ένδυμα καί 
ό δρος «braies». Τόν 11ο αιώνα οί brales των "Αγγλων ήσαν μακρυά 
πανταλόνια έως τόν αστράγαλο, δεμένα 'άπό τό γόνατο καί κάτω μέ 
λουρίδες ή ήσαν χαλαρά κάπως πανταλόνια, πού έτελείωναν ακριβώς 
κάτω άπό τό γόνατο καί έστερεώνοντο εκεί μέ κορδονια. Η κνημη απο 
γόνατος μέχρι αστραγάλου εντυνετο με ενα πανι σουρωτο (πάνω και 
κάτω) την hose (χόζ). Απ’ αυτό ώνομάστηκαν χόζ καί οί μονοκόμματες 
braies. 'Υστερώτερα οί χόζ ώνομάστηκαν stocks. Με τον χωρισμο προ- 
έκυψαν οί δροι «trunk hose» (βράκα του κορμιού) καί «lower hose» 
(κατώτερη βράκα) ή nether stocks κατώτερη βράκα καί upper stocks 
άνώτερη βράκα, πού άκολουθώντας τή μόδα τής Γαλλίας κι’ όλης τής 
Ευρώπης, φορέθηκε στενώτερη ή πλατύτερη, μακρύτερη ή κοντότερη. 
Ή νορμανδική λέξη braies λησμονήθηκε καί μόνο σέ βιβλία ένδυματο- 
λογίας βρίσκομε τή λέξη breeches παραγωγο τής braies Τ

1. Breeches Bible είναι ενα όνομα πού δόθηκε γιά τή Βίβλο (‘Ay. Γραφή) εκ- 
δοσις Γενεύης 1560, όπου ό μεταφραστής έχρησιμοποίησε τή λέξη breeches γιά τα 
φύλλα τής συκής του Άδάμ καί τής Εύας άντϊ τής λέξεως girlds (περιζώματα).





Α' Η ΣΗΜΕΡΙΝΗ ΑΝΔΡΙΚΗ ΣΤΟΛΗ ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ

Τ
ά καραβάνια των περιηγητών πού έρχονται στην Κρήτη κι’ ιδιαίτερα 
στην πατρίδα μου το Ηράκλειο, (οσα τουλάχιστον έπερνα άπδ πίσω 
χαζεύοντας όταν ήμουν μικρή), φωτογραφίζουν μαζύ με τις αρχαιό

τητες καί οσους γραφικούς βρακοφόρους συναντήσουν. Γιατί ή ενδυμασία 
μαζί μ’ άλλα στοιχεία είναι το χρώμα τού κάθε τόπου.

Χαρακτηριστικό ένδυμα των Κρητών είναι ή βράκα.
Ή λέξη ακούεται συνήθως στον πληθυντικό οί βράκες Γ Ακούει κανείς 

πολλές φορές σήμερα να ρωτούν : αγρωνίζεις τόνε το Νικολάκη μέ τσί βρά
κες;» έννοώντας πώς δ περί ού δ λόγος Νικολάκης φορεϊ το κρητικδ ένδυμα 
βράκα, πού τις καθημερινές μεν είναι μαύρη ή σκούρα μπλε πάνινη, τις ' 
σκόλες δέ είναι κυανή (μπλε ρουά) τσόχινη, δπότε λέγεται χιαλβάρι 2.

Ή ανδρική στολή τής Κρήτης ήτανε καί είναι ποικίλη, εξ αιτίας τής -Γ 
έκτασης καί τής φυσικής σύστασης του νησιού. Ή φορεσιά τού κατωμε- 
ρίτη καί του καμπίτη, είναι διαφορετική άπδ τη φορεσιά του άορίτη καί 
του ριζίτη, δπως διαφορετική ήτανε καί είναι ή φορεσιά του κατοίκου τσή 
χώρ«ς·

Ποικίλη λοιπόν ή φορεσιά δπως ποικίλα είναι καί τά ήθη καί το γλωσ
σικό ιδίωμα.

'Η βράκα π. χ. τού Άνωγειανού είναι κοντήτερη καί στενότερη πλειο 
εφαρμοστή, κορδιστή. Τού Ηρακλειώτη μακρύτερη στή φουφούλα και 
πλατύτερη.

'Η χρήση τής βράκας άρχισε νά έγκαταλείπεται άπδ τον περασμένο 
αιώνα, αρχικά μέ αργό ρυθμό. "Ομως από τις αρχές τού αιώνα μας μέ 
γοργό ρυθμό. Οί μετακινήσεις τών Κρητών κατά τις επαναστάσεις προς 
τό εξευρωπαϊζόμενο έλεύθερο βασίλειο, ή επικοινωνία με ευρωπαίκα στοιχεία

1. Μέ τή λέξη βράκες νοείται τό σύνολον τής στολής.
2. Ή λέξη καί πάλιν ακούεται στον πληθυντικό «Χιαλβάργια» εκ του περσικού 

chalvar ( = σαράβαρα). Ή λ. παρ’ Ήσυχίω : σαράβαρα = έσθής περσική ένιοι δέ 
λέγουσι βρακία. (Ό όρος δέν πρέπει νά συγχέεται μέ την τουρκική λέξη «σαλιβάρι» 
(σαλίβ), πού ακούεται και σήμερον στην Κρήτη και σημαίνει τούς άναβατήρες.
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κατα το διάστημα τής αύτονομίας, τό μεταναστευτικό ρεύμα προς την Αμε
ρική 1 και οι δυο μεγάλοι πόλεμοι, διώχνουν τη βράκα, και οί νέοι προτι- 

, μούν τα στενά τα Φράγκικα.
Στην αρχή παλεψαν πολύ οί Κρητικοί ανάμεσα σέ παράδοση καί μόδα. 

Τους πρώτους που φόρεσαν το ευρωπαϊκό ένδυμα τούς φώναζαν φραγκάίκια 2 
και ψαλιδόκωλους. Κάποτε κάποτε μάλιστα τούς πετούσαν καί καμμιά 
λεμονοκουπα, αλλα ο νεωτερισμός στάθηκε δυνατώτερος, ένίκησε το συντη
ρητικόν του Κρητικού καί έτσι ΰστερα άπό τον Α' παγκόσμιο πόλεμο λίγοι 
νέοι επιστρεφοντας στις έστίες τους ξαναφόρεσαν βράκες. Σήμερα είναι ζή
τημα αν κανείς νέος έχη την τόλμη να χρησιμοποιήση για καθημερινή φο
ρεσιά ,τη βρακα ή το χιαλβαρι, άπο φόβο μήπως τόν κοροϊδέψουν. Γιατί να 
τό κρύψωμε; ντρέπεται μήπως φανή όπισθοδρομικός, ντεμοντέ 3. "Ας οψεται 
δμως και το κόστος τής Κρητικής φορεσιάς, πού είναι κι’ αύτό ένας σπου
δαίος παράγων για την έξαφάνιση τής βράκας. ‘Η τσόχα προ πάντων τού 
χιαλβαριοΰ είναι πανακριβη και δυσεύρετη. Χρειάζονται καί χάρτζα πολλά 

' για τη διακόσμηση άπό τούς τερζήδες, πού ζητούν «τη μάνα ντως καί τόν 
κύρη ντως» για ραφτικά.
, Ετσι ή επίσημη στολή τής Κρήτης μόνο άπο τούς γέρους φοριέται. 

* Απο τους φτωχούς καμωμένη μέ φτηνό πανί, άπό τούς εύπορους άπό τσόχα 4.
Οι νεωτεροι μόνο σέ κανένα πανηγύρι ή σέ Εθνική εορτή καί... τις άπό- 
κρηες ντύνονται^ μέ χιαλβάργια. Φοβούμαι πώς θά νάρθη ένας καιρός πού ή 
βράκα θάχει μείνει στή μνήμη μόνο καί κάποιος θά λέη στά έγγονάκια του 
μια βολά’χα γώ ’να μπάρμπα κι’ έφόργιε μιά τσόχινη βράκα...

, Ώς τόσο οί μεσήλικες, οί στάμενοι άντρες, σά συντηρητικώτεροι άπό 
τσι ντεληκανήδες φορούν μικτή στολή. Μεϊτάνι καί γελέκι, ζώνη ύφαντή, 
φαρδεια^ κυλόττα στρατιωτικού τύπου πού μπαίνει μέσα στά στιβάνια, μαν- 

' ιήλι μαύρο στην κεφαλή 5. Μα καί τούτη ή φορεσιά, μπορεί κανείς νά πή 
πως πέρνα τό τελευταίο της στάδιο. Οί νεώτατοι άπό τούς Κρητικούς, 

1' Ή Αμ®Ρική> ώς εξ ιδίας άντιλήψεως γνωρίζω, δέν έδέχετο μετανάστες Κρή- 
τες μ την νική τους φορεσιά. Ραγδαία έδημιουργήθηκαν τα «φραγκορραφτάδικα» για 
«ζημοπουλίτικα» ρούχα.

οικογένεια του συζύγου μου εϊχεν άλλο έπώνυμον, λησμονηθέν ήδη. 'Ο πάπ- 
συ7°υ μθυ’ Σφ“χ“ν6ς' εμπορευόμενος στή Σμύρνη προσωρινά μετά άπό τό 

« Αρκάδι», έπανηλθε μέ εύρωπαϊκόν ένδυμα, «Περνά τό Φραγκάκι» φωνάζανε οί διά- 
νΧτόΤν εβλε?αν κα1 τ°3 έμεινε τ° παρατσούκλι, μέ τό όποιον μόνο ήταν πλέον 
γνωστός. Μη μπορωντας να κάμη άλλοιώς υιοθέτησε τό παρατσούκλι ώς έπώνυμον. 
ο ,/^’ °π°υ ή βΡάκ“ λέγεται «κάρτσα» δταν διαπληκτισθοϋν μέ
βρακοφόρο, τόν φωνάζουν «καρτσάκια».

4. Η διαφορά τής, κοινωνικής τάξεως φαίνεται παντού άπό τό ρούχο.
5. 1η μικτή στολή έφορουσε καί ό Έλ. Βενιζέλος κατά τό κίνημα Θερίσσου.
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φορούν κυλόττα τύπου στρατιωτικού (ίππικου) πολύ πλατεία στα πλάγια 
(στενή κατά τά γόνατα) και σακκάκι εύρωπαϊκό. Μαντήλι μαύρο στο κε
φάλι, πλατεία ζώνη καί τά πατροπαράδοτα στιβάνια, ψηλά ίσαμε τά γόνατα 
συμπληρώνουν τη φορεσιά.

Κοντά στη βράκα, μοιραίως, έξαφανίζεται καί ό τερζής πού τη ράβει. 
Ό τζαγκάρης όμως, κρατιέται καλά, γιατί το στιβάνι είναι απαραίτητο 
γιά την προφύλαξη τού ποδιού J. Γιά νά λέμε την άλήθεια είναι πολύ πρα
κτικό, προσαρμοσμένο απόλυτα στις έδαφικές συνθήκες τής Κρητης και 
στίς απαιτήσεις τής αγροτικής ζωής 2.

Παρά το συναγωνισμό των φράγκικων, όσοι φορούν άκόμη τις βράκες 
έχουν δυο είδη φορεσιάς. Την καθημερινή (καθημερνα ρούχα) και την εορ- 
τάσιμη (τά καλά τους ρούχα) 3. Τούτα τά τελευταία παλαιοτερα εγινοντο 
αποκλειστικά άπό τσόχα καί έφοροΰντο χειμώνα καλοκαίρι. Ίστερα μπο
ρούσε νά γίνουν άπο χοντρό σατέν, ή ντίμπετης για το καλοκαίρι (ελαφρό
τερα), γιά τό χειμώνα μεϊτάνι καί γελέκι τσοχινο και βρακα απο σατεν 
μαύρο (γιά τούς μετρίας οικονομικής αντοχής). Τα καθημερινα ρούχα γι- 
νονται από εγχώριο πανί τού τελάρου στα πεδινα, απο ρασα δε στα ορεινα. 
Τήν κεφαλή κοσμούν με μαύρο μαντήλι μεταξωτο για τις σκολες, μπαμπα
κερό δέ γιά τις καθημερινές. Τούτο τό μαντήλι λεγεται σαρίκι. Στα πε
δινά τών ανατολικών νομών μπορεί νά είναι και άσπρο χασεδένιο το καλο
καίρι. Στίς πόλεις μέσα, όσοι φορούν άκόμη βράκες (μά καί ολίγοι στα 
χωργιά γιά τις γιορτές) έχουν γιά κάλυμμα τής κεφαλής τον κοΰκο άπο 
μαύρο μάλλινο ύφασμα τύπου γούνας άστρακάν με μικρα κουκκουδια.

Γιά τής κεφαλής το κάλυμμα παρατηρούμε, πως αντίθετα με το ένδυ
μα, πού διαμορφώθηκε σύμφωνα (περίπου) με τήν ευρωπαϊκή μοδα και 
προσαρμόστηκε κατά κάποιο τρόπο με τις σύγχρονες άντιληψεις, το κα

ί. Ή λέξις πιθ. εκ του ιταλικού «στιβάλε». Ή λ. συνανταται σέ κείμενα Κρητικά. ^ 
(Στεφ. Σαχλίκη «Άφήγ. Παράξενος» στ. 186 «φορούν στιβάνια τραγινά». Κορνάρου 
Έρωτόκρ. στ. 780 «καί κάτω άπ' τό στιβάνι ντου είς τΙς ραφές τή βάνει» (τή γραφή) 
καί στ. 820 «καί πάντα τήν κουρφή γραφή ήβανε στο στιβάνι». Τή λέξη στιβάνι ανα
γράφει ή έκδοσις Βενετίας (τό μοναδικό αντίτυπο εν Γενναδ. Βιβλ. Αθηνών) καθώς 
καί αί έκδόσεις Ξανθουδίδη. Έξ άλλου τή λέξη στιβάλι συναντούμε εις «δουλευτικόν» 
του Τορναία (Σάθα Μεσ. Βιβλ. τ. ΣΤ') όπου ό κύριος ύποχρεοϋται νά δίδη στον ύπη- 
ρέτη έκτός άλλων καί 1 ζεύγος στιβάλια.

2. Βλέπε καί Άντωνιάδου «Κρητιίς» σελ. 42:
σχίζουν έγχώριον δέρμα καί ράπτουν αύτό σκυτοτόμοι 
μέχρι γονάτων έμβάδας θερμάς τόν χειμώνα ποιούντες 
ϊνα φυλάττουν τόν πόδα μή άκανθαι βλάπτουν καί δφεις».

3. Εις επόμενα κεφάλαια αναλυτικότερα τά περί φορεσιας.
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πέλλό τού εύρωπαίου δεν έξετόπισε το σαρίκι, το όποιον φοργιέται στα 
χωργια και άπο τους κομψευομένους, μέ σπανίαν έξαίρεσιν έκείνων πού 
φορούν τραγιάσκα.

Μουδε και φραγκος γίνομαι, μούδε καπέλλο βάνω.

α) Η ΕΠΙΣΗΜΗ ΦΟΡΕΣΙΑ

Λτυσου να βάλτος σκολινά
να πας εις την ξεφάντωση που σ έχουν καλεσμένο.

λεει, στη «Θυσία του Αβραάμ» ή Σάρρα στο παιδί της1. Οί στίχοι μας 
δείχνουν πώς οί Κρητες ανέκαθεν είχαν μιά στολή επίσημη, γιά τις σκά
λες, τις ξεφάντωσες καί τα πανηγύρια. Τά σκολινά ροΰχα τής Κρητι- 

^κής φορεσιάς είπαμε πώς είναι τά τσόχινα, τά χιαλβάργια. Γίνονται 
άπο τσόχα μπλε ανοικτού, χρώματος, πάντοτε παραγγελίστικα καί απο
τελούνται:

y α) Απο τη βράκα - χιαλβάρι, πού κενταται μέ γαϊτάνι στις ραφές καί 
στις μπατζαρές (ή ποδαρές ή στιβανοβράκια) 2. β) Το γελέκι 3. γ) Τό

1. Βλέπε «Θυσία του Αβραάμ» Κριτ. έκδ. Γ. Μέγα στ. 434 - 35.
2· ^τ\Δυ?κά ^5 Κρήτης κα1 τ0 χιαλβάρι λέγεται κάρτσα (έκ του ίταλ. calza). 

Εκεντατο δε τα ,.αληοτερα χρόνια μέ βαρύτατα κεντήματα και μάλιστα άπό τις άρρα- 
βωνιασμένες κοπελλες, πού κατά τό έθιμο τήν κάνανε δώρο στό γαμπρό:

■"/f ° 8“σκαλος τύν «βαλέ νά του καλαναρχίση 
κι. έςεπεσεν του τδ κερί κι’ ήκαψε τό χαρτίν του 
κι έκαψε καί τήν κάρτσα ντου τήν πολυξομπλιασμένη 
άποΰ τήν έξομπλιάζανε οι τρεϊς βασιληοποΰλες.

(Κάλαντα των δυτικών Νομών. Βλέπε καί Γιανναράκη «Άσματα Κρητικά» σελ. 250)*

3. Γελέκι (ήλέξιςέυ Λεξ. BOERIO = giulecco chiamasi una specie di vests da
schiavi e galeotti. Τουρκ. γιελέκ ρωσ. ζελέτ. Ό δρος έγινε διεθνής. Στήν Κρήτη έφο- 

σύνηθες ^^ ^κι <«- τδ σταυρού 
προστερνίδιο των βυζαντινών), β) Το άνοικτδ έμπρός, πού κουμπώνει μέ θελήκι στο 
καί συν^ ™ 7 ^ ^^ ^ ^ ^ κ0Λΐά>· ΕΚαι π** λεβέντικο
καί συνηθίζουν να τό φορούν άντρες άνοιχτοκουταλδτοι. Ανοικτό όπως είναι έμπρός 
έονασ^νο ^τΓ τ°· μεταξ“τύ πουκάμ^ο, πού στήν περίπτωση αύτή είναι ιδιαίτερα

\ ‘ Ύ? 10 ^«νογελεκο ή Ανωγειανό γελέκι πού είναι πειό φουντούλικο
γιατί είναι ανοικτό και στην πλάτη (δέν φοριέται πλέον). Τον δρο γελέκι τον είχαν 
παραλαβει οι Κρητες απο τούς Βενετούς. Τόν δρο μεϊτάνι παρέλαβαν άργότερα άπό τούς 
Ζ Ζίζ^ ^ ^ Toupxt>t?ic ^^ μί'''τάν’ *°ύ δ^ ^ *υκλοτε-
L . Ρ ' „μ“ των τουρκων παλαιστών τής παλαιας εποχής, τών μπεχλιβάν,
άρ^Γτ^Τ μ Τ '^^ στύ W" Μ^°^° λοιπόν έλεγαν οί Κρήτες 
δΤς αετέπΐ Γ’ ^ η Xac^ Z“™ ^ Τ^0 ™ΰ ^^^. Κατόπιν

ορο, μετέπεσε, καί με τη λέξη μεϊτανογέλεκο έννοοΰμε σήμερα
το ασορτί, τά δυο
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μεϊτάνι ’. Καί τα δυό γαρνίρονται με πολλά γαϊτάνια καί τεχρίλια, τά 
χάρτζα 1α. (Γύρω στα 1900 οι κομψευόμενοι των Ανατολικών Νομών έφό- 
ρουν γελέκια άπό μαύρη φέλπα). δ) Μακρύτατη ζώνη (6-8 πήχ.), μπλέ 
καί κόκκινη (μελανζέ). ε) Τό σπαστό φέσι (ή σφακιανό φέσι) 2 με γα
λάζια φούντα στό πλάϊ (έξαφανίστηκε σχεδόν) ή τον μαύρο κοΰκο ή καί 
τό κρουσαλιδατο μαντήλι πού φοριέται γύρω στό κεφάλι2α. στ) Τά στιβά
νια, άσπρα τό καλοκαίρι άπό βακέττα, τά λεγόμενα κίτρινα, μαύρα δε ή ; 
κοκκινωπά άπό αδιάβροχο για τό χειμώνα 3. (Οί κομψευόμενοι Άνωγειανοί 
τά κάνουν σήμερο καί άπό λουστρίνι), ζ) Καρτσόνια πλεκτά μεταξωτά καί 
μεταξωτούς καλτσοδέτες 4. η) Μαντήλι μεταξωτό άσπρο ή χρωματιστό στα- 

κομμάτια μεϊτάνι καί γελέκι. Ακούει κανείς τή φράση: «άγόρασα ένα μεϊτανογέλεκο», 
δηλ. ένα μεϊτάνι καί ένα γελέκι. (Στή Χίο σήμερα λέγοντας μεϊτάνι έννοοΰν τό γε
λέκι, τό άχειρίδωτο περιστήθιο. Τό χειριδωτό, δηλ. τό μεϊτάνι ή ζιπόνι των Κρητών 
τό λένε καζακί).

—Τό στήθος του σταυρωτού γελεκιού των Σφακιανών έγίνετο άπό κόκκινη τσόχα. 
Επίσης καί των άνδρών τής Κρητικής Χωροφυλακής. «Μην άγαπήσης δάσκαλο γιατ’ 

άγαπα τον άρτο αγάπα χωροφύλακα κοκκινογελεκατο».
1) Τούτο τον περασμένο αιώνα έλέγετο ζιπόνι (βλέπε ήμερολόγιον Κοζύρη έν 

«Κρητ. Χρονικά» έτος Α', τ. II: «1832 Μαρτίου 10 έστειλα τού Πέτρο τά ρούχα τά 
εδικά του, ζιπόνι, γελέκι, ποκάμισο»).

Ια) Χάρτζα=ύλικά έν γένει. Είδικώς γιά τή φορεσιά έννοοΰν τά γαϊτάνια καί τά 
τεχρίλια τά ύλικά δηλ. με τά όποια κεντάται ή φορεσιά. Κατασκευάζονται καί που
λιούνται άπό τούς Καζάζηδες .

2) Τά φέσια ήρχοντο άρχικά άπό τό Μαρόκο. Ύστερώτερα ήρχοντο άπό τήν Τύ- 
νιδα καί τήν Τρίπολη τής Μπαρμπαριας. Μέ τις χώρες αυτές ή Κρήτη είχε πολλές έμ- 
πορικές σχέσεις, άντήλλασσε προϊόντα. (Όλιβιέ τόμ. II, σελ. 373).

2α) Σέ περίπτωση πένθους στά χωριά τής Μεσσαρας τό μαντήλι αύτό φοριέται 
μαγουλίκα, δένεται δηλ. κάτω άπό τό σαγόνι καί είναι κατά κανόνα μαύρο. Μαγου- 
λίκα δένεται όμως καί τό πελώριο άσπρο γυροπλεμένο χασεδένιο μαντήλι, πού οί άν- 
δρες φορούν σάν προφυλακτικό τις ζεστές ημέρες τού καλοκαιριού, δταν πηγαίνουν στά 
πανηγύρια.

Τό κάλυμμα τής κεφαλής δέ βγαίνει ποτέ κατά τον χαιρετισμό. Οί Κρήτες χαιρε
τούν μέ κλίση τής κεφαλής, βάζουν τό δεξί χέρι στό στήθος κι’ ύστερα δίδουν τά χέρια.

3) Οί Κρήτες άνέκαθεν έδιδαν πολλή προσοχή στά στιβάνια. Τά ήθελαν καλά τζαγ- 
καρωμένα. (Βλέπε καί Γιανναράκη «Άσματα Κρητικά» No 254 («Τά παζάρια τού 
παραγιού») «. . . . θέλω καί τά στιβάνια μου καλά τζαγκαρωμένα», καί Άρ. Κριάρη 
«Πλήρης συλλογή Κρητ. Δημωδών άσμάτων» (1920) σελ. 360).

4) Τούς καλτσοδέτες πουλούσαν οί καζάζηδες, αλλά τούς έφτιαχναν κυρίως οί φυ- 
λακισμένοι. "Οταν τούς έφτιαχναν έπΐ παραγγελία (παραγγελίστικους) τούς έβαζαν 
χρονολογία καί τό ονομα τού παραγγέλλοντος. Τέτοιους χρονολογημένους καλτσοδέτες, 
μαζύ μ’ ένα ζευγάρι μεταξωτές (μώβ) κάλτσες, έ'χω καταθέσει είς τό Λαογραφικόν 
Μουσεϊον τής Ακαδημίας Αθηνών. Ανήκαν στόν πατέρα τής έτεροθαλούς άδελφής 
μου, άείμνηστον Χαράλαμπον Μαθιανάκιν, πού έθεωρεϊτο ο πλέον κομψός άνδρας τού 
Ηρακλείου γύρω στά 1890.
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μπάτο, πού μπαίνει κάτω άπο τή μασχάλη ανάμεσα μεϊτανιοΰ καί γελεκιού 
καί εξέχει λίγο, θ) καδένα στο λαιμό με ρολόι πού κρύβεται στη ζώνη 1 
(στις πόλεις ή καδένα μπορεί να είναι και μισή, να ίλην περνιεται απο 
το λαιμό- κρεμιέται άπο ένα κουμπί του γελεκιού και το ρολόι μπαινει 
στην τσεπούλα). ι) Από το μαχαίρι (κοκκάλινη λαβή καί μικρό για τούς 
Ανατολικούς Νομούς, μεγάλη καί άσημένιο φουκάρι γιά τούς Δυτικούς) το 
λεγόμενο μπουνιάλο ή μπασαλής 2. κ) Άπο το ποκάμισο, πού γίνεται άπο 
μεταξωτή άσπρη μπόλια του τελάρου. Κλείνει εμπρός με κουμπιά κοκκά- 
λινα. Το κουμπί του λαιμού είναι συνήθως έγρετίδικο καί κατά κανόνα 
άσημένιο 3. Σήμερα στά Άνώγεια φορούν οί κομψευόμενοι, αλλα και άλλοι 
πολλοί ποκάμισα μαύρα, χάριν λεβεντιάς. «Βάνου ντα καί γιά το σεβντά 
καί γιά τό ζαριφλίκι» 4. Είναι σά νά λέμε μόδα, νέα μόδα τού υποκαμί
σου, πού προήλθε άπο τά άλεπάλληλα πένθη έξ αιτίας των πολέμων, άλλά 

1) Ή μακρά αύτή καδένα περνιεται άπο ένα κρίκο πλακιέ, δ όποιος την κάνει 
νά κρέμεται καθέτως πάνω στδ στήθος.

2) Κυρίως έπί Βενετοκρατίας έλέγοντο μπουνιάλα. Σήμερον λέγονται μπουνιαλάκια 
τά γυναικεία άσημένια μαχαιράκια, περ'ι των οποίων θά όμιλήσωμε στδ κεφάλαιον 
περί γυναικείας στολής. Μετά τήν τουρκική κατάκτηση τδ μπουνιάλο τδ είπανε μπα- 
σαλή, ίσως έκ του καλυτέρου κατασκευαστοΰ τέτοιων μαχαιριών, πιθανώς εξωμότου 
τινδς Άλή. (Μπάς τουρκικά σημαίνει πρώτος, άνώτερος, καλύτερος τεχνίτης. Πρβλ. 
πρδς τδ Χριστιανικόν παρατσούκλι Μπάση κάλφας ή Μπάχη κάλφας, καί πρδς τδ 
έτερον επίσης χριστιανικόν Μπακάλμπασης. Μέ τά παρατσούκλια αύτά, τά όποια κα- 
τήντησαν έπίθετα ήσαν γνωστές δύο εύυπόληπτες οικογένειες στδ Ηράκλειο, τών 
όποίων κάποιος πρόγονος ήταν άριστος τεχνίτης τής μιας καί πρώτος μπακάλης τής 
άλλης. Καί σήμερον ή λέξις μπάχης χρησιμοποιείται, π.χ. αύτδς είναι μπάχη κλέφτης, 
δηλ. άρχικλέφτης.

3. Τά Κρητικά πουκάμισα πού φοριούνται μέ τδ άνοικτδ γελέκι, γίνονται ώς έξής, 
κατά πληροφορίαν Ρωξάνης Ξυλούρη τδ γένος Σκουλα, έξ Άνωγείων νυν κατοίκου Ηρα
κλείου : Συγκόβγεις τδ ποκάμισο, μά δέν τδ μπιτσέρνεις πολύ στδ λαιμό γιατί δέ 
μπαίνει γιακάς μόνο μαργέλι. Τού κάνεις τράτο μικρό, δέν τδ σκίζεις ίσαμε κάτω. Στδ 
μπέτη ράφτεις ένα άλλο μπέτη έγρετίδικο πού έχει κι’ αύτδς σκίσμα είναι δηλαδή δυδ 
κομμάθια αύτά πού προσθέτεις άπάνω στδ ποκάμισο. Στήν κάθα μπάντα έχεις σασμένα 
μάκια πλετάκια λοξά. Στήν άνεμεσάδα σάζεις κεντίδια σταυροβελωνιά γή βαγάκι κόκ
κινο. Άπής κολλήσης τά κομμάθια στδν μπέτη. βάνεις καί τδ μαργέλι στδ λαιμό. 
Σάζεις καί τσί κομπότρυπες καί βάνεις στήν άκρα τσή μανίκας τδ μανικότι. Ό μπέτης, 
τδ μαργέλι καί τδ μανικότι γίνουνται άπδ χασέ. Τδ άποδέλοιπο ποκάμισο γίνεται μέ y 
μπόλια μεταξωτή ψημένη. Μά παλαιότερα τά ποκάμισα δέν είχανε μανικόθια καί οί 
μανίκες ήσανε πολύ πλαθειές. "Αμας έρχίξανε καί βάνανε μανικόθια τά κεντούσανε μέ 
όρνιθόποδα. (Τυποποιημένο σχέδιο μέ άλυσσιδοβελωνιά, πού δντως δμοιάζει μέ πόδια 
τής όρνιθας).

4. Ζαριφλίκι=κομψότης. Ζαρίφης (έκ τού τουρκ. ζααρίφ=λεπτή, κομψή κόρη λέγε
ται μόνο έπί γυναικών παρά τούρκοις)=δ κομψός.
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κυρίως έξ αίτιας των πενθών άπδ τις γερμανικες αγριότητες Γ λ) Συμπλη- 
ρωμα της φορεσιάς για το χειμώνα είναι τδ κοντδ καπότο μέ κουκούλα. 
Θεωρείται μάλλον έπίσημο έξάρτημα και δεν φοριέται άπο μανικού, αλλα 
ριχτδ στις πλάτες αρμα μανίκα, ιδίως στα Ανωγεια και στα Σφακια.

Χορεύοντας οι Κρητικοί ούδέποτε φορούν καπότο, ένίοτε μάλιστα ούτε 
καί μεϊτάνΓ τδ καλοκαίρι πρδ πάντων ποτε δε χορεύουν με μεϊτανι. Το 
καπότο γίνεται άπδ την ίδια τσόχα του χιαλβαριοΰ 2 και είναι ασταρω- 
μένο μέ ψιλότερη κόκκινη τσόχα, πλούσια γαρνιρισμένο στις ραφές και 
στην κουκούλα. Για κλείσιμο του λαιμού έχει ασημένιο χαρταλάμι. Εσω
τερικά γαρνίρεται γύρω γύρω μέ μια ριγωτή ταινία που λέγεται φακα
ρόλα, στο επάνω μέρος δέ καθώς και στδ κάτω οί γωνίες γαρνίρονται με 
χρωματιστά τεχρίλια πού φαίνονται δταν το καποτο φοριέται ριχ.ο.

Τά τσόχινα σάν ακριβά ρούχα πού είναι φυλασσονται με προσοχη. 
Άφοΰ φορεθούν τη σκόλη, ταδέ αύριο θα ξεσκονιστούν καλα καλα με με.α 
ξωτή φούρτσα 3, κι’ άφοΰ τυλιχτή ή ζώνη στδ ζωνόξυλο 4 τοποθετουνται 

1. ΟΙ Κρήτες ανέκαθεν είχαν για θλιφτικδ ποκάμισο καθημερνή καί σκόλη τδ μαύρο. 
Ό Φοσκαρίνι μάλιστα γράφει για τούς Σφακιανούς δτι στίς βεντέτες τους, δταν ένας 
έσκοτώνετο άπδ άντίθετη παράταξη, άμέσως άνδρες καί γυναίκες εφόρουν μαύρο ^0κ“ 
μισό καί δέν τδν έβγαζαν μέχρις δτου έκδικηθοϋν τδν ένοχο. (Βλέπε Foscar. ea 
f. 123 έν Zinkeisen geschichte des Osmanichen Reiches Τόμ. IV σελ. 642.

2. «Θέλω καί τδ καπότο μου ψιλή τσόχα ραμμένο» (βλ. Γιανναράκη άσμ. Κρητ. Νο
254 καί Κριάρη ένθ. άν. σελ. 360.

3. Βούρτσα μέ άπαλδ τρίχωμα. ,
4. Τό ζωνόξυλο είναι ένας ξύλινος κοντός μήκους 0,50 μ. δπου τυλ.σσεται η ζωνη 

καί γίνεται ένα κοντάκι. 'Η ζώνη φοργιέται σφιχτά. Δέν ένοχλεϊ τδν φ ροντα, γι 
έχει συνηθίσει άπδ παιδάκι νά τήν φορή. 'Έξ άλλου κατά τήν βρεφική ήλικία οί μητέρες 
φασκιώνουν τά μωρά γιά νά κάνουν ώραϊο σώμα. Έτσι έχουν άποχτησει καί δυνατή 
δαχτυλιδένια μέση, δταν γίνουν άνδρες. Ό Κρητικός άφοΰ φορέσει τά «καλά ντου ρούχα» 
άκουμπα τή ζώνη (τυλιγμένη όπως είναι μέ τδ ζωνόξυλο) στδν γκαναμπέ. Π.ρνει τα 
κροϋσα καί τά μπήχνει στή μέση του, ύστερα άρχιζει νά κάνη στροφές και να σο τη 
στδ μεταξύ άπάνω στδ κορμί του τήν τυλισσόμενη ζωνη έως να τελειωση οπ 
μπήχνει τά κροϋσα του τέλους. Έτσι η ζωνη τυλίσσεται σφιχτά κα κανονικα. η 
θεωρείται δείγμα άρχοντιας. Καί τέτοια έθεωρεϊτο πάντοτε. Τό «χαμηλοζωνεσθαι» ε ναι 
προσβλητικό γιά τούς νέους καί τούς «φουντούληδες». Μόνο οί πολυ- γέροι, οί φτωχο 
καί οί καταφρονεμένοι παρουσιάζονται μέ χαμηλοζωσμένη καί χαλαρη ζωνη. (Μή μ 
θωρεϊς μικιδ μικιό καί χαμηλοζωσμένο / άπού τή γης δέ φαίνομαι μα τσί καρδιές μα
ραίνω).^ Κρητικός 3έ βγαίνει στδ δρόμο ποτέ ξεζωσμένος. Τδ έπωνυμον -εζωνάκις 
άσφαλώς προήλθε άπδ παρατσούκλι χωρικού τίνος, δ όποιος θα ξέχασε κάποτε να φο- 
ρέση τή ζώνη του), οί κάτοικοι των πόλεων άγοράζουν τίς ζώνες τους_άπό τους καζά- 
ζηδες, όμως στά χωριά ύφαίνονται άπδ τήν άρραβωνιαστικιά ή τη γυναίκα του καθενός. 
Οί ζώνες είναι τριών είδών : ράσινες, μπαμπακερές καί όλομετάξωτες. Οί ρασινες είναι 
ύφασμένες άπδ μαλλί λεπτότατο. Υφαίνονται άσπρες καί μετα βάφονται. Ο καλύτε
ρες μάλλινες ζώνες είναι τών Άνωγείων. Στίς ούγες έχουν μαύρο μεταξι καί υφαίνο-
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μαζύ μέσα σέ μποξα 1 πού μπαίνει στην κασέλα 2, οπού φυλάσσονται καί 
δλα τα τιμαλφή τής οικογένειας. Για να μην τα πεφάξη κοτσίπιδας βάζουν 
μέσα στην κασέλα άφόργιο σαπούνι, το όποιον αντικαθιστούν άμα κατα
λάβουν πώς «ήφυγε ό Θυμός του».

νται σέ σχέδιο δίμιτο. Ή ζώνη έχει καί στις δυο άκρες «κροΰσα» μάκρους 30-40 
πόντους, ή ίδια δέ ζώνη έχει μάκρος 6-8 πήχες. «Είκοσι μήνες πολεμώ του γέρου μου 
μια ζώνη κι’ δλο το φάδι λείφτομαι καί το μισό στημόνι». Οί μπαμπακερές γίνονταν 
άπό μπαμπάκι του λαδιού μπλέ καί κόκκινο καί έχουν «δέξιμο» τυποποιημένο, «τό ψιλό 
άσταχάκι». (Φυσικά ύπάρχουν καί εύτελεϊς μπαμπακερές ζώνες του εμπορίου πού που
λιούνται στα παζάργια, ύφασματένιες, για τούς πολύ φτωχούς). Οί όλομέτάξωτες ύφαί- 
νονται άπό μεταξωτό νήμα μπλέ καί κόκκινο.

1. Οί μποξάδες είναι τετράγωνα καλύμματα καμωμένα άπό άλλα μικρά τετράγωνα 
ή τριγωνικά πολύχρωμα πανάκια, φοδραρισμένα έσωτερικά μέ μονόχρωμο λεπτό ύφασμα. 
Χρησιμοποιούνται γιά τη φύλαξη καί μεταφορά ρουχισμού. Έγίνοντο καί άπό μονοκόμ
ματο μεταξωτό ύφασμα ή καί άπό μπροκάρ καί ήσαν καί αυτοί ένα άπό τα είδη προικός. 
Η χρήση τών μποξάδων μαρτυρεϊται καί άπό προυκοχάρτια καί άλλα έγγραφα. Βλ. 
Κρητ. Λαός τ. Ιος) «... δύο μποξάδες έφκαιρους. 'Ο ένας χρυσός, ό άλλος πασμας». 
Καί Γ. Συλαμιανάκη Ό "Αγ. Μήνας σελ. 151 «... μποκτσάδες δύο μεταξωτούς αφιε
ρώνει ή άνεψιά τών Νικολετάκηδων εις τον 'I. Ναό τής Μητροπ. Κρήτης». Καί στά 
Δωδεκάνησα έχρησιμοποίουν μποξάδες (βλέπε Μιχαηλίδου Νοάρου Δημοτικά τραγούδια 
Καρπάθου σελ. 250 : Νά πέψω σκια τά ρούχα του μεσ’ τόν μποξα γεμένα). Στά Δωδε
κάνησα έδένετο ό μποξας, ένώ στην Κρήτη δέ δένονται οί άκρες γιά νά μή ζαρώνωνται 
τά ρούχα. Καρφιτσώνονται μέ καρφίτσες βελόνες (συνήθεις καρφίτσες. Ό όρος καρ
φίτσα βελώνα έν άντιθέσει πρός τόν δρον ραφτίτσα βελώνα).

2. 'Η κασέλα είναι άπαραίτητο βγόδωμα ή (μόμπιλο) τής κουμεσαρίας τού 
σπιθιού. Οί εύποροι τις κάνουν άπό κυπαρισσόξυλο πού πρέπει νά είναι κομμένο τη 
λίγωση τού Γεννάρη γιά νά μή λαθρακια. Μυρίζει δμορφα καί διώχνει τόν κοτσίπιδα. 
Τέτοιες κασέλες άναφέρει ό περιηγητής Μπελόν πώς είδε νά κάνουν στο Χάνδακα, πολύ 
πλατειές. (Κατά τή Βενετική κατοχή ήκμαζε στήν Κρήτη ή ξυλουργική καί κυρίως 
στό Χάνδακα. Στούς Καταλόγους ΙΙάξη (έν Ε. Ε. Κ. Σ. τ. Γ' σελ. 248) βρίσκομε 
πώς άπό τόν Χάνδακα έξήγοντο διά την έμποροπανήγυριν τού Λαντζάνο έργα ξυλείας 
δηλαδή κάσες κασελέτες).

Ή λέξις κασέλα είς πολλά Κρητικά κείμενα : Βλέπε Στάθης (έν Αλεξίου Κρητική 
Ανθολογία σ. 129 στ. 20), Κρητικός Πόλεμος (Μπουνιαλή) (έν Αλεξίου σελ. 156 XI 
στ. 6) κλπ. Τών πλουσίων οί κασέλες έγίνοντο άπό καρυδιά. (Προικοσύμφωνου Δαμα
σκηνού, έν Κρητ. Χρονικά έτος Α’ τ. III σελ. 616, άλλά καί άπό κόκκινο άκριβό ξύλο 
(χειρόγραφον Καζούρμπου, σκηνή III στ. 68) Επιχρυσωμένες κασέλες συναντούμε στή 
διαθήκη τού Άνδρέα Κορνάρου (Σ. Σπανάκη ή Διαθήκη τού Άνδρέα Τζάκομο Κορ- 
νάρου (άνάτυπον έκ Κρητ. Χρον. τ. Θ’ έτ. 1955). Οί μικρές κασέλες έλέγοντο κασελο- 
πούλες ή σεντουκάκια. (Προικοσύμφωνου έν Χριστ. Κρήτη τόμ. 2ος σελ. 414). Ζω
γραφιστή κασελοπούλα έν Κρητ. Χρονικά έτος Α' τόμ. II (Ήμερολόγιον Κοζύρη 1832) 
Ζωγραφιστό σεντουκάκι άναφέρεται είς τά άφιερώματα τού Μητροπολιτικού Ναού τού 
Αγίου Μήνα Ηρακλείου (Γ. Συλαμιανάκη Συμβολαί είς τήν Ιστορίαν—"Αγιος Μηνάς).

—' Η κασέλα έσωτερικά, στό δεξί πλώϊ, έχει ένα κιβωτίδιο τδ παρακάσελο ή χό- 
τζερε, δπου φυλάσσονται τά τιμαφλή (χρυσαφικά, έγγραφα).



33

β) Η ΚΑΘΗΜΕΡΙΝΗ ΦΟΡΕΣΙΑ

1. Τί φορούν οί άορίτες καί οί ριζίτες

Στα δυτικά τής Κρήτης ή βράκα λέγεται κάρτσα ’. Επειδή ή σύστα
ση του εδάφους το επιβάλλει, ή κάρτσα-βράκα είναι στενή, κοντή και μέ 
μικρή φουφούλα, κορδιστή. Εξαίρεση γίνεται μόνον άπό τούς γέρους πού 
δέ δουλεύουν και πού φορούν βράκα με μεγαλύτερη φουφούλα.

'Η καθημερινή φορεσιά μπορεί νά είναι ράσινη 2 ή μπαμπακερή, κα
μωμένη άπο στημόνι και φάδι ίσαμε ράψιμο άπό τή γυναίκα 3.

1. Ό όρος ώς κάρτζα μέ την έννοιαν τής βράκας περιέχεται καί εις Γερασίμου 
Βλάχου «Θησαυρός τετράγλωσσος».

2. Ράσινη = ή καμωμένη άπό ρασά, δηλ. άπο μάλλινο ύφασμα του τελαρου, το 
όποιον γίνεται αδιάβροχο μέ την ειδική κατεργασία πού περνει μετα,την ύφανση. Η 
ρασά έλέγετο παλαιότερα και ράσο, αν κρίνωμε άπό παιδικο τραγουδάκι που ρυθμικά 
λέγεται άπό τά παιδιά των Ανατολικών Νομών :

Πέντε πήχες μαύρο ράσο 
’γώ 0ά πάω ν’ άγοράσω 
γιά νά κάμω μια ζιπόνα 
νά τή βάνω τό χειμώνα.

Νυν μέ τή λέξη ράσο κατονομάζουν ώρισμένο έξάρτημα τής χωρικής στολής.. Ιόν 
τρόπο τής κατασκευής τής ρασας δίδομε έδώ, παρ’ δλο πού ανήκει εις το περί υφαν
τικής, πρός χάριν εκείνων πού τυχόν δέν ήθελαν άποκτησει τόν β τόμον τού παρόντος 
πονήματος.

'Η ρασά είναι τό χοντρό μάλλινο ύφασμα πού κάνουν τούς, γαμπάδες, τα ράσα,, τα 
ρασίδια, τά ρασοκάποτα, τις ρασόκαρτσες. Φάδι στημόνι μαλλί, Αμα υφανθή πρέπει 
νά πατηδή, γιά νά πετάξη χνούδι. Τό πάτημα στα χωριά τής Μεσσαρας γίνεται ως 
εξής : "Έχουν ένα χονδροειδές έργαλεΐο πού λέγεται κούνια ή γουβελος καμωμένο απο 
κορμό δένδρου σέ σχήμα βάρκας. Τήν κούνια αύτή τή στενούν όρθια σε μια γωνία, 
λίγο έπικλινώς. Γιά νά μήν τσουρλα τή στερεώνουν άπό κάτω με δυο μάσκουλα. Στα 
πλάγια τής κούνιας καρφώνουν μιαν άργαστηρωσά (σκαλωσιά) για ν άκουμπα, ό πα
τητής τούς άγκώνες του. Ζεσταίνουν νερό καί κάνουν παχεια σαπουναδα, για να περι
χύνουν σιγά σιγά τή ρασά. Βάζουν τή ρασά διπλωμένη σ’ ένα σοφρά, τή βρέχουν, τή 
σαπουνίζουν καί τήν βάζουν ύστερα μέσα στήν κούνια. "Τστερα μπαίνει μέσα στην 
κούνια καί στέκεται όρθιος ό πατητής. Κάποιος άλλος χύνει λίγη λιγη σαπουναδα. U 
πατητής πατεΐ μέ τις φτέρνες του τό ρούχο. Το πατημα μπορεί να κρατήση κα 
ήμέρες. Τό λιγώτερο πού θά διαρκέση είναι 2 μέρες. "Οταν αρχίση να ξεροπαθιέται 
(δηλ. νά μή ρουφά πλέον νερό), πετάγεται τό χνούδι. Γιά να δούνε αν είναι καλα πατη
μένη, τήν κάνουν ρολό καί μετρούνε μιά πήχη άπό τό τέλος του ρόλου καί τόν στηνουν 
δρθιο στό σοφρά. Αν στέκεται καί δέν πέση δέ χρειάζεται άλλο πατημα. Στον Απο
κόρωνα τήν πατούσαν άλλοτε δύο πατητάδες θεσμένοι χαμαι και .ην χτυπούσα;,με τι, 
φτέρνες τους. Σήμερα στήν Αργυρούπολη έγινε εργοστάσιο γι αυτή^τή ου εια. .α 
παληά χρόνια τή ρασά τήν πατούσαν γυναίκες μπορεζαμενες. Ετσι μας λένε τα κείμενα 
(βλέπε Γύπαρης έν Κρητ. Άνθολ. Στ. ’Αλεξίου σελ. 117 στιχ. 19, «... ή μανα σου . .. 
γή πάλιν έξαινε μαλλιά γη τή ρασάν έπάτει»).

Στήν Υπάτη κι’ άλλα μέρη τής Στερ. Ελλάδος τό ξύλινο έργαλεΐο γιά τήν κατερ
γασία τών μαλλίνων πού προορίζονται γιά φορεσιες λεγεται , μαντανι, ντιστριλλα δε η 
ξύλινη δεξαμενή εις τήν οποία πέφτει τό νερό απο ένα βαγένι (βαρέλι) και τρίβει_τα 
ρούχα στρέφοντάς τα γρήγορα γρήγορα. Ή πράξη λέγεται νεροτριβή καί τα ρούχα 
«τής νεροτριβής».

3. Τήν καθημερινή φορεσιά κυρίως τή βράκα τη ράβουν οι γυναίκες Το μείτανι 
καί τό γελέκι τό ράβει δ τερζής. Συνήθως τούτα είναι έτοιμα, ζημοπουλήτικα.

3
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Εκτός όμως άπδ το γνωστό τύπο της φουφουλωτής βράκας, οι άορί- 
τες και οί ριζίτες κουσουμέρνουνε1 και τη ρασόκαρτσα ή ρασόβρακα, κα
τάλοιπο παλαιότερης εποχής.

'Η ρασόκαρτσα είναι δυο τύπων. Ό πρώτος τύπος είναι μια κυλόττα, 
δπως των αξιωματικών του ιππικού, καμωμένη δπως το λέει καί τ’ όνομά 
της άπδ ρασά. Είναι άβαφη, λευκή, μακρυά εως τούς αστραγάλους, στε
νεύει στην κνήμη· πρδς τδν αστράγαλο σχίζεται στδ πλάϊ καί δένεται 
στδ πόδι με κορδονάκια πού λέγονται καρτοβάσταγα 2. Μπαίνει μέσα στδ 
στιβάνι 3. Φοργιέται τις στεγνές ημέρες τού χειμώνα καί ολόκληρο τδ κα
λοκαίρι 4 .'Ο δεύτερος τύπος τής ρασόκαρτσας είναι ένα πλατύτατο παντελόνι 
καμωμένο φυσικά άπδ άσπρη ρασά, δεν μπαίνει ποτέ μέσα στδ στιβάνι, 
τδ όποιον καλύπτει κατά τό ήμισυ. Σκοπός τής ρασόκαρτσας τούτης είναι 
κυρίως νά προφυλάξη τό κάτω μέρος του σώματος άπδ τό νερό. Έφ’ δσον 
δηλαδή δεν μπαίνει μέσα στό στιβάνι καί έφ’ δσον ως έκ τής κατασκευής 
τού ύφασματος από τδ οποίον είναι καμωμένη είναι αδιάβροχη, τό νερό 
τής βροχής γλυστρά καί πέφτει πάνω στόν ταρσό του στιβανιού, τό όποιον 
επίσης κάνουν αδιάβροχο μέ τό παχύ στρώμα λίπους πού τό αλείφουν. Τό 
δεύτερο τούτο τύπο τής ρασόκαρτσας φορούν οί βοσκοί μεροΰ νυχτοΰ τό 
χειμώνα, οί δέ ριζίτες ρεσπέρηδες την ώρα τής δουλειάς πάνω άπό την 
κυρίως κάρτσα (βράκα) σάν προφυλακτικό, γιά νά μη λερώνεται. Κι’ απ’ 
τούς βοσκούς, δσους τύχη νά φορούν τό καλοκαίρι κάρτσα φουφουλωτή 
βαμμένη, φοργιέται την ώρα τού άρμέγματος πάνω άπό την κάρτσα. Είναι 
λοιπόν ό τύπος τούτος τής ρασόκαρτσας καί ένδυμα καί προφυλακτικόν 
ένδύματος. Αύτός πού φορεΐ ρασόκαρτσα λέγεται ρασοκαρτσας 5.

1. Κουσουμέρνουνε=έχουν συνήθειαν νά φορούν.
2. Καρτσοβασταγα = βαστάγια τής κάρτσας δηλ. τά κορδονάκια πού δένεται ή κάρτσα 

πάνω στόν αστράγαλο. ('Η λ. βαστάγια έν Du Cange «έκαμε βασιλεύς πολυκάνδηλα 
καί βαστάγια τοϋ δλου ναού χιλιάδας γ'.». Τούτα στην Κρήτη λέγονται καντηλοβάσταγα 
(βλ. Ήμερ. Κοζύρη έν Κρητ. Χρονικά έτος Α' τ. II έστειλα 2 καντήλια μέ καντη
λοβάσταγα). Ή λ. βαστάγια καί έν Έρωτοκρίτω (Ξανθ. Μεγ. έκδ. Α' 1459 «κι’ ένα 
κλειδί έκρέμουντο μ’ ένα χρυσό βαστάϊ».

3. Τό τμήμα τής ρασόκαρτσας ή (ρασόβρακας) άπό τά γόνατα καί κάτω λέγεται 
στιβανοβράκια ή καί καλαμοβράκια, έπειδή γειτνιάζουν μέ τά στιβάνια. Όσοι φορούν 
ρασόκαρτσα καί είναι καί ρεσπέρηδες καί έχουν κρασάμπελα, άνεμπουκώνουν κατά 
τό πάτημα των σταφυλιών τό κάθε σκέλος τής ρασόκαρτσας καί τό στρουφίζουν σφιχτά 
πάνω άπό τό γόνατο, καί τό καρφώνουν μέ μιά μεγάλη τσίτα (άγκάθα).

Ό μέρμηγκας μου πάντηξε στ’ άπάνω καλντιρίμι 
κι’ εΐχι άρματα ’νεκρεμαστά
καί τά στιβανοβράκια ντου ψηλά ’νεμπουκωμένα.

4. Στη μέση συγκρατεϊται μέ λουρικά δηλ. μέ δερμάτινη ζώνη.
5. Ή λέξις καταντα νά σημαίνη κάποτε άγροϊκος.
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Στο επάνω μέρος του σώματος ντύνονται μέ γελέκι και ρασοζίπονο \ 
το οποίον είναι μακρυτερο και πλατύτερο άπό το συνειθισμένο μεϊτάνι 
και έχει και μεγάλους άμασχαλίτες2. Στη μέση φορούν ζώνη ράσινη, 
άσπρη ή μαύρη. Στη ζώνη για αχώριστο σύντροφο έχουν το πατροπαράδοτο 
μαχαίρι, για να σφαζουν αμεσως ένα ζώο πού θά άρρωστηση ξαφνικά ή θά 
κρεμαστή 3. Κατάσαρκα φορούν ένα πάνινο πουκάμισο την καμιζόλα 4 καί 
απο πάνω άλλο βαμβακερο η μεταξωτό πουκάμισο 3. Τό έσώβρακο των 
ρασοκαρτσαδων φτάνει ίσαμε τούς αστραγάλους καί δένεται μέ σπαούλια. 
Των άλλων Κρητών πού φορούν τή φουφουλωτή βράκα, τό έσώβρακο είναι 
τού ίδιου σχήματος μ’ αύτήν, λευκό βαμβακερό, άπό πανί τού τελάρου ή 
καμποτο τού έμπορίου. (Πρός εύκολίαν τού πλυσίματος άποτελεϊται άπό 
δυο τεμάχια, τά όποια κουμπώνουν μέ κουμπάκια, κάτι ανάλογο μέ τίς 
φουστανέλλες, πού αποτελούνται άπό πολλά τεμάχια, τά όποια όμως δέν 
ενώνονται άλλά πέφτει τό ένα πάνω στο άλλο ελεύθερα).

Στην κεφαλή φορούν σαρίκι μαύρο 6 καί στά πόδια τά στιβάνια, άπό 
βακεττα άσπρη ή τομάρι μαύρο ή άσπρο. Τό πέλμα είναι ένισχυμένο μέ 
πρόκες στρογγυλές καρφωμένες πυκνά πυκνά τοϋτο μπροκαδούρα 7. Τά 
χρειαζονται έτσι στιβαροπετσωμένα γιά νά μη φθείρωνται γρήγορα 8.

1. Η λέξις σύνθετος ρασά-ζιπόνι. (Ζιπόνι λέγεται στά Δυτικά τό μεϊτάνι). Τό έκ 
ρασας μεϊτάνι λέγεται ρασοζίπονο. (Περί του δρου ζιπόνι εις προσεχή κεφάλαια).

2. Αμασχαλίτης=τό τρίγωνο κομμάτι του ύφάσματος πού τίθεται κάτω άπό δλα 
τα ζαπονέ μανίκια γιά νά μή σκίζονται, αύτό πού λένε σήμερα οί μοδίστρες σουφλέ.

3. Βλέπε έκθ. Φοσκαρίνι έν Pashley II σελ. 253 ύποσ. 3 «con un gran pugnal d’ 
avanti» καί Γ. Μέγα «ή Θυσία του Αβραάμ» στίχ. 755 «’ς τόν κόκκαλον έζώστηκες 
τό κοφτερό μαχαίρι».

4. Είναι πουκάμισο έφαρμοστό σάν φανέλλα μέ στρογγυλό λαιμό δίχως γιακα μέ 
μισα στενά μανίκια.

5. Θά μπορούσε κανείς νά πή γι’ αύτούς δ,τι είπε δ Στράβων γιά τούς Πέρσες 
(« Εχουν διπλούς χειριδωτούς χιτωνίσκους, έξ ών ό ύπενδύτης βαμβακερός μεταξωτός 
δ' ό έπάνω» Στρ. ΙΕ' 3, 19).

6. Τό Σαρίκι δέν ήταν πάντα μαύρο. Φορέθηκε μαύρο άπό τά μέσα τού περασμένου 
αιώνα, δταν κυκλοφόρησε ή προφητεία πώς ή Κρήτη θά λευτερωθή δταν παρουσιαστούν 
οί μαυροσκούφηδες (περί αύτών άλλαχού).

7. Οί μπρόκες πού μπαίνουν στά στιβάνια είναι :
ξυλόμπροκες (ξύλινες πρόκες)
βιδόμπροκες ή ριζόμπροκες (μετάλλινες σέ σχήμα πινέζας)
βιδόνια (μικρές βιδόμπροκες)
τελάκια μικρά λεπτά καρφάκια βοηθητικά καί τά ζαγάρια όποια έχουν μαζύ τους 
γιά νά καρφώνουν προχείρως τή σόλα τους.

8. Οί πεδινοί στά χωριά τής Μεσσαρας, μεντζεσολιάζουν μόνοι τους τά στιβάνια 
τους τά καθημερινά. Τά σολιάζουν σόχναρα δηλ. προσθέτουν ολόκληρες τίς σόλες 
ασχέτως αν δέν έχουν ύποστή φθορά παρά μόνο στό πλατύποδο.
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Τά καλάμια 1 του στιβανιού τους είναι μαλακά, (αντίθετα με τα καλάμια 
των επίσημων στιβανιών πού είναι φοδραρισμένα με δέρμα και είναι σκληρά 
και δε ζαρώνουν) καί συγκρατοϋνται στην κνήμη με στιβανοδέματα ή 
βασταγάκια 2.

Στα Άνώγεια καί στα Σφακιά οι βοσκοί έφόρουν καί φορούν καί σήμερα 
τούς δόμους 3, στιβάνια με πέλμα ίδιάζουσας κατασκευής. Οι δόμοι των 
παλαιότερων έγίνοντο ως έξης : εμαδουσαν προβιες και τις έκοβαν λουριδε., 
τις έστρούφιζαν σαν σκοινί καί τις έρραβαν κατω απο τα στιβανια, δυο και 
τρεις πατωσιές, (κάτι ανάλογο προς τά σκοινοπάπουτσα πού φορούν σήμερο 
οί- κυρίες τό καλοκαίρι). Τούς δόμους εφορουν τις στεγνες ήμερες, γιατί με 
τη βροχή ή προβιά μαλακώνει. Μά καί ένισχυμενους δομους είχαν, με κα- 
πρόπετσο, δηλ. ξεραμένο δέρμα αγριογούρουνου. Οί δόμοι έρράβοντο με 
συρίμι, λεπτό λουρί σάν χορδή τής λύρας, καμωμένο άπό γιτσικό γδερμάτι.

Δε ντονέ θέλω τό βοσκό άπού φορεϊ τσί δόμους 
γιατί σφιχταγκαλιάζεται αργά με τσί δαιμόνους 4

Οί δόμοι είχαν 2 τακούνια (στή μύτη καί στή φτέρνα) καί ήσαν πολύ 
βοηθητικοί για τό περπάτημα καί για τό σκαρφάλωμα πάνω στούς βράχους .

1. Τά μέρη του στιβανιού είναι: Καλάμι (τδ τμήμα πού ένδύει την κνήμη), μπου
τίνα ή μουζάκι (τδ τμήμα πού καλύπτει τδ καύκαλο τού ποδιού τδν ταρσό). "Οταν 
παληώση ή μπουτίνα την «αντικαθιστούν καί ή καινούργια μπουτίνα λέγεται μάνιαση. Ή 
δλη άντικατάστασις μπουτίνας καί σόλας λέγεται πέτσωμα. Τά άσπρα στιβάνια πολυ
τελείας, γιά νά διατηρηθούν κατάλευκα, τά ξύνουν μέ έλαφρόπετρα καί έπιπάσσουν 
στιβανόσκονη (ένα είδος τάλκ). Τά στιβάνια μπορεί νά είναι καί δίχρωμα (καλάμι 
άσπρο, μπουτίνα κόκκινη) άλλα δεν είναι έπίσημα. Στδ πίσω μέρος τού στιβανιού 
πάνω στή φτέρνα μπαίνει ένα τριγωνικό πετσάκι άπδ σολόδερμα πού εξέχει, τδ λεγόμενον 
τσερόνι. Τούτο μπαίνει γιά νά βγαίνουν τά στιβάνια εύκολα. Ό φέρων άκουμπα στα 
δάκτυλα τού ενός ποδιού τδ πετσάκι αύτδ καί μέ δύναμη σπρώχνει τδ στιβάνι, ένω 
γιά τδ βάλσιμο τού στιβανιού βοηθούν δυδ πάνινα αύτάκια πού γαζώνονται έσωτερικα 
στδ επάνω μέρος.

2. Μαντινάδες : "Αν μ’ άγαπας πού την καρδιά ώς μοΰχεις μηνυμένα 
πού’ ν’ τά στιβανοδέματα πού μοΰχεις καωμένα,

—Θαρρείς πώς είμαι κουζουλή νά κάνω βασταγάκια 
νά δένεις τσί στιβάνες σου νά πέρνεις τά σοκάκια;

3. Πιθανώς διά τδ σχήμα εκ τής τοποθετήσεως τών στρωμάτων τού στριμμένου 
δέρματος. (Ή λέξις εκ τής ΑΕΓ βλ. λεξ. Lidell Scotte. Δόμος ή επιβολή, σειρά λίθων 
ή πλίνθων, ύποδείμας τδν πρώτον δόμον λίθου αίθιοπικοΰ ( Ηροδ. 2.127).

4. Δαιμόνους εννοεί τις άνεράϊδες, θηλυκά δαιμόνια τα οποία ο λαος πιστεύει πώ, 
βγαίνουν τή νύχτα καί ερωτοτροπούν μέ τούς βοσκους.

5. Γιά τούς Σφακιανούς έγραψε ό Φοσκαρίνι πώς πάνε τρέχοντας τόσο σίγουροι πάνω 
στά βουνά καί στούς γκρεμνούς, δπως τά αγρίμια. (Βλ. Fosc. Rel. 124 εν Zinkeisen ges 
chichte des Osman. Reiches IV σελ. 640 κ.έ. «. . huomini, donne et putti vanno 
correndo cosi securi, comme fanno le οαρΓθ» = &νδρες, γυναίκες καί κοπελλες πη 
γαίνουν τρέχοντας έτσι σίγουροι, δπως κάνουν οί κατσίκες).
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Σήμερα αντί για καπρόπετσο χρησιμοποιούν λάστιχο των αύτοκινήτων, το 
οποίον καρφώνουν στό σολόδερμα η καί στό στριφτό γδερμάτι μέ τελάκια 
(ψιλές καρφοβελώνες) Ε

Κάλτσες μέσα άπό τά στιβάνια τους δέ φορούν τις καθημερινές. Τό πόδι 
τους δέν πληγιάζει γιατί έχει συνειθίσει. Μα τις έπίσημες ημέρες φορούν όλοι 
κάλτσες πλεκτές. Τις συνειθίζουν γονάτες δηλ. πάνω άπό τό γόνατο. Στα 
Χανιώτικα, οι κάλτσες λέγονται γάμπες πρός διάκρισιν άπό τις κάρτσες, 
που όπως είπαμε ονομάζουν τις βράκες. Καί είναι άληθινά ένα ένδυμα τής κνή- 
μης (γάμπας) ή γάμπα 2, γιατί είναι δίχως πέλμα, δυό πλεκτοί σωλήνες, πού 
δένονται κάτω απο τό γόνατο καί πάνω στούς άστραγάλους μέ βαστάγια 3. 
Μονο μερικοί συνωρόγαμπροι στα πεδεινότερα φορούν μέσα στα στιβάνια 
και τσουράπχια δηλ. κάλτσες κοντές πού προφυλάσσουν μέρος τής κνήμης, 
τή φτέρνα, την πατούχα καί τα μπροσδάχτυλα άπό τό καλικότριμμα 4.

Στη ράχη έχουν αχώριστο σύντροφο τό βουργιάλι ή βουργίδι 5 πού πε- 
ριεχει ό,τι τους χρειάζεται γιά μιά πορεία. Τό σηκώνουν άνετα γιατί άπό 
μικροί έχουν συνειθίσει. Τό έθιμο αύτό παρατηρεΐται άπό πολλές γενεές. 
Ο Ενετός προβλεπτής Γαρζόνι στην έκθεσή του αναφέρει γιά τά βουργιά- 

1. Δόμοι φοριούνται καί στό χωρίον Πρινιας Μονοφατσίου (Πληρ. I. Καλογιαννάκι). 
Γίνονται απο άγναφόπετσο δηλ. δέρμα κάπρου. Τούτο προετοιμάζεται ώς έξης : άμα 
γδάρουνε τα καπριά καί τό δέρμα είναι ακόμη μαλακό, κόβουν άπύ τύ μέρος της ράχης, 
που μπορεί να έχη πάχος μέχρι 2 πόντους, μακρυές λουρίδες, πλάτους ίσαμε 12 πόντους 
καί τις απλώνουν απάνω σε σόπατο μέρος καί τις πλακώνουν μέ βάρος, έτσι ώστε 
στεγνώνοντας να είναι όλόϊσιες οι λουρίδες. Για να χρησιμοποιηθούν κατόπιν, έπειδή 
είναι σκληρές και δέν κόβονται τις βάζουν στο νερό καί μαλακώνουν. Τις κόβουν τότε 
σε μεγεθος καί σχήμα κουμαρόχαρτου καί καρφώνουν ένα κομμάτι στό πλατύποδο 
ώστε το μπροσμουρι νά είναι ελεύθερο καί ένα κομμάτι στη φτέρνα τού στιβανιού. 
Ετσι το στιβάνι έχει δυό τακούνια σαν τα τσόκκαρα. (Εννοείται ότι ύπάρχει οπωσδή

ποτε καί σόλα από σπιρτόπετσο). ΟΙ δόμοι αύτοί φοριούνται το καλοκαίρι μόνο, 
επειδή το χειμώνα μαλακώνουν άπό τα νερά τής βροχής.

2. Πρβλ. προς τό βενετικόν gambali=ol σιδερένιες γκέτες των Βενετών στρατιωτών.
3. Στό κάτω μέρος τής γάμπας πλέκοντας οί γυναϊκες βάζουν στενέματα καί τό 

πλέκουν λαστιχάκι, ώστε νά στενεύη ο σωλήνας μα καί νά έχη κάποια έλαστικότητα. 
(Μαγγανίζεται τό πόδι, σφίγγεται ελαφρώς). Τό επάνω τμήμα τό πλησίον τού γόνατος 
είναι με γαγλάκια (οδοντωτό). Τά πανωβάσταγα δηλ. τα βαστάγια τού γόνατος 
έχουν καί φουνταλάκια. Κατά κανόνα οί γάμπες είναι μαύρες.

4. Τό καλικότριμμα είναι ή οδυνηρότατη πληγή πού σχηματίζεται άμα κόψη κανένα 
η Χαλίκωση. Λένε πώς κάποτε ένας Άνωγειανός έπήγε στή Χώρα κι’ ήκουσε μια 
γυναίκα που φώναζε. Έρώτησε λοιπόν τί έχει ή γυναίκα καί φωνάζει, καί τού άπαντή- 
σανε γέννα. .. ΚΓ έγώ/’λεγα/πώς είχε/γκάρικότριμμα! ξαναπε μέ τήν τραγουδιστή του 
φωνή ό Άνωγειανός. (Οί Άνωγειανοί καί Σφακιανοί προφέρουν τό λ διαφορετικά, ή 
προφορά του πλησιάζει πρός έκείνην τού ρ).

5. Οί καλογέροι κρεμούν τό βουργιάλι στόν άγκώνα τους, όπως έμεϊς κρατούμε 
τις τσάντες.
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λια \ Καί νά τι περιέχει το βουργιάλι: προσφάι τυρί, έληές, κρέας, κου
λούρα ή παξιμάδι, μια ξυλόκουπα ή κερατόκουπα 2 για το νεράκι καί το 
κρασάκι τους πού το έχουν βάλει μέσα στο φλασκάκι 3 τα σπίρτα καί τα 
τσιγάρα τους. Παληότερα πού δέν ύπήρχαν τσιγάρα είχαν τον καπνό και τα 
τσιγαρόχαρτα καί στρούφιζαν τό τζίγαρό τους 4, τις πυροβολικές (ή άνύ- 
χια) 5, 5=1 καί τήν Ϊσκα 6 μέσα σέ σακουλάκι, για νά άνάβουν φωτιά καί 
νά ψήνουν τήν πρώτη περδικούλα πού θά σκοτώνανε στο κυνήγι. "Αν ήτανε 
κανείς γραμματιζούμενος είχε στο σακούλι του κανένα χαρτί (βιβλίο) κον
τύλι, μπένα, μελάνι καί χαρτί του γραψίματος 7. Στά ’Ανώγεια συνηθίζουν 
νά κρεμούν στον ώμο τους τό σακαδέλο ένα μεγάλο πορτοφόλι άπό προ
βιά αρνιού καί βάζουν μέσα τό σουβλί τη βελώνα, τήν όργιά, μήπως ξυ- 

1. Βλέπε έκθεσις Γαρζόνι Φολ. 10 έν Pashley Travels in Crete σελ. 287: «Hanno 
per suo costume il portare certo sacco alle spalle dove portano i suoi bisogni in 
maniera accomodata che non sentono alium impaccio=”Exouv τή συνήθεια τό νά 
φέρουν ένα σακκούλι στήν πλάτη δπου φέρουν τα χρειώδη τους, κατά τρόπο βολικό 
ώστε δέ νοιώθουν καμμιά ένόχληση». 'Ομοίως βλέπε Μπουνιαλή «δ Κρητικός πόλεμος» 
226 στ. 11-12 «Κι’ οί αδερφοί μου ήρθασι καί πέρνω τό σακκάκι/καί βάνω το στσ'ι 
νώμους μου μέ λίγο πραματάκι». 'Ομοίως τό τραγούδι του Άληδάκη έν Τωμαδάκη 
«Νεοελληνικά» σ. 88 στιχ. 215 «στη ράχη ένα σάκκουλο μέ τά χοντρά βαστάγια» καί 
Άντωνιάδου ΚρητιΙς σελ. 53 «πήραν δ’ όπίσω των νώτων πλεκτά συνεκράτουν σχοινία/ 
ένθα ύπήρχαν όπόσα λιτοί οδοιπόροι κομίζουν/».

2. Ή ξυλόκουπα γίνεται κυρίως μέ ξύλο κισσού (κισσύβιον). Ή κερατόκουπα γί
νεται άπό κέρατο βοδιού.

3. Τό φλασκάκι είναι καμωμένο άπό ένα είδος νεροκολοκύθας πού λέγεται φλάσκα.
4. Τά τσιγαρόχαρτα ήσαν δεσμίδες μικρές. 'Ο καπνός έπουλιότανε κομμένος. Έφυ- 

σούσαν τή δεσμίδα κι’ έξεχώριζε ένα φύλλο. Τό τραβούσαν καί τό έβαζαν πάνω στό 
γόνατό τους, έστρωναν κατά μήκος καπνό, τό έστρούφιζαν, έσάλιωναν τήν άκρη για νά 
κολλήση καί τό έφουμάριζαν. "Οσοι είχαν γυναίκες μή πολυάσχολεε ευρισκαν τό βράδυ 
γυρίζοντας καμπόσους στρουφιγμένους τσιγάρους.

5. Βλέπε καί θυσία τού Αβραάμ Κριτ. έκδ. Γ. Μέγα στ. 267 «... ας πάρω πυρο
βολικά» καί στ. 275 «τούτα τά πυροβολικά, δπου κρατώ δεξά μου/θέλουσι ν’ άψουσι 
φωτιά νά κάψουν τήν καρδιά μου/».

5α. Ή λέξις άνύχια καί εις τό 'Ημερολ. Κοζύρη έν Κρητ. Χρονικά έτος Α' τόμ. 
Π 1831 «Όκτωβρίου 22 έστειλα τού Πέτρο καί δυό άνύχια νά πυροβολα».

—Στόν "Αγ. Μύρωνα Μαλεβυζίου λέγονται Πυροβολόπετρες. Πυρόβολος = δ άνα- 
πτήρ—τό τσακουμάκι. Κατ’ άναλογίαν λένε πυρόβολο ένα άτακτο άγοράκι.

6. Ή Ϊσκα ήτο γνωστή καί εις τούς Βυζαντινούς. Βλ. Διήγ. Παιδιόφρ. των τετρ. 
ζώων στ. 343 «άλλά καί τό δερμάτιν μου έχουν είς πάσαν χρείαν

... άσκοπουγκίτσια μικρά άτιν’ Ϊσχαν βαστάζουν/ 
ήν οί άνθρωποι βαστάζουσιν νά άπτουν τήν ίστίαν».

7. Βλ. τραγούδι Δασκαλογιάννη (έν Βαρδίδη «Κρητικαί ρίμαι», στίχ. 1015 κ. έπ. 
«πού βάστου στό σακκούλι μου μπέννα χαρτί μελάνι». (Οί πέννες ήσαν άπό φτερά τής 
κούβας πού τά έλεγαν «μπέννες», εκ τού ίταλ. penna έξ οδ καί ή παροιμία κάπου 
τρώει κούβους χέζει μπέννες»).
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λωση ο δόμος τους να τον ράψουν, κουτάλι, πειρούνι και τήν ξυγκόντα- 
σκα (ενα μικρο πορτοφολακι που περιεχει ξύγκι, για νά άλείφουν τα στι
βάνια τους).

Στό χέρι κρατούν την κατσούνα 1 για νά στηρίζωνται καί πάνε εύτυχι- 
σμένοι: Νά πώς το λέει ένας γέρος βοσκός στις άναμνήσεις του:

... πο-υχα ραβδί κατσόπρινο 
βουργίδι ξομπλιασμένο 
μ όφτό άγρίμι καί άρνί 
πάντα *τονε γεμάτο 1α

Τό χειμώνα για τό κρΰος φορούνε καπότο μακρύ μέ κουκούλα, καμω- 
μενο από ρασά και τό βάρος του είναι ίσαμε 10 οκάδες. Είναι άσπρο ή καί 
βαμμένο μαύρο. Τούτο τό καπότο λέγεται κυρίως ράσο άλλα καί γαμπας 2. 
Οι κάτοικοι τής Ανατολικής Κρήτης λένε τούτους τούς ορεινούς ρασοτυ- 
λιμενους εξ αιτίας τής μεγάλης χρήσης τού γαμπά. Ειδικά δέ τούς κατοί
κους τού ’Αποκόρωνα τούς λένε «οί Άποκορωνιώτες τά ράσα μας». Τά 
ράσα έχουν μανίκια, αλλά ποτέ δέν φοργιοΰνται «από μανικού». Είναι μά
λιστα ραμμένα τά άκρα τού μανικιού γιά νά μήν μπαίνη αέρας. Τό ράσο 
δεν τό βγάζουν ποτέ οί βοσκοί, πού κοιμούνται συνέντυτοι έξω στο κρύο. 
Μόνο στις μεγάλες βροχές πάνε σέ κανένα σπήλιο 3 ή στά μητάτα. Προσ- 
κεφαλάδι βάζουν τό βουργιάλι. Τά ράσα δέν κλείνουν εμπρός. Εσωτερικά 
σέ κάθε μπροστινό φύλλο, έχουν μιά στενόμακρη τσέττη, όπου βάζει ό φέ- 
ρων, σταυρωτά τά χέρια του, κι έτσι καί τό ράσο συγκρατιέται καί δέ 
φεύγει μέ τον αέρα καί τά χέρια δέ μαργώνουν. Εκτός από τό ράσο 
έχουν καί τό ρασοκάποτο. Τούτο είναι κοντό, χωρίς ολωσδιόλου μανίκια 
ούτε κάν σχηματίζει μασχάλη, δέν έχει μπιτσάρισμα τσή άμπασκάλης. 

1. Κατσούνα=μπαστούνι ποιμενικό. Γίνεται από πρίνο, κατσοπρίνι. Τήν καμπύλη 
σχηματίζουν ζεσταίνοντας τό κλαρί στη φωθιά.

Ια. Κριάρη έν0’ άνωτ. σελ. 233.
2. Στά ’Ανώγεια λέγεται μόνο γαμπας. Ή λ. έκ του ίταλ. gaban.
3. Βλέπε καί Φοσκαρίνι έν Zinkeisen Ges. des Osm. Reichs, IV σελ. 645 «περνούν 

(οί Σφακιανοί) τον περισσότερό τους χρόνο μέ τά πολυάριθμα κοπάδια τους, μέ τά 
όποια κατά τη διάρκεια τής νύχτας κοιμούνται μέσα σέ σπηλιές. Γιαυτόν τό λόγο εί
χαν πάρει καί οί ίδιοι μιά τόσο δυνατή μυρωδιά πού 50 ή 100 άτομα μαζί έκαναν τήν 
ίδια σχεδόν εντύπωση στή μύτη, πού κάνει ολόκληρο κοπάδι από πρόβατα ή κατσίκια».

—Λίγο πού τούς νοιάζει όμως τούς όρεινούς γιά τήν κρίση τού Φοσκαρίνι. "Ίσα 
ίσα τώχουν γιά καμάρι, γιατί είναι δείγμα λεβεντιάς καί πλούτου. Τά παληά χρόνια 
οί κοπελλοποΰλες, των βουνών άμα τούς παρουσιάζανε κανένα πού νά μή μυρίζη δέν 
"όν θέλανε γιατί σίγουρα θάτανε φτωχός...
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Στενό καί σχεδόν εφαρμοστό στό σώμα, με κουκούλα, φοργιέται τις βρο
χερές ημέρες σάν πλειό εύχρηστο \

Τά ράσα καί τα ρασοκάποτα τα ράβουν οι γυναίκες.
Επειδή το ύφασμα είναι χοντρό, τό ράβουν μέ σακκορράφες βελώνες. 

Κλωστή έχουν τά φάδια, τις κρουσσές, πού περισσεύουν (μετά τό τε- 
λείωμα τού ύφαντοΰ) από τό στημόνι. "Αμα ραφτούν τά επανωφόρια αύτά, 
πλέκουνε κουρλάκι, ένα κορδόνι σέ σχήμα κοτσίδας, και τό χρησιμοποιούν 
στή θέση του γαϊτανιού, ράβοντάς το γύρω γύρω στό ράσο, για να μήν 
ξοδεύει.

Ώπλίσμένοι μ’ δλ’ αύτά τά χοντρά ρούχα, καμωμένοι ένα μέ τή φύση, 
πατούν τις περήφανες κορφές τού Ψειλορίτη καί τής Μαδάρας 2 δλημερνίς 
τραγουδώντας τά λεβέντικα τραγούδια τους, πού εμείς οι καμπίτες άγα- 
πούμε νά τ’ άκούμε, μά δέν ξέρωμε νά τά τραγουδήσωμε.

2) ΤΙ φορούν οί καμπίτες της Κεντρικής καί της Ανατολικές Κρήτης

Ή καθημερινή βράκα τών πεδινών τής Κεντρικής καί Ανατολικής Κρή
της είναι μπαμπακερή φαντή, σκούρα μπλέ προς τό μαύρο. Είναι μακρύτε- 
ρη καί πλατύτερη «μέ περισσότερα φύλλα». Στις πορείες μπήχνουν τή φου
φούλα στή ζώνη τους. Τά γιλέκα είναι μόνο σταυρωτού σχήματος, ή ζώνη 
ράσινη ή μπαμπακερή μπλέ καί κόκκινη μελανζέ καί μόνο οί πολύ γέροι 

1. Κάτι ανάλογο είδα νά κάνουν προχείρως καί πεδεινοι χωρικοί όταν ξεχνώντας τδ 
παράγγελμα «όντέ λιάζει πέρνε τδ γαμπα σου όντέ βρέχει ξάσου» δέν έχουν πάρει τδ 
καπότο τους ξεκινώντας γιά τή χώρα. Πέρνουν δηλ ένα ράσινο τσουβάλι, τδ διπλώνουν 
κατακόρυφα έτσι ώστε νά σχηματίζει μιά όξεϊα γωνία καί τδ ρίχνουν απάνω τους, 
χώνοντας μέσα στή γωνία τήν κεφαλή τους. Έτσι κεφάλι και πλάτη προφυλάσσονται 
άπδ τή βροχή.

2. Ό "Αγγλος ζωγράφος Έντουαρ Αήρ είδε τούς Κρητικούς χωρικούς άπάνω στά 
βουνά τους καί μας τούς περίγραψε ζωγραφιστά. Είδε τήν Κρήτη καί μας τήν έδοσε 
δπως ήτανε τότε (1852) μέ τις χουρμαδιές της καί τούς ανθρώπους της. (Οί πίνακες 
άκουαρέλλες έξαιρετικής τέχνης, βρίσκονται στή Γεννάδειο Βιβλ. Αθηνών). Ή κα- 
τσούνα. τδ ρασοκάποτο, ή δίσελη βράκα, τδ χωριατόσπιτο, δίδονται μαζύ μέ τΙς άνθρώ- 
πινες φιγούρες ολοζώντανα. Αξιοσημείωτος δ τρόπος πού άποδίδει τις κινήσεις τών 
Κρητικών. Ό Αήρ είναι ένας μοναδικός λάτρης τής Κρήτης. Κάπου κάπου γράφει καί 
έλληνικά πάνω στούς πίνακες. Σ’ ένα πίνακα έχει ζωγραφίσει ένα κρητικόπουλο, καί 
πλάι του γράφει «τδ ήσυχον και άκακον παιδίον»' φαντάζεται κανείς άπδ τδ χιομουρι- 
στικδ τούτο χαρακτηρισμό τί άτζούμπαλο ήτανε. Μά καί τΙς έντυπώσεις του έχει 
γράψει στούς πίνακες άπάνω μέ δυδ λόγια, κι' άκόμη τίς φράσεις πού τού κάνανε έντύ- 
πωση. Χαρακτηριστικό είναι τούτο πώς στόν πίνακα πού είκονίζει τδ χωριό "Αγ. Θω
μάς Μονοφατσίου σημειώνει «άηδόνια...». Κι’ ύστερα τά λόγια ένός χωρικού «αύτές 
είναι ποταμίδες καί τραγουδούν πάντοτε καί κατοικούν ολον τδν χρόνο μέ έμας εις 
τόν τόπο μας».

—Κρήτη μου πατρίδα μου καί ποιδς θά σ’ έπισκεφτή καί δέ θά σ’ άγαπήση!
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φορούν ζώνη μαύρη '. Στα χωριά της Μεσσαρας το μεϊτάνι είναι πλατύτερο 
καί μακρύτερο άπδ το συνηθισμένο καί λέγεται άμπαδάκι 2. Τδ χειμώνα 
τδ άμπαδάκι είναι ράσινο χωρίς κεντήματα καί έμπρδς φθάνει έως τη μέ
ση του στήθους, αλλά δέν κουμπώνει. Τδ χειμώνα οι πεδινοί φορούν κα- 
πότο με κουκούλα πού λέγεται στον Μεραμβέλλο ρασίδι ή καποτίνα 3 σέ 
χρώματα καφέ (Τέμενος, Μαλεβύζι), μαύρο ή άσπρο (Μεσσαρά). Στιβάνια 
κοινα τομαρενια άσπρα ή μαύρα, τά όποια δέ δένονται έπάνω, γιατί είναι 
φοδραρισμένα με σκληρή φόδρα. Κατάσαρκα φορούν ένα μπαμπακερό ή μάλ
λινο ύφαντδ στενό πουκάμισο πού λέγεται φανέλλα 4 καί έξωτερικά φο
ρούν πουκάμισο κοινό. Οι γέροι όμως φορούν κατάσαρκα ύφαντή φανέλλα 
καί έξωτερικά φανέλλες πλεκτές άπδ χονδροειδές μαλλί, μέ μακρυά μανίκια 
καί δέ φορούν έξωτερικδ πουκάμισο. Τις φορούν χειμώνα καλοκαίρι. Τδ 
καλοκαίρι βγαίνοντας έξω φορούν μόνο γελέκι ή καί βγαίνουν δίχως γελέκι.

Νέοι γέροι φορούν μπροστά τους μιά ποδιά τής μέσης γιά νά μη λερώ
νεται ή βράκα, τή μπροστοποδιά ή μαντήλα, ύφαντή, όμορφολουρω- 
μένη, μέ ρίγες πολύχρωμες καί δέν την βγάζουν δλη την ήμέρα 5.

Προφυλακτικδ ολόκληρης τής φορεσιάς συνηθίζουν οι πεδεινοί, «στάμε- 

1. Συνηθίζουν νά κρύβουν στη ζώνη τους τά τσιγάρα τους αλλά κυρίως το κλειδί του 
σπιτιού, τδ όποιον τοποθετούν άπάνω στο ίσχύο, τδν κόκκαλο. Έξ ού καί ή παροιμία 
«τδ κλειδί τδν ήκοψε στδν κόκκαλο» πού λέγεται έπί νέων πτωχών οί όποιοι παντρεύον
ται καί μάλιστα προώρως. (Τούτο γιατί συνηθίζεται νά χτίζη πρώτα τδ σπίτι δ νέος 
κι ύστερα νά παντρεύεται).

2. Εκ τού άραβ. habba ή abaia.
3. Μαντινάδα: 1) Στραβά στην κόψαν τή ρασά δέν κάνομε ρασίδι 

θαρρώ πώς σοΰ ταΐσανε χυλόφτα μέ τδ ξύδι
2) Πόσες φορές μεσάνυχτα καί μέ την καποτίνα 

έξώμεινα στο δώμα σας καί πάλι δέ σ' έπήρα
(Βλέπε καί Μ. Λιουδάκι Λαογρ. Κρήτης Τόμ. Λ' Μαντινάδες σελ. 89).

4. Ό δρος δέν άνταποκρίνεται πρδς την έννοιαν πού έχει γιά μας τούς κατοίκους 
τών πόλεων, πού λέγοντας φανέλλα εννοούμε τδ άπδ ζέρσεΰ ύπένδυμα.

5. Την μπροστοποδιά φορούν οχι μόνο οί αγρότες, μα καί οί τεχνίτες (τσαγκάρηδες, 
μαραγκοί, μπογιατζήδες αν καί τούτων συχνά στηΟάτη). Την ποδιά έφόρουν καί οί 
Βυζαντινοί τεχνίτες καί την ώνόμαζαν προσέργιον άρχικώς, βραδύτερον δέ ποδέαν. 
(Βλέπε Φ. Κουκουλέ Βυζαντινών Βίος καί πολιτισμός τόμ. Β' II σελ. 55. Παλαιότερα 
στην Κρήτη τδ προσέργιον τούτο έλέγετο τάβλα (πιθανώς εκ τής βυζαντινής λέξεως 
ταβλίον) αλλά καί μαντήλα ή καί τάβλα—μαντήλα.

Σημείωσις: Εις τδ βιβλίου μου «Συμβολή στά Λαογραφικά τής Κρήτης» σελ. 114 
έσφαλμένως άναφέρω εις τδ παραμύθι τάβλα μαντήλα πώς τδ πουλί έδοσε στδ γέρο 
ένα πανί μαγικό τήν τάβλα μαντήλα. Ή Μαργιόρα Ζαχαριουδάκι έτών 70 άπδ τδ 
Άλάγνι Πεδιάδος μέ πληροφορεί ότι τδ πουλί έδοσε στδ γέρο ποδιά, πού τότε τήν 
έλεγαν τάβλα μαντήλα, γιατί «έναν καιρό οί γιαθρώποι έπουσουνίζανε κι’ έβάνανε τά 
πουσούνια μέσα στή μαντήλα ντως καί τά πηγαίνανε στά σπίθια ντως». Ή έξήγησις 
μού φαίνεται όρθή, δεδομένου δτι τό πουλί είχε σκοπό νά προμηΟεύη τρόφιμα στδ γέρο.
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νοι άντρες», ένα «ξώφορο» ρούχο 1 την «καμιζόλα» καμωμένη από μπαμπα
κερό δίμιτο τού τελάρου, ανοιχτού μπλε χρώματος. Τό μάκρος τής καμιζό- 
λας καλύπτει όλη τη βράκα τής οποίας μόνο ή άκρη τής φουφούλας φαίνε
ται. Φοργιέται «από μανικού» καί δεν έχει κουκούλα, αλλά σηκωτό για
κά (όρθιο) 2 - 2 7a πόντους. Έχει ζώνη γαζωτή καί φοργιέται χειμώνα κα
λοκαίρι. Είναι δηλ. μια μπλούζα, άνάλογη μ’ αύτήν πού φορούν σήμερα οί. 
γιατροί, οί κομμωταί κλπ. 2. Εκατέρωθεν στα μπροστινά φύλλα έχει δυό 
σκισίματα κάθετα πού έσωτερικά έχουν μπουζουναρότσεπη 3 γιά νά βά
ζουν τά χέρια τους ή καί γιά νά κρύβουν λίγες σταφίδες ή ξηρούς καρπούς.

Καρτσόνια έως τό γόνατο (πλεκτά) τις καθημερινές φορούν άναλόγως με 
την περιφέρεια. Οί περισσότεροι δέ φορούν έξ άλλου στά χωριά τής Μεσ- 
σαρας οί βοσκοί φορούν τις γάμπες τις όποιες συνήθως ράβουν στην «μπα- 
τζαρά» τής βράκας 4 κι’ έτσι γίνεται ένα είδος θυλακοειδούς chausses. Ευνό
ητο πώς καί τούτοι γδύνουνται άρά καί πού δηλ. κοιμούνται συνέντυτοι, 
δέ βγάζουν μάλιστα ουτε τά στιβάνια τους, όπως δά καί οί ορεινοί βοσκοί.

1. Τά φορέματα των χωρικών διακρίνονται εις: άπομεσόρρουχα, άποξώρρουχα καί 
ξώφορα ρούχα. Άπομεσόρρουχα είναι ή καμιζόλα ή φανέλλα καί ή μεσόβρακα. Άπο- 
ξώρρουχα είναι ή βράκα ή κάρτσα ή ρασόκαρτσα, τό γελέκι, τό μεϊτάνι ή ζιπόνι ή ρασο- 
ζίπονο ή άμπαδάκι. Ξώφορα είναι: τό ράσο, ρασοκάποτο, ρασίδι, γαμπάς, καπότο, κα- 
ποτίνα, καί ή καμιζόλα ή καζάκα.

2. Είναι ένα garde r ο b e (ή λ. έν λεξικώ Littr6 (Nom masc) = tablier de 
toile qu’ on porte pour concerver de vetement), μπλούζα τής δουλειάς.

3. Τσέπη κρεμαστή, μετέωρη, κάτι άνάλογο μέ την τσέπη των σημερινών ανδρικών 
πανταλονιών. Έχει ένα κάθετο σχίσιμο καί μπαίνει τό χέρι. Έξ αιτίας του σχισίμα
τος αύτοΰ δέ χωρεϊ πολλά πράμματα. Την λέξη συναντούμε καί εις παλαιά Κρητικά 
κείμενα. (Χειρόγρ. Καζούρμπου Σένα τρίτη αττο Ιο στίχ. 14 «τόσα τσεκίνια πούβανα 
στην μπουζουνάρα μέσα». 'Ομοίως έν Φορτουνάτω Α' στίχ. 97).

Μπούζουνας σήμερον ή γωνιά ενός τσουβαλιού.
4. Μπατζαρά=τό τμήμα τής βράκας (τά ανοίγματα) άπ’ οπού περνούν τά πόδια. 

Τά άνοίγματα λέγονται έδώ στά Ανατολικά καί ποδαρές. Τά άλλα μέρη τής βράκας 
είναι: α) ή τσικουργιάστρα δηλ. ή βρακοθελειά απ’ οπου πέρνα τό τσικούρι, τό κορ
δόνι δηλ. πού χρησιμεύει γιά νά συγκρατεϊ τή βράκα, β) οί κοκκάλοι δηλ. τό τμήμα 
πού άκουμπά στά ίσχύα (κοκκάλους) καί γ) ή φούσκα.

Τά τσικούργια μιας καθημερινής βράκας γίνονται σήμερα άπό φιτίλι τής λάμπας. 
Τού χιαλβαριοΰ είναι άπό φιτίλι μεταξωτό ή βαμβακερό πού τά κάνει δ καζάζης. Τού 
πατέρα μου τό καλό τσικούρι ήτανε άπό μεταξωτό φιλέ τής χειρός, πού τά έπλεκε ή 
μητέρα μου. Εις παλαιότερα χρόνια άποτελούσαν μέρος τής προικός. Έτσι βρίσκομε σέ 
προικοσύμφωνο 15 τζικούργια μέ μετάξα, κλαπουντάνι καί κλωστές. Τό πέρασμα τής 
βράκας γίνεται μέ τό τσικουροπεραστήρι άπλούστατο κυλινδρικό έργαλεϊο άπό ξύλο 
καρυδιάς γιά τά καλά ρούχα ή καί άλλο ξύλο λείο (βερνικωμένο) ή κι’ άπό λεπτό 
καλαμάκι γιά τά πρόχειρα ρούχα. Έχει μάκρος περίπου 0,30 μ. καί πάχος 0,01 μ. 
καί εις τό έπάνω μέρος έχει τρύπα όπως ή βελώνα τού ραψίματος. Άπό την τρύπα 
περνούν ένα μεταξωτό κορδόνι πού ενώνουν τις άκρες του καί γίνεται σά βραχιολάκι. 
Σ αύτόν τόν κλωστένιο κρίκο δένουν τό τσικούρι καί τό περνούν στην τσικουργιάστρα.



B' Η ΑΝΔΡΙΚΗ ΣΤΟΛΗ ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ ΣΤΟΥΣ ΠΕΡΑΣΜ. ΑΙΩΝΕΣ

1. 'Η άνδρική στολή κατά τόν 19ον αΙώνα (1801 - 1900)

Κατά τον περασμένον αιώνα ή βράκα έγίνετο με πολλά φύλλα ρούχο, 
έσχημάτιζε φούσκα μπρος καί πίσω, χάριν λεβεντιάς και έλέγετο αδίσελη 
βράκα». Τέτοια φοριόταν ακόμη και στούς δυτικούς νομούς.

χίλια καλώς έκόπχιασες με πέντε φύλλα βράκα
και πώς δεν την κατούρησες στη στράτα κεια πού γλάκας ϊ»1»

Οί Σφακιανοί όμως έφόρουν και τη ρασόκαρτσά τους (βαμμένη). Περί 
αύτοΰ έχομε μαρτυρία του Γάλλου Γεωργ. Περρώ πού γράφει 2 πώς οί Σφα- 
κιανοί έφόρουν πλατειά πανταλόνια «larges pantalons» μπλέ, πού το κάτω 
μέρος τους κρυβότανε μέσα σε μεγάλες μπότες.

Ή ζώνη τών κομψευομένων τών πόλεων μεταξωτή, ριγέ, ήταν τόσο 
φίνα και μαλακή, πού περνούσε μέσα άπύ ένα άρραβώνα ολόκληρη 3. 'Η 
Τρίπολη τής Μπαρμπαρίάς, πού άφθονα τη σκορπούσε σ’ όλες τίς αγορές 
την έστελνε καί στην Κρήτη 4.4Σ’ αύτή την ζώνη έμπηχναν ένα μεταξωτό

1. Βλέπε καί Victor Raulin «Description physique de Γ Ile de Cr6te» Paris 
1869, τόμ. I. σελ. 71 (δ Raulin ήρθε στην Κρήτη τφ 1845). Νά τΐ λέει γιά τή 
βράκα «tous les Cretois chretiens, musulmans, Juifs ont le meme costume, com
pose d’ une chemise, d’ une culotte courte tres ample «Vracca» ordinairement 
d’ etoffe bleu». Όμοίως έν σελ. 72 «Dans les villes la plus part sont ainsi que 
les musulmans habilles comme aux villages, avec cette difference pour eux que 
la vracca est excessivement large et pent fort bas entre les jambes».

Ια. Τέτοια μάς τή δίδει δ ζωγράφος Αήρ στον πίνακά του άριθ. 155 «’Απόδου- 
λος», 19 Μαίου 1864.

2. «Revue de deux mondes» 1864.
3. Βλέπε εικόνα. Ό είκονιζόμενος είναι δ Χαράλ. Μαθιανάκις ή «Μέντας» πα

τήρ τής ετεροθαλούς αδελφής μου Ελένης. Έθεωρεϊτο ώς δ κομψότερος του Ηρακλείου.
4. Στή Δωδεκάνησο (πληρ. Μαρ. Δενδρινοϋ Άλειφεροπούλου) οί ζώνες αύτές λέ

γονται «Ταραμπουλούσια» είς δέ τήν Ταρσό τής Κιλικίας «Ταραμπουλους» (Τριπολίτι- 
κες) (πληροφ. Έλισσάβετ Μω. Χριστοφίδου. Ή κυρία Χριστοφίδου άπδ τήν Ταρσό, 
κάτοικος Νέου Συνοικισμού Χαλανδρίου, γυναίκα μορφωμένη στα Λατινικά, Αραβικά, 
Τουρκικά καί Αρμένικα, γνωστή μου άπδ πολλών έτών, μου εδοσε πολλές πληροφο
ρίες καί μου έ'λυσε πολλές απορίες πού μ’ έβοήθησαν πολύ στην έργασία μου. Ευχαρι
στώ κι’ άπδ δώ τή θερμή Έλληνίδα, πού ζή σήμερα στήν άφάνεια). Τίς ζώνες αύτές 
λέει ή κ. Χριστοφίδου τίς έλεγαν Ταράμπουλους γιατί τούς ήρχοντο άπδ τήν Τρί
πολη τής Μπαρμπαριάς, τήν όποίαν σαφώς διαστελλει από τίς γνώστες άλλες Τριπό- 
λεις τής Ανατολής.
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μαντήλι σταμπάτο, αντί για μπροστοποδιά, κατά τις έπίσημ-ς ήμερες, δλοι 
οι τεχνίτες, μα οί κομψευόμενοι απ’ αύτούς το κρατούσαν στο χέρι. Προς 
πάντω αν ήτον άπό χέρι. Γιατί ήτανε έθιμο να κάνουνε δώρος στούς νέ
ους οί καλές τους ένα μαντήλι. Τα σταμπάτα μαντήλια ήρχοντο άπο τήν 
Πόλη, όπου ήκμαζε ή βιομηχανία τών σταμπάτων Γ

μεντηλι μου μεταξωτό στην Πόλη σταμπωμένο 
μική ’ναι ή γιαγάπη μου μα θά την άνημένω

’Ακολουθώντας την παράδοση οί κάτοικοι τών πόλεων έτοποθετούσαν 
στη ζώνη ένα μικρό «άσπρομάνικο» ή «άσημοκαπνισμένο» μαχαιράκι, μα 
στην ύπαιθρο καί προ πάντων στούς Δυτικούς Νομούς, τον αιώνα τούτο τών 
επαναστάσεων, έβαζαν στη μέση μαχαίρια μεγάλα καί «μπιστόλες». (Στις 
μάχες έφόρουν καί το «συναχλίκι» 2 μία ζώνη δερμάτινη πού είχε διάφο
ρες θήκες).

Στίς ζώνες έκρυβαν και τήν «καπνοσακκούλα» πού ήτανε συνήθως με
ταξωτή, κεντημένη με χρυσοκλωστές καί «ντοντίνια» 3. Είχε πελώριες με
ταξωτές φούντες πού έκρέμοντο έξω άπο τη ζώνη 3α. Καί τό παραδοσάκκου- 
λο ή «κεσέμι» 4 πού ήτανε πλεκτό έμπαινε έπίσης στη ζώνη κρεμασμένο 
άπο κορδόνι μεταξωτό ή ασημένια καδένα. Τούτο έλέγετο άσπροσάκκουλο, 
άπο τα άσπρα, τα άσημένια νομίσματα 5 μα καί μπουζουνάρα έλέγετο. 
«Θέλω στην μπουζουνάρα μου παράδες να χτυπούνε» λέει ένα τραγούδι 6.

Οί ζώνες τών χωρικών ήσαν μάλλινες ή μαλλομέταξες τού τελάρου, 
κόκκινες 7.

Κάλυμμα τής κεφαλής το πρώτο ήμισυ τού αιώνα είναι τό κόκκινο φέ
σι το όποιον όμως κρύβουν, τυλίσσοντας γύρω του ένα πλούσιο συμπλήρωμα 

1. Καί στη Μιτυλήνη ήκμαζε οικοτεχνία σταμπάτων γυναικείων τσεμπεριών. 'Υπήρ
χαν επίτηδες γυναίκες «οί τσεμπεροϋδες», πού είχαν «τύπους» καί τα έφτιαχναν (πληρ. 
Αρχοντιάς Ραφτέλλη άπό τό Καμμένο Χωριό Γίλωμαρίου Μιτυλήνης).

2. Έκ τοΰ τουρκ. «σελαχλέκ».
3. Έκ τοΰ τουρκ. «τουτούν»=καπνόσπορος, έλέγοντο ντοντίνια διά τήν ομοιότητα 

πρός τό σπόρο· χάντρες.
3α. Κατάλοιπον τής εποχής τών Βυζαντινών, πού κρεμούσαν στίς ζώνες τα «φασκώλια».
4. Παροιμ. «άσπρα θέλει τό κεσέμι καί τά θέλει καί πεχίνι» (τοϊς μετρητοϊς).
5. Κόκκινα έλεγαν τά χρυσά νομίσματα. (Κοκκινολόϊγκα=τά χρυσα λοΐζα—λοΐγκια 

(τά Λουδοβίκια).
6. Γιανναράκη «άσματα Κρητικά» No 254, Κριάρη ένθ. άν. 360.
7. Κόκκινες μας τις δίδει καί ό Αήρ στούς πίνακες «”Απτερα» και «’Απόδουλος». 

Τέτοιες τις γράφει καί δ Περώ στην επιθεώρηση τών δύο κόσμων.
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της φορεσιάς το «σαρίκι» Ε Τούτο για τις επίσημες ημέρες ήτανε μεταξω
τό, πολύχρωμο «λαχούρι» 2 καί είχε συνυφασμένες χρυσές κλωστές πού κα- 
τεληγαν σέ κρόσσι. Είναι άπαθανατισμένο στά δημοτικά μας τραγούδια 3.

α) .... τό Θόδωρο σκοτώσα 
φόργιε σαρίκι λαχούρι 
με τσ'ι χρυσές κλωνίτσες

β) .... πάπλωμα έπιασε χρυσό 
κι έγραψε τή στοριάν του 
και τό σαρίκι πού φορεϊ 
ολόχρυσο τό γράφει

Ο περιηγητής Raulin 4 μας πληροφορεί για τον τρόπο πού φοριόταν 
το σαρίκι (Sv καί έχομε εικόνες του Pashley) 5: «Όλοι Χριστιανοί, Τούρκοι, 
εβραΐοι έχουν καλυμμένο τό κεφάλι μ’ ένα καπελλάκι κόκκινο, πού γύρω 
του τυλισσουν ένα μαντήλι, πού πέφτει πάνω στούς ώμους τους, ή μάλλον 
ενα σαλι στριμμένο καί περιτυλιγμένο σέ σχήμα σαρικιού» 6.

Το περιτύλιγμα τού φεσιού, πριν πάρη τό τουρκικό όνομα σαρίκι, έλέ- 
γετο πέτσα7. 'Η πέτσα άρχικώς ήταν ένα είδος έτόλ (σάρπας) πού έ- 
φορουν οι Κρήτες τής ύπαίθρου κατά τό τέλος τού 15ου αιώνα, έξακολού- 
θησαν δε να την φορούν καί μετά την εισαγωγή τής βράκας. Έκάλυπτε τόν 

1. Μόνο οί Σφακιανοί φορούν άτύληχτο τό σπαστό φέσι τους μέ τή γαλάζια φούντα. 
Οι άδελφοί Στρατής καί Ιωσήφ Δεληγιαννάκιδες (1822) φορούσαν φέσια σπαστά μέ 
Επιγράμματα στό έμπροσθεν μέρος, σέ σχήμα καρδιάς μετά Σταυρού (βλέπε Μητρ. 
Κρ^της Βενέρη «τό Άρκάδι διά των αιώνων», σελ. 124—125).

—"Οταν ο Άβδούλ Μετζήτ, δ Σουλτάνος, έπήγε στό Ηράκλειο, φορέθηκαν κατό
πιν διαταγής, πρός τιμήν του, χαμηλά κόκκινα φεσάκια «οι μετζηντιέδες» (πληροφ. του 
πατρός μου Ν. Λόγαριαστάκι). Στά ψηλά χωριά του Ρεθύμνου, σύμφωνα μέ τούς πί
νακες Λήρ, οί Κρήτες φορούσαν δ,τι κάλυμμα τούς άρεσε, άκόμη καί ψάθινο καπέλλο.

2. Λαχούρι = τύπου λαχώρης Κριάρη ένθ’ αν. σελ. 96.
3. «Τό τραγούδι τού Χούρδου», καί τό τραγούδι τού «Σιόρ Τζανάκη», σελ. 13.
4. Victor Raulin Description Physique de Γ Tie de Grete σελ. 71.
5. Robert Pashley «Travels in Grete» London 1837. (Η περιήγησή του έγινε 

τφ 1834).
6. Τό κεκανονισμένον σαρίκι, κατά τούς πρώτους χρόνους τής άλώσεως, καθώς 

άναφέρεται στήν Τουρκογραικία, ήτο άσπρο γιά τούς Τούρκους, κίτρινο γιά τούς 
'Εβραίους, γαλάζιο γιά τούς "Ελληνες. (Μπλέ σαρίκι άναφέρει καί ό Dallaway δτι 
έφόρουν οί "Ελληνες τής Τρωάδος. (Βλ. «C/le Ancienne et Moderne», μετάφρ. Mo- 
rellet, τόμ. Β' σελ. 196).

7. Έκ τού ίταλ. pezza.
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αύχένα και έπεφτε έλεύθερη πάνω στο στηθος. Οι νέοι καί οι γαμπροί έφό- 
ρουν πέτσες θαυμάσιες καί δέν μπορούσαν να έμφανισθοΰν σε χορούς καί 
σε ξεφάντωσες χωρίς πέτσα.

«Ποτέ μον δέν έχόρεψα γιατί δέν είχα πέτσα»

λέει ένας παραπονούμενος τραγουδιστής '. Μια τέτοια ένδειξη έχομε σέ Κρη
τικό κέντημα του 17ου αιώνα «δ νέος με το βιολί» (έν Α. J. B. Wace «Me- 
dit καί Near East Embroideries» London 1935).

'Η πέτσα έπί τουρκοκρατίας ώνομάσθηκε καί τζεβρές, έφ’ όσον ήταν 
κεντημένη με μετάξια καί χρυσοκλωστές 2| Τέτοια ένδειξη μας δίδει καί ή 
μαντινάδα :

ψηλέ λιγνέ μον τσελεπή μέ τον τζεβρέ στον ώμο
έσν "σ’ άπον τσι μάρανες τα’ δμορφες μεσ’ τον κόσμο 3

Τις πέτσες ΰφαιναν οι νέες για τούς αρραβωνιαστικούς καί τούς αγαπη
μένους των καί τις ήθελαν λεπτές, διάφανες, λουλουδένιες :

Μια γκόρη ρόδα μάζωνε κι αθονς έκορφολόγα 
να σάση πέτσες μέ τσ’ αθονς μεντήλια μέ τα ρόδα....

■ Ή πέτσα μπορούσε νάχη απάνω κεντημένο καί τό βυζαντινό σύμβολο, 
τό δικέφαλο άετό, δπως μάς λέει καί τό δημοτικό τραγούδι 4:

σαν τραγονδάκι νάκονσα, όξω καί να παράκονσα 
πρόβαλε μάνα μον να δής να πά ναρθής και να μον πής 
να κάμω πέτσα γαζωτή να πέψω του τραγουδιστή 
να κάμω κι άλλη νάχη αητό να πέψω τον πολναγαπώ

Μετά την τουρκική κατάκτηση ή πέτσα έκάλυψε τό φέσι των χρι
στιανών Κρητών, σαν προφυλαχτικό, για να μη διακρίνωνται από τούς έξω- 
μότας Τούρκους, πού έφόρεσαν τό σαρίκι άσπρο ή λαχουρί, σύμφωνα μέ 
τις νεώτερες τουρκικές διαταγές. Σύν τφ χρόνω ή κάλυψη του φεσιού τούς 
έγινε καί προσφιλής καί παρά τις απαγορευτικές διαταγές τών τοπικών τούρ- 
κων πασάδων, οί Κρήτες Χριστιανοί εξακολουθούσαν νά καλύπτουν τό φέσι 
τους. "Οταν κατά τις αρχές τού β' τετάρτου τού αιώνα (1830) δ Χουρμού- 

1. Συλλογή Κριάρη σελ. 294. 'Ομοίως σελ. 325 «την πέτσα μου τσή πέταξα...».
2. Τζεβρέδες έλέγοντο καί κεντητές μακρόπετσες για τό διάκοσμο του σπιτιού 

κατά την έποχή αύτή. Σήμερον δέν κεντοϋνται πλέον διότι έλησμονήθη ή τεχνική τους.
3. Βλέπε Μ. Λιουδάκι «Λαογραφικά Κρήτης Α' Μαντινάδες», σελ. 24.
4. Βλέπε Συλλογή Κριάρη, σελ. 275.
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ζης Βυζάντιος έπεσκέφθη την Κρήτη, τό φέσι των Κρητών έκαλύπτετο μέ 
ένα άσπρο περιτύλιγμα, πού εξακολουθούσε νά λέγεται πέτσα1· (άργότερα 
ίσως ή τουλάχιστον παράλληλα έχρησιμοποίησαν καί τις δύο λέξεις).

Ως τοσο απο τις αρχές του β ημισ. του αιώνα οί πέτσες καί τα λα
χούρια αντικατεσταθηκαν με τα μαύρα σαρίκια και τούς μαύρους κούκους, 
τότε ακριβώς πού κυκλοφόρησε ή προφητεία για τούς «μαυροσκούφηδες» 2.

Η «καλικωση» τον 19ο αιώνα ητανε 5 λογιών : Τα πατροπαράδοτα 
στιβάνια, τα στιβάλια, τά τσαρδίνια, οί γόβες κα'ι τα εύρωπαϊκά.

Τα στιβάνια ήσαν μαύρα ή κόκκινα, αλλά καί άσπρα, τά όποια έφόρουν 
οί πλειο λεβέντες. ’Άσπρα ήσαν μά τά έλεγαν «κίτρινα» 3 γιατί το δέρμα 
τους ήταν κίτρινο απο την ανάποδη όψη. Τά πραγματικά κίτρινα ύποδήμα- 
τα, ήσαν απαγορευμένα. Δέν έπιτρεπότανε νά φορούν κίτρινα παπούτσια οί 
ραγιαδες 4. Για τούτο οί άτίθασσοι κρητικοί έπροτιμούσαν το κίτρινο τομάρι 
και ασχέτως τού ότι τό έβαζαν απο την άσπρη όψη του, τά στιβάνια τά έλεγαν 
«κίτρινα». Αλλως τε μη καθαρίζοντάς τα οί χωρικοί, τά καταντούσαν κίτρινα.

Τα στιβάλια έφοροΰντο κυρίως μέσα στίς πόλεις 5. Έγίνοντο άπό ύφα
σμα, εκαλυπτον το ήμισυ τής γάμπας καί στά πλάγια ειχαν λάστιχο δπως 
των κορσέδων. Τά τσαρδίνια 6 άκριβώτερο ύπόδημα, κομψά καί πολύ εφαρ- 
μοστα στην κνήμη, ψηλά περίπου όπως καί τά στιβάνια, άσπρα μέ ποικίλ
ματα, ήσαν άνοίκτά καθ’ όλο τό μήκος τής κνήμης (έσωτερικά) καί είχαν 
«καψούλες» άπ’ όπου περνούσαν κορδόνια μεταξωτά. Έφοροΰντο στίς πόλεις, 
αλλα και στά χωριά, άκόμη καί στά Σφακιά, ιδίως άπό τούς κομψευόμενους 
και τους καλούς χορευτάδες, πού τούς άρεσε τό αφουντουλούκι»

Οι γόβες ήσαν παπούτσια «πλά » όπως λέμε σήμερα, μέ φιογκάκια 
και «φίμπγιες», έφοροΰντο άπό τούς νεαρούς, άλλά άπό τούς τερζήδες προ 
πάντων, πού καί σήμερα τά συνηθίζουν 7. ψ

1. Βλέπε Μ. Χουρμούζη Βυζαντίου «Κρητικά» σελ. 24.
2. Περί αύτής άλλαχοΰ.
3. Κίτρινα τά έλεγαν ίσαμε τω 1910. "Ηκουα τούς χωρικούς στό μαγαζί τοΰ πα

τέρα μου νά τοΰ λένε: «σάσε μου νά χάρης τά μάθια σου ένα ζευγάρι κίτρινα».
4. Βλέπε Dallaway «Con/ ple Ancienne et Moderne», τόμ. I σελ. 141:
«Οί κίτρινες παντούφλες ήσαν έπιτετραμένες μόνον είς τούς Τούρκους καί τούς δι- 

πλωμάτας καί τούς «προστατευομένους». Ό έκάστοτε σουλτάνος έδημοσίευε άπαγορευ- 
τική διαταγή νά μη φορούν οί ραγιάδες κίτρινες παντόφλες». Βλέπε όμοίως καί 
«Voyage dans le Palestine» par M. de la Roque, σελ. 206: «οί Αραβες τής Παλαι
στίνης ανεβαίνουν στό άλογο μέ μποτίνες άπό μαροκκινό κίτρινο δέρμα».

5. Βλέπε καί Μ. Χουρμούζη Βυζαντίου «Κρητικά».
6. Τσως σημαίνει κατά τόν τρόπο τής Σαρδινίας.
7. Επειδή οί τερζήδες έργάζονται καθήμενοι σταυροπόδι έπάνω σέ πάγκους καρ

φωτούς αρκετά ψηλούς, φορούν τις γόβες πού βγαίνουν εύκολα, ενώ τά στιβάνια καί 
δύσκολα βγαίνουν καί στό κάθισμα θά τούς έμπόδιζαν.
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Ένα στολίδι χαρακτηριστικό τής ταραγμένης εποχής έρχεται νά προστε- 
θή στα ανδρικά κοσμήματα (χρυσαφικά). Οί κρητικοί πολεμιστάδες φορούν 
τα χρυσά ή άσημένια χαμαΐλια 1 κρεμασμένα στον μπέτη 1α ή στον ώμο, σαν 
την ντάσκα των μαθητών. Τούς έρχονται άπό τον «"Αγιο Ντάφο» κι’ έχουν 
ανάγλυφες παραστάσεις τής Ανάστασης του Σωτήρα «για ν’ άνεστηθοΰνε» 
μα καί Αγίων, σύμφωνα με το ονομα εκείνου πού 0ά τό φορούσε *. Εσω
τερικά ήσαν κούφια καί τούς έβαζαν οί γυναίκες «κουφέτο» 2, «λιόκουρνο» 3, 
"Αγια λείψανα, αλλά προ πάντων Τίμιο ξύλο, για να μην «τζί πχιάνει μπάλα 
καί μαχαιρά 4». Σέ πολλά τέτοια φυλαχτά πρόσθεταν οί κουγιουμουτζήδες 
(κρεμαστά) χαρακτηριστικά σύμβολα : Σταυρό, καρδιά καί μαχαιράκι (Πί- 
στις, ομόνοια, έκδίκηση) καθώς καί άσημένια καδένα, για νά κρεμιούνται 
άπό τό λαιμό ή τον ώμο.

Τό δημοτικό τραγούδι 5 μάς δίδει ολοζώντανα την εικόνα τού Κρητικού 
πολεμιστή τούτης τής έποχής :

Φόργιε σαρ ίκι λαχούρι μέ τσί χρυσές κλωνίτσες 
ζαρίφης ήτον και ντεληζ, μπέλικι νά τον είδες.
Έβανε καί στη μέσην του άσημωτές μπιστόλες 
ραμπη μου πως τού στέκανε σαν τσί καρνάδες βιόλες 
Έφόριε καί στην μέσην του άσημωτό μαχαίρι 
νά τό γυρέψης νά τό βρης άλλο δεν έχει ταίρι 
Έφόριε καί στά πόδια ντου τά κόκκινα στιβάνια 
κι έζΰγωνέ τη την τουρκιά σά νάτονε κουράδια 
έβανε καί στόν μπέτην του χρουσό χαμαϊλίν του 
κι’ έπήγαινε στό Νιοχωριό, όπού’τον τό πουλίν του.

Για τον αιώνα τούτο αξίζει νά σημειώσωμε δύο τύπους ανδρικής φορε- 
σιάς, άπό τούς οποίους δ ένας φεύγει κι’ δ άλλος έρχεται.

Ό τύπος πού φεύγει είναι δ τζουμπές 6. Στις άρχές τού αιώνα «άπο- 

1. Τά κοινά χαμαίλια γίνονται άπό μπλε πανί και έχουν σχήμα τριγωνικό.
Ια. Μπέτης=στή9ος έκ του ιταλ. petto.
* Τό είκονιζόμενον έδώ έχει την Ανάσταση καί τον "Αγ. Νικόλαο καί ανήκε στόν 

έξ 'Αγ. Μύρωνος θείο μου Νικόλαο Μανουρα.
2. Κουφέτο=κεραύνιος λίθος.
3. Λιόκουρνο=τοϋ δφη τό κέρατο.
4. Την πίστη των Κρητών στό Τίμιο Ξύλο, περιγράφει θαυμάσια ό Κρής Λογοτέ

χνης Ίω. Δαμβέργης στά διηγήματά του «οί Κρήτες μου».
5. «Ό Θεόδωρος Χοΰρδος 1823» Κριάρη ένθ. άνωτ. σελ. 96-97.
6. Τζουμπές. Στην Πόλη ελέγετο καφτάνι καί έφορειτο άπό δλίγους προνομιούχους, 

έγκρίσει τής Πύλης.
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κρατεί» άκόμη καί φοργιέται άπό έλάχιστους. Θυμίζει το βυζαντινο - βενε- 
τικο «καβάδι». 'Η χρήση του μαρτυρεϊται σε προικοσύμφωνο του 1812’. 
Σ’ αύτο το έγγραφο, δ Αντώνιος Κουρίνος άπύ τις Άρχάνες, φέρεται «προι- 
κίζων» την θυγατέρα του ’Άνναν, την οποία παντρεύει με τον Δημ. Βάσαλον, 
έκτος των άλλων καί μέ « 1 τζουμπέ χιαλί» 212“. Εξ άλλου στον κατάλογο 
άφιερωτών του Ιερού Ναού τής Μητροπόλεως Κρήτης καθώς και στύ «'Η
μερολόγιο Κοζύρη» συναντούμε τη λέξη «άντερί» πού άσφαλώς πρέπει να 
συνώδευε κάποιον «τζουμπέ» 3’ 3°’ 3^. Στύ ημερολόγιο Κοζύρη ή λέξη άντερΐ 
συναντάται δύο φορές. 'Η δεύτερη καί τελευταία φόρα είναι στις 14 τού 
Γεννάρη τού 1832: «έδοσέ μου ο Πέτρος να τού αγοράσω ένα άντερί». Κι' 
δ Πέτρος όμως σε λίγες βδομάδες έγκαταλείπει οριστικά το άντερί του, ολο
καίνουργιο ακόμη καί βλέπομε τον πατέρα του να τού στελνει απο το Ηρα- 
κλειο στίς 10 τού Μάρτη ζιπόνι, γελέκι καί ποκάμισο, πού σίγουρα θά τά 
φορέση μαζύ μέ τη βράκα, όχι άσπρη σάν των χωρικών που είδε ο Χουρ- 
μούζης Βυζάντιος νά φορούν 4, μά βαμμένη' γιατί καί πάλι βλέπομε τον Κο-

1. Βλέπε περιοδ. Κρητικός Λαός έτος Ιον σελ. 149.
2. Είναι γνωστό πώς μέχρι των ήμερων μας ή νύφη προσφερει στόν γαμπρό μια 

καλή φορεσιά.
2α. Σαλ1=τό τουρκικόν σΗαλί. ύφασμα μάλλινου άπό τό όποιον σήμερον γίνον

ται οί σημαίες. Βλέπε λ. εν λεξικώ ΈλευΘερουδάκη τόμ. 11 σελ. 286 καί 299.
3. Τζουμπές καί άντερί έφορεϊτο καί σ’ άλλες Ελληνικές περιφέρειες.
3α. Τό άντερί ήταν ένας μακρύς χιτώνας μέ μακρυά στενά μανίκια. Έκούμπωνε 

στόν ώμο. Έγίνετο άπό πολύχρωμο μεταξωτό ή καί άπό στόφα μέ ενυφασμενο χρυσό. 
Τό συνόδευε ζώνη πλατειά. Πάνω άπό τό αντερί έμπαινε ο τζουμπές, γαρνιρισμένος 
μέ γούνα τό χειμώνα. Επίσης τό χειμώνα, άνάμεσα στα δυο τούτα φορέματα έμπαινε 
μια άχειρίδωτη κοντή ζακετούλα έλεύθερη εμπρός (δέν έκουμπωνε).

3β. Βλέπε Γ. Συλαμιανάκη δ "Αγιος Μηνάς σελ. 150:
«έτος 1776 ’Οκτωβρίου 21. Αφιέρωσε Μαρία τού Χατζή στεφάνιο 1
σίνβια ένα άντερή στόφα χρυσή καί έγινε πετραχίλια βαρά 4».
Όμοίως Κρητικά χρονικά έτος Α' τ. I. σελ. 192:
«έτος 1831 Μαρτίου 28 έστειλα στήν Κρητσα 2 γαζέτες καί τό άντερί 
τού Πέτρο»...
«έτος 1832 Ίανουαρίου 14 έδοσέ μου ό Πέτρος γιά νά τού άγοράσω ένα 
άντερί». ,

Σημ. Ό Κων. Κοζύρης, δ συγγραφεύς τού ήμερολογίου είχε δυό υιούς άπό τους 
όποιους δ έτερος, δ Γεώργιος, ήτο ίερεύς. Ό Πέτρος ήτο γραμματικός σέ κάποια ύπη- 
ρεσία στήν Κρητσα, δπως φαίνεται άπό άλλα στοιχεία τού ήμερολογίου. Συνεπώς δέν 
πρόκειται γιά άντερί Ιερωμένου άλλά κοσμικού.

4. Βλέπε Μ. Χουρμούζη Βυζαντίου «Κρητικά». Καθώς φαίνεται μερικοί χωρικοί,θά 
φορούσαν άβαφες τις βράκες τους, γιά τό λόγο πώς είναι δύσκολο τό βάψιμο, τους άπο 
τις γυναίκες' βαφεία δέ 0ά ύπήρχαν τότε στά κεφαλοχώρια. "Ομως στύ Ηράκλειο 
ύπήρχαν μπογιατζίδικα πού έβαφαν Θαυμάσια τις βαμβακερές βράκες μέ μισιργιώ- 
τικες μπογιές.
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ζυρη να διδη «του πογιατζή» για βάψιμο ρούχα τού γαμπρού του του «Μα- 
νωλιό» 2 βράκες καί μια ζώνη Γ

Ο τύπος της φορεσιάς που ερχεται δειλά καί σε μικρή κλίμακα είναι 
τα φραγκικα, το ευρωπαϊκο ένδυμα, πού πρωτοκάνει την εμφάνισή του 
στις πόλεις.

Ηδη στην Πόλη οι ανώτεροι δημοσιοι λειτουργοί έφόρουν την εύρω- 
παϊκη «ρεντινγκοτα» 2. Τά ιδία φορούσαν κι’ έκεϊνοι πού έστέλλοντο τώρα 
στην Κρήτη άπό την Πύλη 2“· 2Ρ καθώς καί ελάχιστοι Έλληνες πού ηρχοντΟ 
στο Μεγολοκαστρο άπό την Πόλη, Σμύρνη ή Πειραιά, για έμπορικούς σκοπούς.

θ ζωγράφος Ληρ στον πίνακα του «άπόδουλος» χρονολογούμενο «1 8 6 4» 
παρουσιαζει τον έτερο άπό τούς εΐκονιζομένους Κρήτες μέ κασκέτο καί 
πανταλόνι ευρωπαϊκο. Τα «στενα» έχουν αρχίσει τώρα νά γίνωνται γνωστά 
και στην ύπαιθρο και να αρχίζουν το υπονομευτικό τους έργο....

2. Ή ανδρική στολή τής Κρήτης κατά τόν 18ο αιώνα 
(1701 - 1801)

Κυριωτερη γραπτή μαρτυρία για τις αρχές του αιώνα τούτου αναφορικά 
μέ τήν ανδρική στολή τής ύπαίθρου Κρήτης είναι ή γραμμένη άπό το Γάλ
λο βοτανολόγο Τουρνεφόρ, πού ήρθε στή Κρήτη στά 1700 2 
Καί νά τι γράφει :

«ΟΙ "Ελληνες χωρικοί τής Κρήτης φορούν στο κεφάλι μία καλότα, 
ομοια μ αυτήν των παιδιών τής εκκλησιαστικής χορωδίας μας, κόκ
κινη. Στην έξοχή για νά προφυλάσσονται άπό τόν ήλιο, έχουν ένα 
μαντηλι, που το βανουν στην καλότα καί τό άνασηκώνουν άπό μια 
γωνία με το ραβδί τους για να κάμουν ένα είδος ομπρέλας. Ντύνον
ται ελαφρά. Δέν έχουν παρά καλεσόν (calegon) μπλέ, άπό πανί βαμ

1. Βλέπε Κρητ. Χρονικά έτος Α' τ. III.
2. Βλέπε Mathieu «La Turquie et ses dif. peuples». Τόμ. Β' σελ. 69.
2α. Βλέπε καί V. Raulin «Description Physique» (1845) σελ. 71 κ.έ. : «Dans les 

villes les fonctionaires musulmans portent ordinairement Ie costume europeen, 
compost d un pantalon, de la redingotte boutonnee, du fess et de souliers. Quel- 
ques Chretiens Grecs portent un costume analogue.

2β κατώτεροι δημόσιοι λειτουργοί Τουρκοκρήτες ή Χριστιανοί έφόρουν τη βράκα. 
Βλεπε και Ν. Τωμαδάκη «Βιογραφικά τινα του Ίω. Κοντυλάκη» έν περιοδ. «Κρητική Ε
στία» Χρ. Δ' τεύχ. 35-36: «έφερε τότε (1879) κρητικήν ένδυμασίαν, ένα φεσάκι τουρ-

_ Τ.° ύπ“λληλ°ς του Έφετείου Χανίων) βράκαν πολύπτυχον καί μακράν, ζώνην 
υπ0κάμισ°2' χρωματιστόν, παπούτσια καί όχι στιβάνια. Ημέραν τινά, όπως καί 

0 βρ“κ°Τ°Ρ0υντε5 ύπάλληλοι, έφόρεσε εύρωπαϊκά, κατ’ άνωτέραν διαταγήν».
3. Βλεπε J. Pitton de Tournefort «Relation d’ un voyage au Levant» Paris 1717.
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βακερό, πού πέφτουν πάνω στα πόδια, άλλα ο πάτος των καλεσόν αυ
τών κατεβαίνει πολύ χαμηλά και τούς κάνει να φαίνωνται γελοιοι. 
Δέ βλέπεις κανένα πού να μην είναι καλά παπουτσωμένος σ αυτό τό 
νησί, αντίθετα με τούς χωρικούς τής Ευρώπης, δπου οί περισσότεροι 
έχουν τά πόδια μισόγυμνα. Μέσα στις πόλεις οί Έλληνες φορούν 
σκαρπίνια από μαροκινό δέρμα κόκκινο, πολύ καθαρά καί πολύ ελα
φρά. Στην έξοχή φορούν μποτίνες από τό ίδιο πράγμα, που διαρκούν 
χρόνια ολόκληρα είναι καλά ποδεμένοι δπως οί αρχαίοι Κρήτες του 
Ίπποκράτους. 'Ο περίφημος αυτός γιατρός μιλεί γιά ύπόδυση πολυ 
βολική και δ Γαληνός βεβαιώνει πώς ανέβαινε έ'ως τή μέση τής 
κνήμης....»

Καλύτερος δμως πληροφοριοδότης γιά τή φορεσιά τούτης της εποχής 
είναι έργόχειρο, καμωμένο από τά χέρια μιας Κρητικοπούλας, πού βρίσκε
ται στό Μουσείο Αλβέρτου καί Βικτωρίας στο Λονδίνο ξ Είκονίζει «ένα 
ειδύλλιο». Μιά νέα κι’ ένα νέο. Ό νέος φορεϊ τή μπλε βράκα, τή μακρυα 
πού λέει ό Τουρνεφόρ καί παίζει χαρούμενος τό βιολί του . Στό^ κεφαλι 
φορεϊ τό κόκκινο φεσάκι, στα πόδια τα κοκκινα σκαρπίνια. Φορ-ί ακομη 
φαρδομάνικο ποκάμισο καί στο λαιμο εχει ριγμένη σαν σάρπα την «πετσα 
Είναι ό κομψευόμενος χωρικός νεανίας τής εποχής του, απολυ.α σύμφωνος 
μέ τις πληροφορίες τού Τουρνεφορ. _ t ,

Γιά τή φορεσιά των κατοίκων των πόλεων δέ μιλεί ό Τουρνεφόρ δίδει 
δμως στόν «’Άτλα» του εικόνα Κρητός τής πολιτείας πού φορεϊ καβαδι- 
τζουμπέ, γαρνιρισμένο μέ γούνα, στό κεφάλι μικρό φέσι καί στά πόδια τα 
σκαοπίνια - γόβες. Φοργιέται λοιπόν άκόμη στις πόλεις τό βυζαντινο - βενε
τικό καβάδι3 άπό τούς όλίγους. Είναι άλλως τε τόσο λίγοι οί χριστιανοι 
στίς πόλεις, πού εξ άλλου τούτον τόν καιρό έχουν μικρό αριθμό κατοίκων .

1. Ή είκών τοϋ έργοχείρου έν Α. J. B. Wace «Medit. and Near Eastern Embroi

2. Άπδ τις άρχές τοϋ 19ου αιώνα είναι γνωστή ή βιολόλυρα, λύρα μεγαλυτερη άπο 
τή σημερινή. Οί Κρητικοί άπδ φυσικοϋ τους άγαποϋν τή μουσική. Άπδ μικρά παιδιά 
όσοι «τώχουνε» άρχίζουν νά μαθαίνουν τή λύρα.

«Στοΰ Ψειλορίτη τδ βουνό πούναι ψηλό καί μέγα 
κι’ οΰδε πουλί άνεβαίνει το μούδε καί χελιδόνι 
μούδε τοϋ δράκου ή σαϊθιά μούδε τοϋ λιόντα πέτρα 
βοσκόπουλου άνέβηκε κι’ έκατσε στήν κορφή ντου 
δρθή βάνει στά γόνατα τή λύρα ντου καί παίζει».

3 Σέ τούτο μάς ένισχύουν έκτδς άπδ τήν εικόνα τοϋ Τουρνεφόρ καί τά έγγραφα 
γιά τά όποια έγινε λόγος στδ προηγούμενο κεφάλαιο (προικοσύμφωνο, κατάλογος δω
ρητών Άγ. Μηνά καί ήμερολόγιον Κοζυρη).

4. Ό Τουρνεφόρ σημειώνει 13000 κατοίκους γιά τδ Μεγάλο Κάστρο, 5-6000 για τδ 
Ρέθυμνο, 3500 γιά τά Χανιά.
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Στά μέσα τοΰ 18ου αιώνα οί χριστιανοί στο Μεγαλόκαστρο πληθαίνουν. 
Έχουν έρθει άπό τα χωριά τους, φορώντας την πλατεία βράκα τους, πού 
τώρα την είπανε καί «χιαλβάρι». '0 μόνος νεωτερισμός στη φορεσιά τους 
είναι το σαρίκι1 με το όποιον τυλίγουν το φέσι τους, πού αύτόν τον καιρό 
μπορεί να είναι καί άσπρο. Τούρκικο «μπουγιουρουλντί» τοΰ έτους 1762 
μάς δίδει τις πληροφορίες αύτές 2.

'Η διαταγή εν μεταφράσει έχει ώς έξης :
Μπουγιουρουλντί τοΰ έξοχωτάτου Κιαμίλ Άχμέτ Πασά 

Πρός τον ιεροδίκην καί τον τουρνατζή Μπασήν τοΰ Χάνδακας
Ό σ μ αν Άγάν.

« Επειδή οι άπιστοι φόρου υποτελείς φέρουν ενδυμασίας δμοίας πρός 
τάς των Μουσουλμάνων, ένιοι δέ εκ τούτων φέρουν εις τάς κεφαλάς 
των κόκκινο φέσιον και καθίσταται ώς έκ τούτου δύσκολος ή 
διάκρισίς των άπό τούς Μουσουλμάνους, έντελλόμεθα δπως άπό 
σήμερον καί εις το έξης απαγόρευση εις αυτούς να φέρουν κόκκινα 
φέσια ή να περιτυλίγουν αύιά μέ άχρωμα ή έγχρωμα υφάσματα. (Πρέ
πει) να φορούν ούτοι σαλβάρια άπό ύφασμα μαΰρον καί κυανοΰν χω
ρίς δίκτυον 3 καί φύλλα 4. Να μή φοροϋν κόκκινα γεμενιά 5 εις τούς 
πόδας των, άλλα τα διά τούς απίστους προωρισμένα μαύρα γεμενιά 
καί κόκκινα παπούτσια καί να περιφέρωνται ένδεδυμένοι μέ στολήν 
απίστων, διά να διακρίνωνται άπό τούς Μουσουλμάνους. Εάν δέ άπό 
τούδε και εις το εξής συνεχισουν νά φορούν τήν διά τούς μουσουλ
μάνους προωρισμενην ενδυμασίαν, νά γίνη εις αυτούς διά κηρύκων 
γνωστόν, οτι θα τιμωρηθούν αύστηρώς καί παραδειγματικώς. Έπί 
τουτοις εγραφη και εξεδοθη απο το διβάνιον τού Χάνδακος το παρόν 
μπουγιουρουλντί 1176 (1762 μ. Χ.).»

Απο το μπουγιουρουλντί αυτό επιτρέπεται νά συμπεράνωμε οτι οι χρι- 
στιανοί τοΰ Μεγαλόκαστρου (καί βεβαίως καί τών άλλων πόλεων τής Κρή

1. Βλέπε καί Μπουνιαλή «δ Κρητικός Πόλεμος» 171. 3 «... μοΰβαλαν τουλουπάνια».
2. II διαταγή στό πρωτότυπο, εύρίσκεται στο Τουρκικό Αρχείο Ηρακλείου. Με- 

ταφρασι^ μου χορηγήθηκε τώ 1956 δια τοΰ υπαλλήλου τοΰ μεταφραστικού Γραφείου 
^?“κλε^ου Παγίου κ. Ν. Σταυρινίδη, εύγενεΐ φροντίδι τοΰ Δημάρχου κ. Γ. Α. Γεωρ- 

γΐάδη. Καί τούς δύο εύχαριστώ θερμά.
3. Δίκτυον φορεϊ καί δ είκονιζόμενος Φύλαρχος τής περιφερείας τοΰ ’Αλγερίου, βλέπε 

εικόνα.
4. Στό τουρκικό κείμενο αναγράφεται ή λέξη γιαπράκια. Μ’ αύτό εννοείται πώς 

η μόνη ανεκτή βράκα για τδν πασάν έπρεπε νά είναι στενή. (Έκ τοΰ γιαπράκ λέγονται 
γιαπρακια στην περιφέρεια Κορφών Μαλεβυζίου, οί ντολμάδες μέ τα κληματόφυλλα). 
_ Α μπαπούτς έλεγαν οί τοΰρκοι τις γόβες. Δηλ. παπούτσια τύπου
Χεμένης. Αυτα άκριβώς πού άπό αιώνων έφόρουν οί Κρήτες.
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της) σκοπίμως εφόρευαν το σαρίκι επάνω άπό το από μακροϋ χρονου φε- 
ρόμενον φέσι, για να μή είναι εύκολη ή διάκρισίς των άπό τους Μουσουλ
μάνους τής Νήσου' διότι οί τελευταίοι, αν καί έξωμότες, εξακολουθούσαν 
να φορούν τή βράκα των καί το φέσι, εις το όποιον απλώς προσθεσαν το 
σαρίκι, διακριτικό γνώρισμα των Τούρκων.

Ακόμη έξάγομε άπό τό μπουγιουρουλντί πώς οί Κρήτες εφόρουν μια 
στολή πού δεν τούς ειχεν έπιβληθή.

Είναι φανερό, πώς δ Πασάς ήταν αγράμματος καί άκατατόπιστος όχι 
μόνο στις συνθήκες του Μεγαλόκαστρου μα καί στα αυτοκρατορικα φιρμα- 
νια. Βλέποντας τούς τουρκοκρήτες να φορούν τις βράκες τους, φαντάστηκε 
πώς αύτό ήταν τό «κεκανονισμένο για τούς πιστούς τής Κρήτης ενδυμα, 
επιβεβλημένο παρά τού Σουλτάνου». Καί, διατασσει για στολή των απί
στων την όλιγόφυλλη βράκα, σαν να ήταν ή στενή βράκα «τό κεκανονισμε- 
νον ένδυμα των ραγιάδων τής οθωμανικής αύτοκρατορίας». Απαγορεύει 
τα κόκκινα γεμενιά, επιτρέπει δμως τα κόκκινα παπούτσια. Δεν γνωρίζει πως 
τό κόκκινο χρώμα για παπούτσια έπιτρέπεται μόνο για ώρισμένους τουρ- 
κους στρατιωτικούς!1.

Νεοφερμένος πιθανόν στό Μεγαλόκαστρο, δέν γνωρίζει έκ πείρας τον 
ατίθασο χαρακτήρα των Κρητών, πού αψηφώντας τή διαταγή του καί τίς 
ποινές, όχι μόνον δέν έστένεψαν τή βράκα τους, όχι μόνον δέν έβγαλαν το 
σαρίκι, μα τό αντίθετο' τό έτελειοποίησαν καί τό φορούσαν αγέρωχα, ίσαμε 
πού κυκλοφόρησε ή προφητεία 1α πώς «οτινα φανερωθούνε οι μαυρο- 
σκούφηδες, θά λευτερωθή ή Κρήτη». (Σίγουρο πώς ή προφητεία ήταν 
εφεύρεση κάποιου έξυπνου Κρητικού, για να κάμη να στέρξουν οί συμπα
τριώτες του να άφήσουν τό φέσι τους, να φορέσουν τό κεκανονισμενο για 
ολους τούς ραγιάδες μαύρο καλπάκι καί να απαλλαγούνε μ’ αύτόν τόν 
τρόπο άπό τίς τιμωρίες τών ιεροδικών καί τών τουρνατζήδων 2.

Ό Κλώντ Σαβαρύ, άλλος Γάλλος περιηγητής, πού έμεινε στήν Κρήτη 
περίπου 18 μήνες (1779—81) δέν δίδει περιγραφή τής φορεσιάς τών Κρη- 

1. Dallaway (Μετάφρ. Morellet) «Con)ple Ancienne et Moderne» An VII (1790- 
98) T. I. σελ. 141 «Ceux des turcs qui appertiennent a quelque corps militaire, 
portent les pantoufles rouges».

Ια. "Υστερ’ άπό τό 1850 (Πληρ. Έμμ. Τσατσαρωνάκι).
2. 'Ομοίως Dallaway σελ. 141 «on connoit 1’etat de tout homme par les dif

ferences dans les formes, les grandeures et les couleurs du turban. Les rayahs se 
font distinguer par une coiffure appellee Kalpak faite d’ une peau d’agneau 
et horrible a voir entierement differante d’ nn turban. Le sultan actuel, monte 
sur le trone fit publier une defense a tout rayah».

—ΟΙ Κρητικοί φόρεσαν τό μαύρο κούκκο καί άντί δέρματος άστρακάν έχρησιμο- 
ποίησαν ύφασμα τύπου άστρακάν. Κομψός καί χαμηλός ό κουκκος, φοριέται ίσαμε σή
μερα. Ταυτόχρονα μέ τόν κούκκο έπεκράτησε καί τό μαύρο σαρίκι (χωρίς φέσι). Έτσι 
φανερώθηκαν οί μαυροσκούφηδες.
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τών, θαυμάζει μόνο τις λαμπρές ζώνες των χωρικών του 'Ηρακλείου ’, κα
θώς καί τον πυρρίχιο τών Σφακιανών πού τον έχόρευαν λέει φορώντας την 
αρχαία στολή (μιά κοντή ρόμπα στερεωμένη με ζώνη, μια κυλόττα καί 
μποττίνες), καί ώπλισμένοι με φαρέτρα καί βέλη καί τόξο καί μακρύ ξίφος 2.

Αψευδή περιγραφή τής φορεσιάς του τέλους του 18ου αιώνα μας δίδει 
τό περίφημο ιστορικό τραγούδι του «Άληδάκη» 3, πού γράφτηκε στα 1774 
καί περιγράφει ένα ιστορικό γεγονός πού συνέβη μετά άπό τήν καταστροφή 
τών Σφακιών καί τήν άποτυχία τής επανάστασης του Δασκαλογιάννη. Είναι 
μιά έμμετρη ιστορία 4, γραμμένη άπό γνήσιο Σφακιανό τό Γειόργη Πά
τερο, πλούσια σέ στοιχεία γλωσσικά καί λαογραφικά, πού σέ μεταφέρει 
στά χρόνια έκεϊνα, σά νά διαβάζεις μιά έφημερίδα εκείνης τής έποχής 5.

1. Βλέπε Claude Savary «Lettres sur la Grece» Paris 1798 σελ. 170.
2. Σελ. 269.
3. Βλέπε Έμμ. Βαρδίκη «Κρητικαί ρίμαι».
4. Τό τραγούδι περιγράφει τήν επίθεση τών Σφακιανών κατά του πύργου του τούρ- 

κου κτηματία Άληδάκη καί τη λεηλασία του χωρίου Μπρόσνερο. Τό Κρητικό δημοτικό 
τραγούδι, έγκλείει γεγονότα Ιστορικά, καί λεπτομέρειες άγνωστες άπό έγγραφα κι’ 
άλλα άποδεικτικά στοιχεία. (Βλ. Ε. Φραγκάκι τό Κρητ. Δημ. Τραγούδι έν Περ. «Έλλην. 
Δημιουργία», Μάρτιος 1950). Όμοίως Ν. Τωμαδάκη «Νεοελληνικά δοκίμια και μελέται» 
σελ. 84 κ. έ.).

5. Επίσημο έγγραφο για τό έπεισόδιον Άληδάκη δεν ύπάρχει στό μεταφραστικό 
γραφείο Ηρακλείου. 'Ο Ν. Σταυρινίδης (Κρητ. Χρονικά τόμ. Θ' 1955) άνακοινώνει 
έγγραφον του μεταφραστικού γραφείου, άναφερόμενον είς κάποιον Άλή Καψοδάσην, ό 
όποιος προέβη τφ 1722 είς καταπιέσεις τών Κρητών τού Νομού Χανίων, ακόμη καί 
τών Σφακιανών, (κώδιξ 62ος 16ος σ. 42): «ό έκ τών κατοίκων Χανίων Άλή Καψοδάσης 
βστις μή διάγων ήσυχα άλλά βασιζόμενος είς μερικούς δυνάστας προέβη εις καταπιέσεις 
κατα τών πτωχών ραγιάδων καί άκόμη καί κατ’ αύτών τών ραγιάδων τής επαρχίας 
Σφακίων άτινα άποτελούν τό βακούφιον τού Γαζή Χουσεΐν Πασά...), καί παρατηρεί: 
«ούδαμώς άπίΟανον νά είναι ό Άλή Καψοδάσης πατήρ τού ’Ιμπραΐμ Άληδάκη». (Τού
του δηλ. τού μεγαλοχτηματία πού οί Σφακιανοί διαγουμίσανε τά αγαθά). Τό επώνυμο 
Καψοδάσης πρέπει νά σημαίνει τόν έκ τού χωρίου Καψοδάσο (Ν. Χανίων) καταγόμενο 
(πρβ. πρός τό τουρκοκρητικόν έπίσης έπώνυμον Σκυλιανάκης = ό έκ Σκυλών πεδιάδας 
καταγόμενος· (ό Σκυλιανάκης (Χασάν Μπέης) ήτο γνωστός μου καί κατήγετο άπό τούς 
Σκυλούς). Άληδάκης σημαίνει τόν υιόν τού Άλή, ό μικρός Άλής, τό Άληδάκι, ό Άλη- 
δάκης. (Τούτο καί είς χριστιανικόν έπώνυμον. "Ηκουα τή γιαγιά μου νά λέη : ήρθεν ό 
Γιώργης τό Μηναδάκι. Δηλ. ό υιός τού έξαδέλφου της Μηνά, ό μικρός Μηνάς, δ γνω
στός σήμερον ώς Γεώργιος Μηναδάκις, κάτοικος Πυργοΰ Μαλεβυζίου. Κατ’ αυτόν τόν 
τρόπο έσχηματίσθη καί τό έτερον συγγενικόν μου έπώνυμον Τζανάκις. Τού προπάππου 
μου τό βαπτιστικον όνομα ήτο Τζανής. *0 υιός του καί αδελφός τής μάμμης μου ήτα 
γνωστός ώς δ Γιάννης τό Τζανάκι. Τούτου δ υίός έμεινε γνωστός πλέον ώς Τζανής 
Τζανακις καί ούτε πού θυμούνται οί άπόγονοί του τό πραγματικόν τους έπώνυμο).

—Έπώνυμον Καψοδάσος συναντούμε έν Hip. Noiret «Doc. Inedits de M. Apostolis».
— 0 Γαζή Χουσεΐν περί ού γίνεται λόγος είς τό έγγραφον Σταυρινίδη ήτο δ άρχι- 

ναύαρχος τού τουρκικού στόλου.
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Για τή στολή ενδιαφέρει ξεχωριστά, επειδή στα Σφακια είχαν καταφυγει 
κι’ άλλοι Κρητικοί από άλλες περιφέρειες.

Καί να τα στοιχεία τής φορεσιάς μέσα στο τραγούδι.
Στ. 208 Στ Άσκύφου πρεμαζώνουνται στραθιώτες άντρειωμένοι 

καί μπογαράδες καί λιγνοί με τσι μακρες^ χεροΰκλες 
καί με τα ατη^ια τ’ ανοιχτά καί με, τσί ποδαρονκλες 
με τα μακρέ τωνε σκονλλιά καί τα’ ανοιχτές κονταλες

Στ. 213 καί μια τονφέκα γαργερή βαστοϋσιν εις τη χερα 
στη μέση ένα πίστολο καί μια σκονρομαχαίρα

Στ. 215 στη ράχη ένα σάκκουλο με τά, χοντρά βαστάγια 
καί καμωμένο ξαργουτοΰ να βανη δυο κριαρια 
’Άλλοι, ’νιαι καλοκαιρινοί κι άλλοι ’νιαι γαμπαδατοι 
κι’ άλλοι με τσί ρασόκαρτσες κι’ άλλοι ποκαμισατοι

Σν. 250 κι’ δσοι γλυτώσουν ύστερα θά μείνουν δίχως βράκα 
καί σπίθια καί νοικοκυργιά θ’ αρχίσουν που τήν άκρα.

"Ετσι στο τραγούδι του Άληδάκη βρίσκομε μια ωραία εικόνα τόσο, για τή 
φορεσιά δσο καί για τήν κορμοστασιά των Σφακιανων, ανώτερη, απ ολες 
τις περιγραφές των ξένων, ανώτερη απ ολες τις εικόνες που,μπορεσαν να 
ζωγραφίσουν 2. Λιγνοί καί μπογαράδες οί Σφακιανοί φορούν άλλοι το άνοι- 
χτό πουκάμισο μέ τή ρασόκαρτσα, άλλοι το γαμπά 3 άλλοι τή ,βρακα, κι 
όλοι το σακκούλι καί το μαχαίρι. Γιά τό τί φορούσαν στο, κεφαλή δε λεει, 
μά είναι σίγουρο, πώς θά φορούσαν το σπαστό φέσι τους ή και το μπουρ- 
νοϋζο, όπως μας λέει ατό δίδυμό του άδέρφι»4, 4β, τό τραγούδι του Δα- 

σκαλογιάννη:

1. Ποκαμισατοι = έφόρουν μόνον ύποκάμισα (δίχως άλλο ξώφορο ρούχο), ή λέξη 
άπό Βυζαντινών. (Βλ. Du Cange καμίσιον = ο έπί καμάτων χιτών Godinus de offic. 
Cap 12 mum 2: Προετοιμάζουσι πτωχούς 12 καί ένδύουσι τούτους ύποκάμισα, ήτοι 
χιτώνας. Καμισατος Ptochopr. Ex Cod Reg MS: Καί τώρα βλέπεις γέγονε λαμπρο- 
ποκαμισατος.

2. Βλέπε Dapper «Description exacte des Isles de Γ Archipel», σ. 455 καί 
Pashley «Travels in Crete».

3. Δέν πρέπει να μας ξενίζει πού άλλοι φορούσαν καλοκαιρινά κι’ άλλοι χειμωνικά 
ρούχα, γιατί ήσαν κατεστραμμένοι άπό τούς Τούρκους. Το δικαιολογεί δε και ο ποιη
τής «γδυμνοί ’σα καί ξυπόλυτοι καί κακοποδεμένοι (στίχ. 424).

4. Ό χαρακτηρισμός ανήκει στον Ν. Τωμαδάκην (βλ. «Νεοελληνικα δοκίμια», σ. 90).
4β. Βλέπε Βαρδίδη «Κρητ. Ρίμαι» «τό Τραγούδι του Δασκαλογιάννη», στ. 275. Μπουρ- 

νούζο έκ παραφθοράς του βενετικού Bernuzzo=capuccio. Νυν μπουρνοϋζο = ένα μαύρο 
μαντήλι έν εϊδει ταινίας περιτυλισσόμενον εις τό μέτωπον. (πληρ. ενός Δημοδιδασκά
λου έξ Άνωγείων δ όποιος θέλησε νά μείνη άνώνυμος. Τόν έγνώρισα εις τό Γραφεϊον 
του κ. Μιχ. Σκουλα Δικηγόρου Αθηνών).
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Στη μέση στεκει δ δάσκαλος ζωσμένος τό σπαθί τον 
κι έφορειε τό μπονρνοΰζο του κι ελαμπε τό κορμί του

Στα ποδια τα αιώνια στιβάνια \ μας λέει πάλι το τραγούδι του Δασκαλο- 
γιαννη, στους στίχους πού περιγράφουν τήν επιστροφή των παληκαριών τού 
Δάσκαλου, μέ την προσθήκη μάλιστα πώς τ’ άρματα (μαχαίρια) των νέων 
Σφακιανών ήσαν ασημοκουκλωμένα, όπως καί σήμερα 2.

3. Η φορεσιά των Κρητων κατά τον 17ο σ.Ιωνα 
(1601—1700)

ίσαμε τα τέλη του 17ου αιώνα, πού ή Κρήτη ήτανε ακόμη κάτω από 
τους Βενετους, που φύγανε, ώς γνωστόν τω 1669, φορεσιά των Κρητικών 
στις πόλεις μέσα ήτανε η βενετσιανικη, ανάλογη με τήν τάξη πού ανήκαν 
και το επάγγελμα που εξασκουσανε. Οί νέοι ακολουθούσανε τη νέα μόδα 
ιή? Β^νεθιας, οι γέροι δμως (σαν πειο σοβαροί), οι εύγενεϊς και «οί έν τέλει» 
εξακολουθούσανε νά φορούνε τό παληό μακρύ βενετικό ένδυμα.

Ηδη πριν απο πολλούς αιώνες οί Βυζαντινοί, έκαναν χρήση ύφασμάτων 
ακριβών (μεταξωτών, μάλλινων, βελούδινων, ταφτάδων, χρυσοΰφαντων, 
αργυρουφαντων), και οι Κρήτες βεβαίως. Μέ τη βενετσιάνικη κατάκτηση, 
ή εισαγωγής τών ύφασμάτων αύτών εκ Βενετίας ητανε εύκολώτερη καί συμ- 
φερώτερη, δπως δε μάς δείχνουν οί εμπορικοί κατάλογοι τού Βαρθολομαίου 
Πάςη 3 εισάγονται στον Χάνδακα καί στα Χανιά από τη Βενετία μάλλινα 
ύφάσματα, γυαλιστερά μεταξωτά τής Βερώνας καί τής Λυών, σάρπες 
τής Φλάνδρας καί ύφάσματα τής Βίτσέντσας γιά κάλτσες 4, πού μετα- 
χειρι^ον.αν οι Βενεισίανοι, οι αρχοντορωμαϊοι, οί παροι2οΰντες Λατίνοι 
καί οί ευπορότεροι Κρητικοί. Πολλές φορές ή Βενεθιά, ιδίως τούς πρώτους 
αιώνες έβγαλε διατάγματα άπαγορευτικά γιά τούς Κρητικούς, γιά νά πολε- 
μήση τήν πολυτελεία, κι’ απ’ αύτά μαθαίνομε πώς φορούσανε γούνες, βελούδα, 
χρυσουφαντα φορέματα με πολύτιμους λίθους κοσμημένα 5. Κατά πόσο εφαρ
μόζονταν καί πόσο κράτησε ή ισχύς αύτών τών διαταγμάτων δέν ξέρομε, 

• ^^ $^5 κ-έ· ^τήγαν εί? τη Γέργερη στοϋ Βαγιανοϋ τδ σπίτι / κι’ έκεϊνος τσ* 
αποδέχτηκε σαν διάχνουν εις τήν Κρήτη / ψωμί, στιβάνια καί πετσά...».

1θ^ κ'ε’ <;^ε βλέπουν νειούς μέ τ’ άρματα άσημοκουκλωμένους».
π ’Αγ“°αγ· ΞηΡ°υΖάκη «τό έμπόριον τής Βενετίας μετά τής ’Ανατολή-» έν 
Γ τ’ . σ· 17 61 κβ1 Γ' 242’296 «Κατάλογοι Β. Πάξη έπιθεωρηθέντες καί 
έκτοπωθεντες ύπό Π. Γεράρδου» MDLVII (1557).

4. Panni Visentini, per calze, σελ. 274. (Ό Ξηρουχάκης κακώς έξηγεϊ νή
ματα για κάλτσες). 1
, l·^™ Φ; Κουζουλέ «Συμβολή εις τήν Κρητικήν Λαογραφίαν έπί Βενετοκρατίας» 
εν τόμ. Γ .
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μά τά Κρητικά κείμενα μιλούνε για βελούδα, τζατουνια και καμουχαδες, 
για ζαμπέτια ' καί για μόσχους, πού πάει να πη πως τα ρούχα των Κρη
τικών κάτω από τούς Βενετσιάνους ήσανε ποικίλα και παντα σύμφωνα με

1. Βλέπε «Φαλλίδος» έν Ε.Ε.Β.Σ. τόμ. Δ' σελ. 99 στίχ. 9 «έντυμένος στα βελούδα/ 
τζαντουνιά καί καμουκάδες» καί έν Αλεξίου «Κρητική Ανθολογία» σελ. 148 στίχ. 10 
«μπλειό ζαμπέτια δέ μυρίζω». Ή λ. ζαμπέτια καί έν ”Αγη Θέρου «Τά Τραγούδια των 
Ελλήνων»: σήμερα μόσκοι δεν περνούν ζαμπέτια δέ μυρίζου («Το Χατζιανακι», τόμ. 
Α' σελ. 116 στίχ. 46).

Το ζαμπέτι ήταν άρωμα ακριβό, ίσως άκριβώτερο από τό μόσκο. Είσηγετο από 
τήν Πόλη. (Βλέπε καί Καταλ. Πάξη σελ. 278 «έξάγονται άπό τήν Κων)πολη διά τόν 
Χάνδακα alcune drugari . . . reobarbaro, scamonea, zibetto». Ο ^ηρουχακης μετα
φράζει «κανέλλα». 'Ο Άγης Θέρος μεταφράζει «είδος μυριστικόν, τό κυβέτιον». ’Ο 
Ξανθουδίδης «γιασεμί», άντλών πιθανώς άπό τόν Du Cange: «ζάμβαξ», Sambacum, 
Avicenne : Italis G. Callis lasminum, ζαμβακέλαιον Oleum lasmini, oleum Zam- 
bacinum Mat. Silvaticus : Zambacca κλπ. "Ομως τό μικρόν λεξικόν τής Laroussa, 
έκδ. 1924 (;) εις σελ. 1111 έν λέξει Zibeth έξηγεϊ Ε.-pece de civette = είδος μοσχο- 
γαλής καί εις σελ. 199 «civette» = είδος θηλαστικού σαρκοφάγου πού έχει άδενοφόρο 
θύλακο μεταξύ έδρας καί γεννητικών μορίων. Έκ των αδένων έκκρινεται παχυρρευστον 
εύώδες ύγρόν πού μαζεύεται στό θύλακο καί χρησιμοποιείται στην αρωματοποιία. Εξη
μερώνεται εύκολα καί δίδει πολλή ποσότητα υγρού έβδομαδιαίως. Είδος civette η Vi- 
vera Genetta ζούσε καί στήν Ισπανία, Ν. Γαλλία. Εις Βενετίαν ώς εύνοούμενον ζώον 
των κυριών.

Ό μόσκος ήταν έπίσης άρωμα δημοφιλές. «Έμοσχολαντουροΰντο» δε και οι γυ
ναίκες καί τά παιδιά, αν κρίνωμε καί άπό τά «κανάκια» που λενε οι γιαγιάδες στα 
έγγονάκια τους: «Τό παιδάκι μου τό ρούσο μέ τό μόσκο θα το λουσω». Οι λέξεις επί
σης, πού μείνανε στή γλώσσα τού λαού τή χρήση τού μόσκου μαρτυρούνε: μοσκοβολά, 
έμοσκοτόπισε, μοσκοπουλεί. «Μόσκους» λένε και στα μωρα οταν ρευτοΰνε υστερ απ 
τό Θηλασμό. Ή λέξη μόσχος άπανταται συχνά στά κείμενα. (Βλέπε Τρωίλου «δ Βα
σιλεύς Ροδολίνος» έν «Κυπρ. Γράμματα» έτος ΙΖ' 1952 Προλόγου στίχ. 22 «μ’ αν είχε 
τζή Άράβιας τζή μόσκους νά μυρίζη/»). Καί τό ροδέλαιο δμως άγαπούσαν. Ή 
χρήση του μαρτυρεϊται στον Φορτουνατο Β 325: «γιατί Θά πάω ν’ άλειφτώ καμπόσο 
ροδολάδι».

2. Τά ένδύματα τά έλεγαν όπως καί σήμερα στολές, φορεσές, έντυμασά, ρούχα. 
Βλέπε ΆνΘολ. Αλεξίου: «Πικατόρου ρίμα θρηνητική», σελ. 43 II στίχ. 12: «άλλες στο- 
λίς καί φορεσές έβρήκασι κι’ έβάλαν».

—«Βοσκοπούλα» σελ. 51 στίχ, 15: «Κι’ ή φορεσά πού φόρειεν ήταν άσπρη».
—«Φορτουνάτος» VI στίχ. 4: «τή φορεσά μου έτσι παληά».
’Ομοίως Κυπρ. Γράμματα «Βασιλεύς Ροδολίνος» σελ. 269 (άφιέρ. Φλαγγίνη) στ. 36: 

«μέ τδνομά σου τό λαμπρό κι’ άξιο νά στολήσεις
γιατί μέ τέτοια φορεσάν όπου φανή ντυμένο...».

’Ομοίως Σάθα Μεσ. Βιβλ. τόμ. ΣΤ' σελ. 654 κ.έξ. «Διαθήκη έτους 1496»:
«καί δσα είσί τής φορεσιάς μου».

Όμοίως Χρ. Κρήτη τόμ. 1 σελ. 44 «έντημασά».
’Ομοίως Αλεξίου Ανθολογία «Φορτουνατος» VI στίχ. 7:

«μά δα τά γένειά μου ’κοψα ήλλαξα καί τά ρούχα».
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τή μόδα τής Γαληνότατης, πού κι’ αύτή σιγά σιγά προσαρμόζονταν αρχικά 
στην Ισπανική μόδα κι’ ύστερώτερα στη Γαλλική.

Τό φόρεμα των εΰγενών ήταν όμοιο με των πλουσίων, κι’ ή φορεσιά 
των μικροαστών όμοια με των έργατών. 'Η διαφορά ήτανε στο λοϋσο τού 
υφάσματος από τό όποιον έγίνοντο.

Οι επίσημοι, δηλαδή αύτοί πού κατείχαν κάποια δημοσία θέση, οι άν
θρωποι των Γραμμάτων καί οί γιατροί φορούσανε τό μακρύ ένδυμα, τή 
ρόμπα (ή βέστα ή τόγκα), πού έπί πολλούς αιώνες ήταν αναλλοίωτη. 
Φοδραρισμένη μέ γούνα τό χειμώνα, με τό χαρακτηριστικό σχήμα του γιακά 
καί του μανικιού, ή βέστα τών τελευταίων αιώνων φορέθηκε καί στήν Κρήτη. 
(Βλέπε -εικόνα) Γ Κάτω από τή βέστα έφόρουν τήν κλειστή ζούπα 1α 
τής όποίας τά μακρυά στενά μανίκια έφαίνοντο κάτω από τά κοντά μανί
κια τής βέστας. Ανάμεσα στά δύο τούτα ενδύματα (βέστα καί ζούπα), 
φοριότανε τό χειμώνα ένα κοντό άχειρίδωτο ζακετάκι, τό λεγόμενον μαντό- 
ρι 2, 2α. ’Ένδυμα σκελών καί ήβης ήταν ή στενή μονοκόμματη περισκε- 

1. Έκ G. Gerola «Monumenti Veneti nell Isola di Creta II είκ. 396» (περί τών 
monumenti (μνημείων) τούτων 0ά γίνη λόγος εύρύτερα σε επόμενες σελίδες). 'Ο είκο- 
νιζόμενος ένταϋθα είναι δ Κρής εύγενής Ματθαίος Χοηληέρτης «έν προθέσει». (Ό καλλι
τέχνης τδν άπέδοσε μέ Ανοικτά μάτια, γιατί τέτοια ήτανε ή τεχνοτροπία τής έποχής. 
Οί νεκροί έζωγραφίζοντο ή έσκαλίζοντο μέ σταυρωμένα τά χέρια, άλλα μέ μάτια άνοικτά 
σάν ζωντανοί). Ό Γκερόλα έπεξηγών τό σχεδιάγραμμα, θεωρεί τόν είκονιζόμενον ώς 
τδν Ματθαίον Καλλέργην, ή έπιγραφή όμως είναι αρκετά καθαρή, ώστε εύχερώς διαβά
ζεται τδ έπώνυμον Χοηληέρτης.

Ια. Περί ζούπας έκτενέστερον θά ίδωμεν άλλαχοΰ. Ή ζούπα έπί τουρκοκρατίας 
ώνομάσθη άντερί.

2. Μαντάρα μικρό παλτουδάκι. Έκ Του manto = έπενδύτης. Ή λέξις έσχηματίσθη 
παρά Κρησί καθώς τδ βιζιτόριο = επισκέπτης (έκ του visitatore), βιζιγαντόριο = βιζιγάντι, 
εκδόριον έκ του vescicante), κουβερτόριο =κουβέρτα, σκέπασμα έκ του copertura.

Σημ. Στήν Κρητική διάλεκτο καθώς καί σ’ όλη τήν Ελληνική γλώσσα, μοιραίοις 
είσεχώρησαν ξένες λέξεις οί όποιες παρεφθάρησαν ή καί έσχηματίσθησαν λέξεις μέ ξενι
κή ρίζα, έτσι πού δύσκολα κάποτε μπορούμε να βρούμε κάτω απ’ αύτές τις δρθές ξένες 
λέξεις. Τδ φαινόμενον τής γλωσσικής παραφθορας παρετήρησα έντονο εις τήν ομιλίαν 
τών Κρητών τής Νέας 'Τόρκης. Οί Κρήτες, όσοι τουλάχιστον συνήντησα στή Λέσχη 
τους, (όχι όλίγους) μιλώντας τή μητρική τους γλώσσα παραχώνουν πολλές λέξεις Αμε
ρικάνικες παρεφθαρμένες. Λένε π. χ. άλεβέτα ( = άνελκυστήρ) έκ τού elevator στέκι 
( —μπρι,ολα) έκ τού steak, χοτέλι ( = ξενοδοχείον) έκ τού Hotel, κάρο (=αύτοκίνητο) 
έκ τού moto-car, τάλαρο (=δολλάριο) έκ τού dollar κλπ. Μαντόριο έλεγε ή γιαγιά 
μου ή έκ μητρός, ένα μακρύ κυκλοτερές λαχούρι σάλι τών Ινδιών, τδ όποιον έφόρει αντί 
γιά παλτδ καί έδενε στδ λαιμό μέ κορδέλλες.

2α) Τούτο Αντιστοιχεί πρδς τό φερόμενον έν Βενετί arcetto ή pettorale πού ήταν 
ένα προφυλακτικδ κατά τού ψύχους προστερνίδιο, άποτελούμενον Από δύο τεμάχια τά 
οποία εδένοντο κάτω άπδ τις μασχάλες μέ μεταξωτά κορδόνια.
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λίδα-calza καί συμπλήρωμα τής φορεσιάς ο σκούφος με μπόρ, τα γάντια 1 
και τα παπούτσια με τις τετράγωνες μύτες . ~ ~

Πλούσιο σε πληροφορίες για τό ένδυμα των Κρητών τής περιοδου αυτης 
είναι τό χειρόγραφον του Κατζούρμπου 3. Μάς δίδει νά ξέρωμε πώς έφορεϊτο 
καί τύ ένδυμα τζαμπουρλΐ 4 πλάι πλάι μέ τήν ρούμπα 5 άκόμη δέ πως 
οί άνθρωποι των Γραμμάτων έφόρουν τήν καβαρδίνα

"Οσο για τούς νέους Κρήτας, τό χειρόγραφο τούτο μας λέει πως 
έφόρουν βράκες 7 και μάλιστα όλοκοφτες, καμωμενες δηλαδη απο πολλα 
στενά φύλλα, tailladees όπως τις λένε οί Γάλλοι. Τούτες^ ήσαν φουσκωτές 
καί έφοροΰντο από τούς νέους σ’ όλη τήν Ιταλία, καμωμένες άπό διαφορα 
ύφάσματα σέ ποικιλία χρωμάτων 7“. Οί βράκες αύτές είναι τά κολπωτά 

1. Γάντια φορεϊ καί δ «Λατίνος», άνάγλυφον έν Γκερόλα, ώς άνω, σελίς~ 355. ,
2. Εικόνες εύγενών μέ βέστα, γάντια και ύποδήματα μέ τετράγωνες μύτες βλεπε 

ένταυΟα έκ Leandro Ozzola «II vestiario Italiano κλπ.». _
3. Τό χειρόγραφον του Κατζούρμπου εύρίσκεται στην Εθνική Βιβλιοθήκη των Αθη

νών, δεμένο μαζύ μέ Αντίγραφο του Γύπαρη (ΧΦΕΒ 154/931). Τά σχετικά μέ τό χει
ρόγραφον βλέπε έν Ίστορ. Νεοελλην. Λογοτεχνίας Βουτιερίδη σελ. 227. Ανακοίνωσιν 
περί του χειρογράφου έκαμεν ο Καθηγητης του Πανεπιστημίου Θεσσαλονίκης . ο 
λίτης εις τό Γ' Διεθνές Βυζ. συνέδριον 1930. .

4. Τζαμπουρλΐ έκ παραφθοράς τής ίταλ. λέξ. zamberhico (βλ. λέξιν εν Boerio = 
μακρυά καί πλατειά βέστα, τήν οποίαν έφόρουν οί γέροι για το κρυο. Πρ. I σκηνη 
III φύλ. 65 στ. 1: «σιάξτο τό τζαμπουρλί μου». Τούτο λέγεται τούρκικα Jagmurlik 
(γιαμουρλίκιον). Βλέπε Du Cange έν λέξει σκαραμάγκιον.

5. Έκ παραφθοράς τής λέξεως robba.
6. Καζοΰρμπος αττο IV σένα VIII: «άπό τήν καβαρδίνα πού φορείς σου φαίνεται...». 

Ή λέξις έν Webster's New Intern. Diet, τής Γενναδ. Βιβλ. gabardine=μανδύας φαρ- 
δύς (αναφορικά »ιέ τό μεσαιωνικόν ένδυμα).

7. Βράκες έκ του ίταλ. brache (βλ. λέξιν έν λεξ.Βοβτΐο). Εννοεί τις Haut des 
ch., τά Jarghi calzoni περί ών είδομεν εις τό κεφ. Ορολογία.^

ΚΑΤΖΟΥΡΜΠΟΥ: σκηνή Π φύλ. 64 στ. 9 «κι’ οί βράκες οί δλοκοφτές» 
σκηνή C » 65 «τζί βράκες μου καί βάνω»

» 74 «τζί βράκες μου δέ μου γροικάς»·
”Αττο δεύτερο σένα πρότη
«άπό τό φόβο τόν πολί τζί βράκες τους τζιρλούσι».

Τέτοιες έφοροΰντο καί στή Ρόδο καί ήσαν,γνωστές μέ τον ορο κάρτσες. (Βλεπε 
Έμμ. Γεωργηλα «τό Θανατικόν τής Ρόδου»; ν Wagner Carmina στ. 584: «καρτσες 
πασίλογες κι’ αύτές νά ναι κατακομμένες». Καί στήν Κρήτη όμως (Δ. Νομοί) έλέγοντο 
κάρτσες (κάρτσα). Εύνόητο πώς οί βράκες αύτές (larghi calzoni έξ ών ίσως ή λ. 
καρτσονας=τρυφηλός), συνωδεύοντο άπό τις sotto calzoni έκ των οποίων έκλήθησα 
καρτσόνια οί κάλτσες οί μακρυές Ανδρικές καί γυναικείες που φορούν σήμερα οι Κρητικοι·

7α. Οί εγκοπές έφοδράροντο μέ άλλο ύφασμα, του οποίου οί πτυχές έξεπετάγονταν 
άπό τά σχισίματα καί έσχημάτιζαν ένα έξέχοντα ογκο, μεγαλύτερο η μικροτερο φού
σκωμα. Αργότερα οί λουρίδες δέν άφηναν άνοιγμα τέτοιο πού νά έπιτρέπη νά φαίνεται 
ή φόδρα.
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βρακιά 1 (h. de chausses) τα όποια πιθανώς άπό τούς Ισπανούς παρέλαβαν 
οι Βένετοι και έν συνεχεία όλοι οί κομψευόμενοι Ιταλοί, κατόπιν δέ καί οί 
Γάλλοι, όπως ώραϊα τις περιγράφει ό Γάλλος Blaise de Montluc 2, δίδον- 
τάς μας να ξέρωμε πώς έγίνοντο καί άπό βελούδο καί έγαρνίροντο με χρυσά 
σειρητια. Στό επάνω μέρος τού σώματος έφόρουν το ζιπόνι 3 μεταξωτό 
το καλοκαίρι, βελούδινο ή τσόχινο το χειμώνα, φοδραρισμένο με μεταξωτό, 
πού καθώς λέει ό Κατζοϋρμπος, ητανε πολύ όμορφο 4.

Για επανωφόρι οί κομψευόμενοι νέοι είχαν το φεραρόλι 5 το όποιον 
ό Φαλλίδος λέει πώς ητανε άλα φραντσέζε, καμωμένο δηλαδή σύμφωνα με 
τη 1 αλλική μόδα, γιατί τον αιώνα τούτο όλοι οί κομψευόμενοι Ιταλοί (όχι 
μονον οι Βενετσιάνοι) ακολουθούσανε τη μόδα τής Γαλλικής Αύλής : Tutti 
veste a la Francese λέει κάποιο ’Ιταλικό σατιρικό τραγουδάκι τής εποχής.

Αλλά καί το ταμπάρο 6 έφόρουν, το όποιον ήτο έπίσης κυκλοειδής 
μανδύας, καθώς καί τό μαντέλλο, πού ήτο κοντύτερο ή μακρύτερο μέ 
κουκούλα ή οχι, αναλογα με τό συρμό. Τούτο έγίνετο άπό ακριβό ύφασμα 
αν κρίνωμε άπό τή διαθήκη Κρητός τίνος, δ όποιος μαζύ μέ άλλη κληρο
νομιά άφήνει στήν έγγονή του καί τό μαντέλλο του 7.

Καλύμματα τής κεφαλής ειχαν πολλών ειδών, πού όλα μέ τόν κοινόν 
όρο μπερέτο άναφέρουν ό Βετσέλλιο καί δ "Οτσολα καί δ Γκερόλα.

1. Για τα κολπωτά βρακιά βλέπε ορολογίαν καί Λεξικόν Έλευθερουδάκη είς λέξιν 
«ένδυμα».

2. Βλεπε Blaise de Montluc «Commentaires» liv III, απόσπασμα έν «Extr. des 
Classiques Fran^ais» par G. Merlet 1897, σ. LXIV, όπου δ συγγραφεύς περιγράφει 
τή φορεσιά πού άγόρασε άπό την πόλη Alba (κοντά στή Νεάπολη τής Ιταλίας): «Je 
me fis bailler das chausses de velours cramoeisin que j’auvois appourtees d’Alba, 
couvertes de passements d’or et fort decopptes et bien faictes».

3. Γιά την έξέλιξη του ζιπονιοϋ 0ά ίδωμεν αλλαχού.
4. Πρ. I σκηνή II στίχ. 9.
5. Κατζούρμπου Πρ. I σκηνή II στ. 9: «τό φεραρόλι τό μακρύ». Φαλλίδος (έν 

Ε.Ε.Β.Σ. ίτος ΙΔ τ. Δ σελ. 99 στ. 10) : «φεραρόλι άλά φραντσέζε». Ή λέξις έκ 
παραφθοράς τής Βενετικής Ferariol^ ΕθΓΓαΐο1ο=άνδρικδς έπενδύτης πού τόν έφόρουν 
κυρίως οί τής δημοσίας τάξεως οχι δμως οί Πατρίκιοι.

Σήμερον υφισταται είς τόν Νομόν Χανίων τό έπώνυμον Φεραρόλης.
6. Γαμπαρο μέχρι τού 1920 έλέγετο στήν Κρήτη ή κυκλοειδής μπερτούλα πού συ- 

νώδευε τά βαπτιστικά τσή κούτας (τά έτοιμα).
7. Βλέπε ΣάΟα Μεσ. Βιβλ. Τ. ΣΤ' (διαθήκη : «άφείω τό μαντέλλο μου καί τό όσπί- 

τιν μου»).
Όμοίως Φωσκόλου «Φορτουνάτος» Δ' στ. 4 «καί τότεσα ξυρίζεσαι καί βάνεις τό 

μαντέλλο».
Εημ· (11 καζάκα τήν οποίαν δίδει ώς έπανωφόριον των Κρητών ό αείμνηστος 

Κουκουλές έν Ε.Ε.Κ.Σ. τ. III σελ. 48 ύποσ. 3, άναφέρεται στον Φορτουνάτο ώς φο- 
ρουμένη άπό τούς Τούρκους στρατιωτικούς. Δέν έχομεν ενδειξη δτι φορέθηκε άπό πο- 
λίτας στήν Κρήτη κατά τήν περίοδο αύτή).
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*0 «Φαλλίδος» μιλεΐ για καπέλλο Γενοβέζε '. Ολα τούτα εγινοντο απο 
μεταξωτό ύφασμα η άπό βελούδο. Αλλά καί πλεκτές μπερετες εφορουν . 
Οΐ νεαροί έφόρουν καπέλλα μεταξωτά με σούρα που θύμιζε την κρέατα 
τοΰ πετεινού' κάποιο σατιρικό ποίημα τα λέει capello da capoiii. Αλλα 
καί ψάθινα έφόρουν τα γνωστά από Βυζαντινής εποχής σκιαδια, για τα 
όποια θρηνεί ο Μπουνιαλής 3 καί λέει :

άντΐ για σκιάδια τώ Φραγκώ μουβαλαν τουλουπάνια.

Θάτανε παράλειψη νά μην πούμε πώς τα μαλλια των Κρητών ητανε 
μακρυά καί όμορφοχτενισμένα, όπως βλεπομε σε τοιχογραφίες κι όπως 
λέει καί ο Μπουνιαλής :

αντί για νέους με μαλλιά ομορφα χτενισμένα 
μ’ έπιάσανε αράπηδων κεφάλια ξυρισμένα.

Υποδήματα για το δρόμο είχαν τά παπούτζια 4, γόβες δηλαδή πού 
έγίνοντο άπό βελούδο ή ατλάζι ή μαλακό δέρμα. Γαρνιρισμένα με άγκρά- 
φες ή καί κορδέλλες, είχαν μύτες τετράγωνες, πού τους έκαναν να φαι- 
νωνται λίγο στραβοπόδηδες. Για το σπίτι μέσα, αλλα κυρίως για τη νύχτα 
είχαν τούς νυχτικούς φελλούς 5.

*

Ενώ όμως στις πόλεις μέσα έφοροΰντο οι Βενετσιανικες στολές στην 
ύπαιθρο είχε πλέον κυριαρχήσει ή θυλακοειδής βρακα και είχε φθασει ίσαμε 
τά Σφακιά καί έφορεϊτο κυρίως άπό τούς Σφακιανους ναυτικους. Επεκρα- 
τησε με τον όρο κάρτσα καί έφορεϊτο παράλληλα με τη ρασοκαρτσα. Είχε 
όμως αρχίσει νά γίνεται συμπαθής καί στις πόλεις μέσα η βρακα και διολου 
άπίθανον νά πήγαν στή Βενεθιά καί καμπόσοι βρακοφόροι Κρήτες μετά την 
κατάληψη τοΰ Χάνδακα άπό τούς Τούρκους' αύτοί όμως θα εγκατελειψαν τη

1. Πιθανώς είχε το σχήμα τοΰ καπέλλου τοΰ είκονιζομένου ένταϋθα Χ. Κολόμβου.
2. Βλέπε Κατζοΰρμπος. Σένα VII φ. 91β στ. 28: «μέ την μπερέτα μας μιλεϊς στην 

κεφαλήν άπάνο/» (πιθανώς πρόκειται περί πλεκτής μπερέτας. Βλέπε ένταϋθα εικόνα 
άπό τήν Κοσμογέννησιν τοΰ Χούμνου. 'Ο δεύτερος έξ αριστερών φορεΐ πλεκτή μπερέτα).

3. Μπουνιαλή «Κρητικός Πόλεμος» 171. 3. Τη λέξη σκιάδιο άπαντοΰμε καί στό 
ποίημα τοΰ Κρητός παπά Άντ. Μπουμπούλη, πού θρηνεί για το θανατο τοΰ Λίμπονα 
(έκδ. Βενετίας 1681):

«καί μέ τά σκιάδια τά ψηλά κι’ έδείχνασιν ώραϊοι 
διατί τά σκιάδια έκάνασι κι’ έφαίνοντ’ άλλοι τόσοι».

4. Ή λέξη παπούτζια γνωστή άπό βυζαντινής έποχής. (βλ. «Πουλολόγος» εν Wag
ner «Carmina» σελ. 180, στίχ. 153: «ομοιάζω και Βενέτικον Φράγκον μέ το παπούτζι».

5. Βλέπε χειρ)φον Κατζούρμπου Πρ. I Σκ. III φ. 65α: «Σφούγγιζε τά παπούτζα 
μου σιάξτο τό τζαμπουρλί μου/πιάσου παπούτζα! τζουφελούς φορίς τούς νιχτικούς σου». 
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βράκα γρήγορα,γιατί κατά την περίοδο αύτή, ή Γαληνοτάτη έθεώρει τη Θυλα
κοειδή βράκα ένδυμα βαρβαρικό. Κάλυμμα τής κεφαλής τών χωρικών βρακο
φόρων ήταν το φέσι, σπαστό μέ γαλάζια φούντα ή και όρθιο χωρίς φούντα ', 
άλλα και μπερέττα πλεκτή. 'Η καλίκωσή τους ήσαν τα στιβάνια καί οί δό
μοι, πού είχαν μεγάλα ρεβέρ μέ οδοντωτά μεγάλα κοψίματα, όπως τά βλέ
πομε στην εικονογράφηση του Ρετώκριτου 2. Μόνο τών Σφακιανών τα στι
βάνια είναι πανύψηλα, πάνω'άπό τά γόνατα. Το άσεμνοφανές καθαρογλωσ- 
σίδι «Σφακιανοστιβάνι, σφακιανοστιβάνι, σφακιανοστιβάνι» τών ψηλών αυ
τών στιβανιών είναι ανάμνηση 3.

4. Ή φορεαίά τφν Κρητών κατά τον 16ο αιώνα (1501 - 1600)

Καί κατά τον αιώνα τούτο ενδυμ.α στις πόλεις είναι το βενετσάνικο, κα
τά διαταγή τών Βενετών απαράγραπτη- δ μη ύπακούων έτιμωρεΐτο οια 
βαρέος προστίμου. "Οσο γιά το λαό τής υπαίθρου, κάτι τέτοιες διαταγές

1. Τελείως διάφορον άπδ τδ κωνοειδές τών τούρκων.
2. Βλέπε είκονογράφησιν είς μεγάλην έκδοσιν Έρωτοκρίτου του Ξανθουδίδη καί εις 

Κρητικά Χρονικά έτος ΣΤ' τόμ. III 1952, άνακοίνωσις Β. Λαούρδα.
Σημ. Οι μικρογραφίες έχουν προβληθή στην Αθήνα άπδ τη Μακεδονική Καλλιτε

χνική έταιρία «Τέχνη» τδ Μάρτιο τού 1956, μέ τη φωτισμένη οδηγία τού Λίνου Πο
λίτη, παρμένες άπδ τδ χειρόγραφο πού βρίσκεται στδ Βρεττανικδ Μουσείο (Λονδίνο) 
(Κώδιξ Χάρλεύ 5644). Είναι τδ μοναδικό στδν κόσμο σωζόμενο χειρόγραφο, πολύ 
πιθανόν δέ καί τδ μόνο πού εικονογραφήθηκε, γιατί δέν είναι καί δλες οί εικόνες του 
τελειωμένες. Πιθανόν νά εικονογραφήθηκε πρδς χάριν κάποιας προσωπικότητος άπδ 
χέρι καλοϋ αλλά άγνώστου ζωγράφου. Εικόνα έκ του χειρογράφου δημοσιεύτηκε για 
πρώτη φορά στδ περιοδικό «Κρητικός Λαός», τόμ. I 1909, σταλεϊσα άπδ τδν άείμνη- 
στο Νικόλαο Πολίτη.

3. Πληροφορίες γιά τούς Κρήτας τής εποχής αύτής δίδει δ Φλαμανδός συγγραφεύς 
Ό. Δάππερ (Description Exacte). Τδ Φλαμανδικδ πρωτότυπον έκυκλοφόρησε τω 
1688 είς τδ "Αμστερδαμ τής ’Ολλανδίας. Ή Γαλλική μετάφρασις έκυκλοφόρησε τω 
1703. Τδ περί Κρήτης Κεφάλαιον μετέφρασεν έκ του Γαλλικού στάς άρχάς τού περα
σμένου αιώνα ό Κρής Μ. Βερνάρδος. Ό Δάππερ γράφει γιά τή φορεσιά τών Σφακια- 
νών ότι έφόρουν caleQons κι’ άπδ πάνω ένα πουκάμισο. Είναι συγγραφεύς κακής πί- 
στεως. Αντέγραψε άρχαίους καί νέους συγγραφείς, δπως ό ίδιος άναφέρει είς τδν πρό
λογόν του, ούδέποτε δμως έπεσκέφθη τήν Κρήτη. Γιά τούτο είναι άκατανόητος ό τρό
πος μέ τδν όποιον γράφει γιά τούς Σφακιανούς, τούς οποίους παρουσιάζει άγρίους καί 
«τρώγοντας κρέας ωμό», κλέφτες καί δολοφόνους, έπειδή έτυχε έκ παραδόσεως νά 
έχουν μαζύ τους ένα μαχαίρι γιά προσωπική τους χρήση. Δέν ξεχνούμε πώς δλοι οί 
ορεινοί μας (’ΑνωγειανοΙ καί Σφακιανοί κυρίως) τρώνε ώμδ τδ λαχταριστό ξυγκάκι 
άπδ τά βυζαστάρια δταν είναι νεφρόχωστα, άλλά αύτό δέν έχει καμμιά σχέση μέ 
τδ αίμα γιά νά χαρακτηριστούν άνθρωποφάγοι! Οί ορεινοί Κρήτες αγαπούν τδ κρέας 
όφτδ ή βραστό στά μεγάλα λαβέτζια· αν είχε έρθει στήν Κρήτη ό Δάππερ θά δοκί
μαζε καί θά μας έλεγε πολιτισμένους. "Ισως ήντλησε πληροφορίας καί άπδ έχθρούς 
τών Κρητών τούς οποίους δέν κατονομάζει, Βενετούς ή καί Τούρκους άκόμη.

— Είς περαιτέρω κεφάλαιον περισσότερα περί Δάππερ.
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είχαν άτονήσει, γιατί ή βενετσάνικη φορεσιά ήταν πολύ βαρεία για το πουγ
κί του, πού οι καλοί άφεντάδες είχαν φροντίσει ν’ άδειάσουν '. '0 Βενετος 
Ιούλιος Γκαρζόνι πού στάλθηκε στην Κρήτη στα 1581 σαν προβλεπτής του 
«βασιλείου» αναφέρει σε έκθεσή του, πώς μπήκε στην ύπαιθρο χώρα καί δέ 
βρήκε ούτε έπιπλα, ούτε τρόφιμα, ούτε σκεπάσματα. Ακόμη λέει πώς άν
τρες, γυναίκες καί παιδιά ήσαν μισόγυμνοι 2. Έτσι ρούνηδες καί ξεσκί- 
σηδες τούς είχανε καταντήσει τούς δυστυχισμένους τούς αγρότες. Γι’ αύτο 
κι’ οί ίδιοι οι Δούκες κάνανε τα στραβά μάθια καί τούς άφηναν νά φο
ρούν δ,τι μπορούσαν γιά νά κρύβουν ίσα ίσα τη γυμνότητά τους.

Έτσι στις αρχές τού β' τετάρτου τού 16ου αιώνα (1530 κ. εξής) πού 
έκαμε την έμφάνισή της στην Κρήτη ή φουφουλωτή (θυλακοειδής) βράκα, 
ανενόχλητα φόρεσαν οί χωρικοί το νέο ροΰχο. Στήν αρχή οί ολίγοι, αργό
τερα οί περισσότεροι. Καί στο τελευταίο τέταρτο τού 16ου αιώνα ή βράκα 
κυρΐ·άρχησε στήν ύπαιθρο 3. Μόνο στις απρόσιτες κορφές τών Σφακιών, οί 
λεβεντες οί Σφακιανοί διατηρούσαν καί τήν παληά τους στολή, τήν κάρτσα, 
την brayes πού αναφέρει δ περιηγητής Μπελόν4’4α, τής οποίας κατάλοιπο 

1. Καί στήν Ιταλία άλλως τε οί χωρικοί δέ φορούσαν μακρύ ένδυμα. Βλέπε Par- 
mentier et Lavisse «Album Historique» τόμ. III Κεφ. «Italie du XVI s, σελ. 57: 
«οί άνθρωποι του λαοΰ καί οί χωρικοί είχαν εφαρμοστά πανταλόνια (chausses collan- 
tes) χωρίς πανωβράκια φουφουλωτά (sans haut de chausses bouffantes)».

2. Βλέπε Άγαθαγγέλου Ξηρουχάκη «Βενετοκρατουμένη Ανατολή», σελ. 237 καί 
Pashley II σελ. 287 κ.έ. : «Hora dico in tanti casali nei quali si habbiamo tro- 
vato habbiamo vedute le case de cittadini, nella maggior parte della quali non 
sie veduto cosa alcuna per Γ uso del vestire, ne del posare; et per il vito, sono 
senza pane ο grano, non hano vino; le donne spogliate, li figliuoli nudi, gli 
huome in poco coperti.. .».

3. Σε ιδιαίτερο κεφάλαιο θά δοΰμε άπδ που καί γιατί είσεχώρησε ή βράκα στήν 
Κρήτη, καθώς καί τδ τί γράφτηκε καί συζητήθηκε γι’ αύτή.

4. Κάρτσα έκ του ίταλ. calza Πβλ. Compania de la Calza. Εις νωπογραφίαν 
του Καρπάτσιο «ο Θρύλος τής Αγίας Όρσούλης» είκονίζονται κομψοί νέοι μέ στενά 
κεντητα πανταλόνια (βλέπε έδώ εικόνα τοξότου άπόσπασμα έκ τής νωπογραφίας), μέ 
ζουπόνια κοντά, μέ καπελλάκια κόκκινα, μέ μαλλιά άνεμιστά. Είναι «ή κομπανία τής 
Καλτσας» άνθος τής Βενετσιάνικης κομψότητας, πού είχε σάν ύπηρεσία της νά όργα- 
νωνη δημόσιες γιορτές. Κατά το 1400 στή στέψη του Μιχ. Στένο στη Βενετία, μαζεύ
τηκαν οί νέοι αύτοί γιά νά λαμπρύνουν ένα τέτοιο γεγονός καί έτιτλοφορήθηκαν «κομ
πανία ντέ λά κάλτσα» γιατί φορούσαν στενά παντελόνια μέ χρωματιστές ταινίες κατά 
μήκος. Στήν κομπανία αύτή μπορούσαν νά πάρουν μέρος άποκλειστικά Βενετσιάνοι, 
ποτέ όμως ξένοι ή γυναίκες. Γεννημένη στά 1400 τελείωσε τόν XVI αί. (Βλέπε Char
les Diehl «Venise» σελ. 151 καί Molmenti «La storia di Venezia nella Vita pri- 
vata», έκδ. 3η Τουρίνο 1885 σελ. 99 κ.έ.). Τή μόδα αύτή (calza) άκολούθησαν όλοι οί 
κομψευόμενοι, Βενετσιάνοι καί ύπήκοοι τής Γαληνοτάτης, μέχρι του διαχωρισμού τής 
καλτσας σέ έπανωβράκι καί κατωβράκι (1500 καί εξής;).

4α. Παρά κάτω θά δούμε περί τού Πιέρ Μπελόν καί τού συγγράμματός του, καί 
δλα δσα αφορούν τήν κάρτσα τών Σφακιανών, περί τής οποίας κάμνει λόγο.
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είναι ή σημερινή ρασόκαρτσα 5. “Ηταν δέ ή κάρτσα των Σφακιανών ένα 
πανταλόνι μεταξύ Περσικών σαραβάρων και βυζαντινού βρακίου 2, έχουσα 
δμως ΐδιάζουσαν έμφάνισιν. Την ένδυμασία των Σφακιανών τής εποχής αυ
τής αποτελούσαν τα εξής τμήματα :

α) "Ενας κοντος μανδύας πού έλέγετο κάπα αν ήταν κυκλοτερής (αχειρί- 
δωτος), καπότο 3 δέ αν ήταν χειριδωτός. "Ασπρος ή μαύρος, άπο χονδροερ- 
γασμένο μάλλινο ρούχο, είχε πάντοτε κουκούλα προσεραμμένη.

β) Ένας άσπρος βαμβακερός πλατύς χιτώνας (πουκάμισο) πού έλέγετο 
καποτίνο 4. Μετρίου μάκρους 5 έπεφτε πάνω στήν κάρτσα χωρίς να τήν κα

ί. Εις τά παράλια τμήματα των Σφακίων δμως έφορείτο ή νέα μόδα (φουφουλωτή 
βράκα).

2. 'Ο N. Kontakov είς τά περιοδικόν «Βυζάντιον», τόμ. Ιος ονομάζει τό βρακίον 
«σφιγτούριον» (pantalon collant). Έν τούτοις, διά τούς μετά τον ΙΟον τουλάχιστον 
αιώνα χρόνους ή λέξις σφικτούριον έσήμαινε ένα είδος έπανωφορίου κοντού ή ζακέτ- 
τας, ώς συνάγεται εκ των Προδρομικων ποιημάτων. Βλέπε Ρ. pr. Hesseling καί Pernot, 
σελ. 42 στίχ. 34: «ού θέλω σφικτοσφίκτουρον νά το φορώ είς τήν ψύξιν;» καί στίχ. 48 
«καί κοντοσφίκτουρον παχύν τήν νύκτα διά το ξΰχος ;» καί σελ. 43 «ού θέλω έγώ 
ύποδήματα χειμωνικά τουβία / καί κοντοσφίκτουρον παχύν νά το φορώ είς τήν ψύχραν;» 
Βλέπε καί Γ. Κ. Σπυριδάκη «Ενδύματα τής πρώτης Βυζαντινής Περιόδου» έν Έπετ. 
Λαογρ. Αρχείου τόμ. 9 καί 10 σελ. 11. Ή λέξις καί παρ’ Άχμέτ έκδ. Drexl σ. 180.

3. Capa pluvialis. Capoto έν Boerio = Specie di Ferraiuolo ο veste soppannate 
e grossolana ad uso de marinari, de soldati de pescatori.—Ή κάππα γνωστή καί παρά 
Βυζαντινοϊς μνημονεύεται είς βυζαντινά κείμενα καί καθώς φαίνεται έΟεωρεϊτο ένδυμα 
χυδαΐον καί βαρβαρικόν. (Βλέπε «Πουλολόγος» έν Wagner «Carmina» στ. 605 κ. έ.).

«σκουληκόασβε μέ τήν καπάν
διδάσκεις θέλεις καί πολλούς ή δλα μεν τά λέγεις;
έγώ γάρ Ταρταρόκοπε Βουργαροανεθρεμμένε
άνακαρα Ταρτάρικε σκουληκόασβε μέ τήν κάπαν 
οΐδα σε καί γινώσκω σε τό τις καί πόθεν είσαι 
’κ τήν Ταρταρίαν ήσουνε ...». Καί,

«Προδρρμικά» (Kesseling καί Pernot σελ. 83 στ. 258 κ. έ.) :
«Κάππα μου πάλιν κάππα μου παλαιοχαρβαλωμένη 
κάππα μου δνταν σ' έθεκεν ή βλάχα νά σέ φάνη 
πολλά δάκρυα σέ γέμισεν καί στεναγμούς μεγάλους 
Εσέν’ έχω σάν πάπλωμαν, κάππα καί άπανωφόριν 

έσένα καί ποκάμισον, έσέν’ καί έπιβαλτάριν».
4. *0 δρος καί έν Boerio=Voce diminativa di cappotto, piccolo cappotto quanto 

di una specie di vestimento fatto a giustacore che portano le donne.
0 δρος κατεληξε νά είναι κοινός για ανδρικό καί γυναικείο ένδυμα τού άνωτέρου 

μέρους τού σώματος. (Τούτο παρατηρούμε πώς έγινε καί γιά ξενικό ανδρικό έπανω- 
κόρμι τό γνωστό μέ τόν δρο «journade». ’Ο δρος έχρησιμοποιήθη στήν Κρήτη τόν 19ο 
αιώνα για νά δηλώση ένα είδος κοντής γυναικείας ζακέττας τόν «ζουρνά»).—Σήμερον είς 
τόν Νομό Μεραμβελλου ονομάζουν καποτίνα ένα ανδρικό χονδροεργασμένο μακρύ καπότο.

5. «Χιτωνίσκος ύπέρ γονάτων». 'Ο Πάσλεϋ τόν ονομάζει «Κρητικόν» = (καθ’ Ησύ
χιον) ίματίδιον λεπτόν καί βραχύ.
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λύπτη έξ ολοκλήρου, είχε μανίκια πλατύτατα (δίχως μανικέτια) καί στρογ
γυλό λαιμό. Ανοιχτός έως κάτω, άφηνε να φαίνεται το δασύτριχο στήθος καί 
έσυγκρατεϊτο στη μέση με δερμάτινη ζώνη άγκραφωτή. Για τό καλοκαίρι 
τό καποτίνο ήταν ξώφορο ρούχο. Αντικαθιστούσε τρόπον τινά τό χειμω
νικό καπότο, και έπεϊχε θέση υποκαμίσου καί έπενδύτου Γ γ) "Ένα μακρύ 
και πλατύτατο πανταλόνι «κάρτσα», δπως περίπου των αξιωματικών τού 
ιππικού, πλατύ όμως έως κάτω (δεν έστένευε κατά τα γόνατα) το όποιον 
πιθανώς έδένετο δπως καί σήμερα στούς αστραγάλους με καρτσοβάσταγα. 
δ) Τά ψηλότατα στιβάνια πού έφθαναν πολύ πάνω άπο τα γόνατα. Τούτα 
επειδή ήσαν μαλακά, είχαν εσωτερικά δυό αύτάκια άπό τά όποια έπερνοΰ- 
σαν λουριά πού έφθαναν έως τη ζώνη δπου καί έστερεώνοντο 2. 'Η δερμά
τινη ζώνη στη μέση, τό σπαθί καί τό μπουνιάλο, τό αγαπημένο τους τόξο 
στο χέρι, ή φαρέτρα με τά βέλη στον ώμο 3 καί πιθανώς μία μπερέττα 
στο κεφάλι 4, συμπλήρωναν τό σύνολο. Όταν δεν ήσαν ώπλισμένοι είχαν 

1. Ήταν δηλ. κάτι ανάλογο μέ τό σημερινό ανδρικό «ζακετοπουκάμισο» πού φοριέ
ται εδώ στην Αθήνα τό καλοκαίρι σαν έξώφορο ρούχο μέ πάνινη ζώνη. (Τό γαλλιστί 
«Veste—chemise» ’Ιταλ. «giacca—camicia» λεγόμενο, πού έπέχει θέση ύποκαμίσου καί 
σακκακιοΰ. 'Η μόδα έμφανισθεϊσα τό πρώτον στην Αμερική τφ 1946, ήρθε καί στήν 
Εύρώπη, έπεκταθεϊσα καί εις την γυναικεία στολή τής πλαζ (βλέπε περιοδ. Donna 
Ediz. Internazionale μηνός Ιουλίου 1957).

2. Τό άσεμνοφανές καθαρογλωσσίδι πού κυκλοφορεί καί σήμερα στήν Κρήτη (σφα- 
κιανο στιβάνι σφακιανό στιβάνι σφακιανό στιβάνι) τδ ύψος του στιβανιού μαρτυρεί. Και τών 
Ανατολικών Νομών τό στιβάνι ήταν ψηλό «ύπέρ γονάτων» θάλεγε κανείς, αλλά τό έγύ- 

ριζαν καί έσχημάτιζε ρεβέρ, όπως δείχνει είκών άπό τοιχογραφία τής Εκκλησίας 
Βόίλα Σητείας, καί ή εικονογράφηση τού Έρωτοκρίτου. Τά καθημερινά τους στιβάνια 
έδώ, στις Ανατολικές επαρχίες, μακρυά κι’ έκεϊνα, έγυρίζοντο δπως τά σοσονάκια τών 
παιδιών σήμερο.

3. Πληροφορία γιά τον οπλισμό τής έποχής δίδει ό Κρής Μπεργαδής στον «άπό- 
κοπο» (1519) : «κι’ είχα στή ζώσιν μου σπαθίν στό χέρι μου κοντάριν

ζωσμένος ήμουν άρματα σαγίτες καί δοξάρι».
(Βλέπε Αλεξίου «Κρητική ανθολογία» σελ. 39 I. 5). (Τό κοντάρι ήταν καθαρά στρατιω
τικό δπλο, τό όποιον όνειρευόμενος δ άπόκοπος λέει δτι είχε. Δέν ήταν τό κοντάρι 
οπλισμός γιά πολίτες. Βλέπε καί έκθεσιν Μοροζίνη έν Σπανάκη «Μνημ. Κρητ. 'Ιστορίας» 
Τ- II σελ. 52: «οταν έφτασα στό Βασίλειο, ό στρατός δέν έχρησιμοποιοϋσε κοντάρι, έπειδή 
°μωί χωρίς αύτό δύσκολα μπορεί νά πειθαρχήση, διάταξα νά μοιραστούν κοντάρια στούς 
στρατιώτες»).

4. Γιά μαύρη μπερέττα μας πληροφορεί ό Vecellio (βλ. C. Vecellio Costumes Anciens 
et Modernes μετάφρ. καί^νατύπωσις Amb. Didot 1859 έκ τής άρχικής έκδόσεως έτους 
1590) δίδοντας καί εικόνα Σφακιανοΰ. Άγνωστον άπό πού πήρε τήν εικόνα καθώς καί 
τις πληροφορίες πού τήν συνοδεύουν. «Τά Σφακιά, (λέει ό Βετσέλιο), είναι μιά επαρχία 
Τ - Κρήτης. Οί κάτοικοι τού μέρους αύτού χειμώνα καλοκαίρι είναι ντυμένοι μέ δέρμα 
μαύρο. Τό ένδυμά τους άποτελεϊται άπό δύο 
το άλλο γιά τό στήθος, τά όποια προσδένοντο

κομμάτια δέρμα, τό ένα γιά τήν πλάτη 
1 πάνω στούς ώμους καί κάτω άπό τις

5



66

στή πλάτη το «βουργιάλι» 1 γεμάτο με τά είδη πού τούς χρειάζονταν για 
τις πορείες δπως και σήμερα, άλλα οί πραμματευτάδες είχαν μεγάλη βούρ-

μασχάλες μέ λουριά (stringhe falte del modesimo cuoio) με τά όποια έπίσης στε
ρεώνουν πάνω στούς γοφούς ένα ζεύγος «κάλτσες» ή μάλλον «στιβάλια» άπδ τδ ίδιο 
δέρμα άρκετά καλά προσαρμοσμένα στή γάμπα. Τά πουκάμισά τους είναι σουρωτά στο 
λαιμό, πέφτουν έμπρδς καί δπίσω. Έχουν μακρυά μαλλιά καί μπερέττα μαύρη άπο 
χονδρό μαλλί, μά δχι πολύ μεγάλη. Είναι πολύ γενναίοι καί κοιμούνται ντυμένοι καί 
χωρίς άνεση. (Ή είκών πού δίδει δέν άνταποκρίνεται στήν περιγραφή).

Παρατηρήσεις : Ό Didot παραθέτει πλάι στδ Ιταλικό κείμενο τή Γαλλική μετά
φραση, ή δποία σέ μερικά σημεία δέν είναι άκριβής Μεταφράζει π.χ. τή φράση un palO 
di calze (=ένα ζεύγος κάλτσες) μέ τις λέξεις pantalons de cuir (δερμάτινα πανταλόνια). 
Ό Βετσέλλιο λέει σαφώς 1 ζ. κάλτσες. Προφανώς έχοντας άκούσει πολλά καί τρομερά 
γιά τούς Σφακιανούς, τούς φαντάστηκε ήμιαγρίους πού φορούσαν δέρματα καί κάλτσεζ 
χωριστές, ένδυμα πού δέν είναι νοητό γιά τούς Σφακιανούς τής περιόδου αύτής. Καί οι 
Βυζαντινοί βεβαίως έγνώριζαν τά τουβία (σωλήνες, ένδυμα ποδών μόνον) αλλά είχαν 
καί τδ βρακίον τό στενό (μακρύτερο ή κοντύτερο —- κοντοβράκι) ώς κάλυμμα τής αι- 
δούς, ενωμένο, δπως καί σήμερον γίνεται γιά τά άνδρικά πανταλόνια. Ενωμένες ανα- 
ξυρίδες καί ένωμένα σαράβαρα έφόρουν άνέκαθεν οί Ανατολικοί λαοί (Σκϋθαι * Πέρ- 
σαι, ’Ινδοί. Ακόμη καί οί Αρχαίες Έλληνίδες «κυβιστώσαι» ενωμένες άναξυρίδες έφό
ρουν (βλέπε εικόνα έξ άγγείου ελληνικού εκ τού Λεξικού Έλευθερουδάκη τόμ. 8 σ. 271)· 
Τις ξεχωριστές κάλτσες πού θέλει δ Βετσέλλιο νά φορούν σώνει καί καλά οί Σφακια- 
νοί, έφόρουν οί Σκώτοι καί Ιρλανδοί τδν 12ο αί. καί ολίγοι Ιταλοί εργάτες τών αρ
χών τού 15ου αί. δπως φαίνονται στδν πίνακα τού Gozzoli «άνοικοδόμησις τού Πύρ
γου τής Βαβέλ» μά συχνά τούς έπεφταν, δπως φαίνεται καί στδν πίνακα, καί έφαίνονίο 
τά σώβρακά τους. Οί Σφακιανοί δέν ήσαν χασομέρηδες γιά νά λυούνε καί νά δένουν 
τά βρακιά τους. "Ηδη ή νωπογραφία τού χωρίου Βόϊλα (βλέπε εικόνα) δείχνει σαφώί 
δτι τό πανταλόνι τών Κρητών ήταν ένωμένο. Τό αύτδ δείχνει καί ή είκών νέου τηζ 
Κομπανία ντέ λά κάλτσα. Έξ άλλου δ Μπελόν (1553) σαφώς δμιλεϊ γιά brayes, πού 
σημαίνει κυλόττα. Τδ λεξικόν Larousse έν λέξει braies έξηγεϊ: άρχαϊον Γαλατικόν έν
δυμα πού έχρησίμευεν ώς πανταλόνι. Καί ή Εγκυκλοπαίδεια Britannica έν λέξει 
breeches έξηγεϊ κάλυμμα τού κατωτέρου μέρους τού σώματος καί τών ποδών (δμοΰ)· 
Ασχέτως όμως τών ξένων λεξικών εις Βυζαντινά κείμενα τού 7ου μ. Χ. αίώνος γίνε
ται λόγος περί βρακίου δχι περί βρακίων. «... έλαβεν αύτού τά ίμάτια άπαντα, άνεθ 
καμισίου καί βρακίου...» (Βλ. Ά. Παπαδοπούλου—Κεραμέως, «Varia graeca sacra», 
Πετρούπολις 1906 σ. 23). Έπίσης βλέπε Ρ. Pr έν Hesseling et Pernot σελ. 52 
στίχ. 90 «καί τδ βρακίν σου έφαίνετο...».

1. Βλέπε έκθεσιν Γκαρζόνι έν Pashley. τόμ. II, σελ. 287 ώς είδομεν εις σελ. 38. 

* Περί τής άναξυρίδος τών Σκυθών, μας πληροφορεί δ Ιπποκράτης: «Υποφέρουν 
οί Σκϋθαι έξ ανικανότητας πρδς συνουσίαν καί δι’ άλλους λόγους αλλά καί διότι έχουν 
άναξυρίδας «ώστε μήτε χειρί άπτεσθαι του αιδοίου» ('Ιπποκράτους «περί άέρων, ύδάτων, 
τόπων», έκδ. Παπύρου στίχ. 25—30, σελ. 120). (Άντιθέτως οί Βενετοί οταν έφόρουν 
την στενή καί εφαρμοστή κάλτσα τής είχαν προσθέσει καί αίδοιοθύλακον (braghetta))·
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για, όπου έβαζαν τα πολυλοΐσιμα πράμματα πού έπουλούσαν γυρίζοντας 
το νησί λ

'Ωραία περιγραφή τών Σφακιανών δίδει ό Jacopo Foscarini στην έκ
θεσή του (1579) 2 :

Foscarini relation etc.: Li assomiglio quasi alli selvatichi Irlan- 
desi, perche, comme quelli nell’ abito et nell’ aspetto et nelle ar- 
mi, sono diversi dalli altri; cosi questi, con li capelli et barbe 
lounghe con stivali alti che si ligono alla cintura, che mai li escono 
di gamba, portando la camisa che li pende davanti et da dietro, 
con un gran pugnal davanti et la spada all* usanza greca vanno....» 
(= Τούς παρομοιάζω σχεδόν με τούς αγρίους “Ιρλανδούς, διότι δπως 
αυτοί εις το ένδυμα, την οψη και τα δπλα είναι διαφορετικοί από 
τούς άλλους" έτσι και τούτοι με τα μαλλιά και τά γένεια μακρυά, 
με τά υψηλά στιβάνια πού δένονται στη ζώνη πού ποτέ δέν τούς 
βγαίνουν από πόδια, φέρουν το πουκάμισο πού κρέμεται μπρος και 
πίσω, με ένα μεγάλο μαχαίρι εμπρός και με το σπαθί κατά την Ελ
ληνική συνήθεια πάνε...).

Και ό Γάλλος περιηγητής Πέτρος Μπελόν 3, πού μέ έντολή του αναμορ
φωτή τών Γαλλικών Γραμμάτων Φραγκίσκου του Ιου και μέ έξοδα τού 
Καρδινάλιου τού Τουρνόν, ήρθε στήν Κρήτη γύρω στά 1549, έξυπνος καί 
ακριβής παρατηρητής, γράφει για τούς Έλληνας γενικά, πώς όσοι είναι 
υπο τούς Βενετούς ντύνονται Βενετσιάνικα. Ξέχωρα μόνο γράφει για τούς 
Σφακιανούς 4:

Βρισκόμενος σ’ ένα χωριό κοντά στήν κατοικία τού I. Μπαρότσο, 
κοντά στήν χώρα τών Σφακιών, βρέθηκα σέ μια γιορτή πού ήρθαν 

1. Όμοίως έν Pashley τόμ. II, σελ. 287: «τρίτη κατηγορία Σφακιανών ήσαν οί 
travelling Merchants (πραματευτάδες)...».

Μαντινάδα: Φαρμάκι νά πουλιούντανε στοϋ Σφακιανοϋ τη βούργια 
να πάρω νά φαρμακωθώ, αγάπη μου καινούργια.

2. Pashley ένθ’ άνωτ., τόμ. II, σελ. 253.
3. «Les observations de plvsievrs singvlaritez et choses memorables, trouvees 

en Grece, Asie, Indde, Egypte, Arabie et autres pays estranges, redigees en trois 
ivres, par Pierre Belon di Mans» a Paris chez G. Cauellat, 1553. Τό βιβλίο του 

εζετυπώθη στο Παρίσι τό πρώτον τώ 1553. Κατά τό 1557 έδημοσίευσε χωριστό 
λμπουμ τών παραδοξοτήτων μέ τον τίτλο «Portraits de quelques animaux, pois- 

sons, serpens, herbes et arbres, homines et femmes d’ Arabie, Egypte et Asie 
obseruez par P. Belon di Mans».

4. A' 21β.
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χωρικοί άλλοι μέ τις άρραβωνιαστικές τους άλλοι με τις γυναίκες 
τους. Είχαν κάνει μεγάλη συντροφιά κι’ αφού ήπιαν πολύ, άρχισαν 
να χορεύουν στη μεγάλη ζέστη, ο'χι στη σκια, αλλά στο δυνατό ήλιο 
του Ιουλίου. Ήσαν φορτωμένοι όπλα και δέν έπαυσαν νά χορεύουν 
έως τη νύχτα. Οι χωρικοί είναι πάντα μέ άσπρο πουκάμισο, ζωσμένοι 
μέ πλατειά ζώνη, πού έχει αγκράφα. Τά πουκάμισά τους έχουν άνοιγμα, 
αλλά δέν τά κλείνουν ποτέ. “Εχουν κυλόττες από πανί (ont des bra- 
yes de toil) ’. Παρά τις ζέστες τού ’Ιουλίου φορούν ψηλά υποδήματα, 
πού τούς ανεβαίνουν έως τη ζώνη, στην οποία είναι δεμενα.

Τό πουκάμισό τους κρέμεται μπρος και πίσω. Ετσι παραζενα 
ντυμένοι και φορτωμένοι μέ φαρέτρα με 150 περίπου βέλη καλα τεν
τωμένα, πού την έχουν πίσω στη ραχη 2 και μ ένα τοξο καλα τεντω
μένο 3 κρεμασμένο στό μπράτσο τους, και μέ μιά σπάθα στό πλάι, 
προσπαθούν νά κάμουν τά ωραιότερα πηδήματά των χορεύοντας τον 
πυρρίχιο» 4 και 4“.

1. Βλέπε λέξιν έν λεξικώ Littre. (Ή Brayes κατά πληροφορίαν δοθεϊσαν μοι ύπό 
του κ. Chantraine έδήλου κατά τον μεσαίωνα ένα πλατύ πανταλόνι (large pantalon).

2. Οι πεδινοί Κρήτες έφερον την φαρέτραν επί των ισχύων. (Βλέπε εικόνα εκ Ge- 
rola. Ό Μιχ. Μοχιώτης).

3. Οι Κρήτες ήσαν πάντα όνομαστοί τοξότες. (Ή βολή του τόξου αυστηρώς καθω- 
ρισμένη, έχρησιμοποιεϊτο άπδ τούς Σφακιανούς γιά τόν προσδιορισμό αποστάσεων: 
«έχω άλλα τρία σπίτια μακρυά ώς ένα τοξόβολο άπό τό κτισμένο ’κλησιδάκι "Αγιος 
Παύλος». Βλέπε Άνδρ. Βουρδουμπάκι «2 ανέκδοτα έγγραφα έκ Σφακίων» (έτος 1435) 
έν Ε.Ε.Κ.Σ. τόμ. Β' σελ. 261). Πλήν των Κρητών βεβαίως καί άλλοι λαοί είχαν τό 
τόξο, ή δέ Αγία Γραφή (Σαμουήλ Β β 22 πλέκει τό έγκώμιο του Ίωνάθαν: «τό τόξον 
τοϋ Ίωνάθαν δέν έστρέφετο όπίσω». Είχαν δέ καί άσμα του τόξου περιεχόμενο στό 
άπολεσθέν βιβλίο τοϋ Ίασήρ (Σαμ. Ββ18). Ό Απόλλων έδίδαξε τό τόξο στούς Κρή- 
τας... Πιθανώς μερικοί Κρήτες νά είχαν καί ώς επάγγελμα τήν τοξευτική. Βλ. Κρητ. 
Χρονικά έτος Η' τόμ. Π «οι Κρήτες τοξόται»). Το τόξο των Κρητών ήταν τριών ει
δών: τό Σφακιανο τόξο καί τό Ήρακλειώτικο άπό κέρατο (Μπελον βιβλ. II, σ. 148), 
τό ξύλινο καί τό χαλύβδινο. (Βλ. Άγαθαγ. Ξηρουχάκη «Βενετοκρατουμένη Ανα
τολή» σελ. 237). Το τόξο τ’ αγαπούσαν πολύ οί Κρήτες. Ό Γύπαρις (Β 108) παρου
σιάζει τόν Γιαννούλη σέ μιά στιγμή πού «μέμφεται» τήν κόρη του πού άγαπα νά κυ
νήγα, κι’ εκείνη (Πανώρια) άπαντα:

«"Αλλη δέν έχω πεθυμιά μόνο 'ς θεριά νά λάχω 
τ’ άρματα τοΰτα μοναχάς στά χέρια μου νά τάχω 
γιά νά ’χα ίδοΰ άνε δύνωμαι νά σύρω τό δοξάρι 
κι’ αν έχουν οί σαΐτες μου άδυνατό ξιφάρι».

4. Βλέπε Μπελόν Βιβλ. Α' φύλλ. 21 Κεφ. XX καί Λεξικόν Φωτίου καί Άρέθα 
«πυρρίχαις ταις ένόπλοις όρχήσεσιν». Ό Αύστριακός περιηγητής F. W. Sieber (ιατρός 
καί βοτανολόγος), άναφέρει εις τό βιβλίο του «Ταξείδι στήν Κρήτη κατά τό 1817», 
ότι ό πυρρίχιος χορός έχορεύετο άκόμη, στούς γαμους, από τους Σφακιανους φέροντας
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Ένα τραγούδι «τσή τάβλας» 1 μιλεϊ για τα μοναδικά αγωνίσματα τών 
Σφακιανών ·.

Θέλεις να δής και να χαρήζ ομορφα παλληκάρια; 
κι αδύνατά καί τρομερά ως είν’ τά λεοντάρια;
άμε ατά Φραγκοκάστελλο νά ’ναι τ 'Αγιοΰ Νικήτα
νά πιστευτής δα' άκουγες κι' από πολλούς έγροίκας.

Τότες συντρέχουν τά χωριά τ’ απάνω και τά κάτω 
νά δείξουν την εύλάβεια και τέχνη τών άρμάτω.
Κάνουν γυμνάσματα φριχτά π’ άθρωπος τά τρομάσσει 
κι οι τρίχες του σηκώνουνται κι δ νους του παραλλάσσει.
Ούλοι τσή Κρήτης οί γιαητοί έρχουνται γιά νά δοΰσι 
τσι ξακουσμένους Σφακιανούς μαζί ν' άγωνιστοΰσι.

** *

Γιά το ένδυμα τών εύπορων χωρικών της πεδινής υπαίθρου του α' 
τέταρτου του 16ου αι., πριν δηλαδή είσαχθή ακόμη ή βράκα, πού (όπως 
είπαμε παρά πάνω) μπήκε στην Κρήτη στις αρχές του β' τετάρτου τού αι- 
ωνα τουτου (1530 κ. έ.), αψευδής πηγή είναι ή κρητική νωπογραφία του 
χωρίου Βόϊλα Σητείας χρονολογημένη 1518. (Περιέχεται μαζύ μ’ άλλες στο 
σύγγραμμα του Γκιουζέππε Γκερόλα «Monumenti Veneti nell’ Isola di 

τήν άρχαία έθνική ένδυμασία μέ φαρέτρες, τόξα, βέλη κι' ένα φαρδύ σπαθί. (Βλέπε 
αποσπάσματα έκ Sieber έν Ε.Ε.Κ.Σ. τόμ. Β' σελ. 269 κ.έπ. (’Ανακοίνωσις Γ. Ζομ- 
πανάκη).

4α. Καί στήν Ελληνική αρχαιότητα οι Κρήτες καί οί Κρήσσες ήταν όνομαστοί γιά 
τύ χορό τους: Βλέπε «Έκκλησιάζουσαι» Πρ. Γ' σκηνή 8η στίχ. 1165.

«Κρητικώς ούν τώ πόδε καί σύ, κίνει»
καί «Σαπφοΰς» τά άπαντα (έκδ. Παπύρου), σελ. 113:

«Κρήσσαι νύ ποτ’ ώδ έμμελέως πόδεσσιν 
ώρχηντ' άπάλοισ’ άμφ' έρόεντα βώμον,
πόας τέρεν άνθος μαλακόν μάτεισαι»

(Κι οι Κρήσσες λοιπόν κάποτε ρυθμικά με τά πόδια τ’ απαλά τους χορεύαν γύροι 
στον βωμό τόν ώριο, τ’ άπαλο λεπτό άνθος τής χλόης πατώντας).

Γιά το χορό τών Κρητών μιλεϊ κι’ ό Μπουνιαλής. (Βλέπε Αλεξίου «Κρητ. Ανθο
λογία», σελ. 156 κ. έπ. XIII στίχ. 21):

«... νά πιάσουν όμορφο χορό μέ τέχνη νά πηδούνε
κι’ άλλοι νά ρίκτουν τουφεκιές κι’ άλλοι νά τραγουδούνε 
βιολιά νά παίζουν, τσίτερες, λαγούτα νά λαλοΰσι 
όληνυκτίς νά χαίρωνται καί νά μην κοιμηθοΰσι».

1. Βλ. Ε.Ε.Κ.Σ. τόμ. II, σελ. 437.



70

Cretan, τόμ. II 1 καί στο σύγγραμα του Στεφάνου Ξανθουδίδη «Κρήτη» 2).
Οΐ νωπογραφίες τής Κρήτης μπορεί να μην έχουν την τεχνική ένος 

Καρπάτσιο ή ένος Μιχαήλ Αγγέλου (τά φορέματα π. χ. είναι λίγο άκαμ
πτα, δίχως μαλακές πτυχές) όμως είναι δοσμένες με άκρίβεια κι’ ίσως 
ίσως μέ τή απλότητά τους βοηθούν καλύτερα για το θέμα μας, απ’ έκεϊνες 
των μεγάλων μαστόρων. Εμάς θά μάς βοηθήσουν για το ένδυμα των εύ- 
πόρων ή εύγενών χωρικών τής Κρήτης, πού είχανε τήν εύχέρεια να χτί
ζουν εκκλησίες, γιατί των φτωχών άγροτών το ρούχο, όπως μάς λένε τά 
κείμενα, ήταν γιά κλάμματα.

Μέ βάση τις νωπογραφίες, τά ζωντανά μνημεία τής κάθε περιόδου πού 

1. ΟΙ νωπογραφίες Γκερόλα παρμένες άπδ εκκλησίες τής Κρήτης, είναι πολύτιμες 
γιά τή μελέτη του ένδύματος των Κρητών κατά τούς 15ον καί 14ον αιώνας. Γιά τδν 
16ον αί. έχομεν μόνον μίαν. Παραδόξως ή εΐκονογράφησις «έφ' ύγροϊς» των ναών τής 
Κρήτης σταματά άποτόμως κατά τδ α' τέταρτον του 16ου αί. 'Οπωσδήποτε οί ύπάρ- 
χουσες μάς δίδουν τα ρούχα πού φόρεσαν οΐ Κρήτες, τδ χτένισμα και τδν οπλισμό τους 
καί φανερώνουν συγχρόνως τδ Ισχυρδ θρησκευτικό τους συναίσθημα. Είκονίζουν δωρη
τές και ανακαινιστές έκκλησιών, μέ τα δνόματά τους, πού σάν καλοί ορθόδοξοι έχτιζαν 
έκκλησίες για τη σωτηρία τής ψυχής τους. Αληθινά πρέπει νά είμαστε εύγνώμονες 
στην αποστολη Γκερόλα, γιατί άφησε στη διάθεσή μας κάτι πού δ χρόνος καθημερινά 
καταστρεφει, που δεν είναι κι εύκολο νά δή κανείς επί τόπου. Τύχη γιά κείνον καί γιά 
μάς, δτι πρόλαβε σέ καλή σχετικώς κατάσταση τά Μνημεία αύτά, ένα μέρος άπδ τά 
δποϊα (οΐ μορφές) ενδιαφέρει εμάς έδώ.

—Φαντάζομαι τή χαρά του Ξανθουδίδη καί του Γκερόλα, καθώς καί κάθε αρχαιολό
γου οταν άνακαλύπτη κάτι τδ μακρυνό. Τήν ένοιωσα κι’ εγώ αύτή τή χαρά στά 1948. 
Βρισκόμουν στήν Ανατολική Κρήτη ("Αγ. Νικόλαος). Γνωστή ή φιλοξενία τών Κρη
τών. Κάποια γυναικούλα πρότεινε νά μου δείξουν τδ αλώνι. Μιά βενζινάκατος μάς 
έφερε στδ σκίσμα τσή Ελουντας, «γιά νά δούμε είντα λοής ήσα ’ν τ’ αλώνια τών 
παλαιϊνώ». «Παναγία μου», έφώναξα, «νά μήν ξαναβάλετε ζώα δώ μέσα γιατί δ τόπος 
είναι ιερος, έδώ είναι έκκλησια». "Ενα μισοχαλασμένο μωσαϊκό (στδ δάπεδο βέβαια 
γιατί τοίχοι δεν υπήρχαν) φανερωνε μιά επιγραφή μέ τά ονόματα τών κτητόρων. 
Ρίγη κι’ ανατριχίλα διαπέρασαν τδ κορμί μου. Χορηγούσης τής άδελφής μου Ελένης 
Μαθιανάκι, εργάτες έπλυναν κι εκαθαρισαν τδ μέρος καί έπαγγελματίας φωτογρά- 
9°^ μας τράβηξε ολόκληρη σειρα τα μωσαϊκά. 'Ο κ. Όρλάνδος καθηγητής τής Βυ
ζαντινής αρχαιολογίας εις τδν οποίον η κόρη μου, φοιτήτρια τότε, έπέδειξε τις 
φωτογραφίες καί τού καθωρισε καί τδ μέρος όπου έτραβήχθησαν, άνεγνώρισε δτι είναι 
ένα άπδ τά «Μνημεία Γκερόλα». Επειδή δμως ή είκών Γκερόλα είναι τελείως μου- 
τζουρα και είναι αδύνατον να συλλαβή κανείς τήν ομορφιά τών μωσαϊκών, θεωρώ κα
θήκον μου να δημοσιεύσω έστω έδώ μερικές φωτογραφίες, τις διαυγέστερες, μέχρις δτου 
άλλος άρμοδιώτερος, φροντίσει νά τις παρουσιάση διαφορετικά. Είναι θλιβερό δτι αφή
νονται να καταστρέφωνται τέτοιοι θησαυροί. (Σέ έπόμενη επίσκεψή μου χώματα καί 
πέτρες χειρότερες είχαν καλυψει τα μωσαϊκά πού είχαν ύποστή μεγάλη φθορά σέ διά
στημα 4 ετών).

2. Περί τής νωπογραφίας αυτής βλέπε Στεφάνου Ξανθουδίδη «Χριστιανικαί έπιγρα- 
φαί Κρήτης» έν «Αθήνα» τόμ. 15 τ. I έτους 1903.
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άντιπροσωπεύουν, αρχίζοντας άπό τή νεώτερη, ακριβώς απ’ αυτήν πού έν- 
διαφέρει για τή χρονική περίοδο πού μελετούμε κι’ όλο άνατρέχοντας προς 
τα πίσω, θά συναντήσωμε το ένδυμα των Βυζαντινών χρόνων.

** *

Το ένδυμα τών εύπορων πεδινών χωρικών τού πρώτου τετάρτου τού 
16ου αί. μπορεί να συνοψισθή στα έξης:

Κλειστή ζούπα μακρυά ', βρακίον καί γόβες για τούς ήλικιωμένους. 
Ζούπα κοντή, ανοικτή έμπρός, κοντό πανταλόνι, στάλα 2, καπέλλο πλά καί 
στιβάνια δόμοι για τούς νεώτερους.

Αλλά ας δούμε καλύτερα τον πίνακα.

Πινας Γκερολα Νο 17 (Εκκλησία "Αγιος Γεώργιος εις χωρίον Βόϊλα 
Σητείας 3, χρονολογία 1518, μορφαί No 2 καί 3). 

Η νωπογραφία παριστάνει τούς δωρητάς, οικογένειαν εύπορων χωρικών, 
Ίην οικογένειαν Σαλαμοΰ. Ο γέρος Σαλαμος είναι ντυμένος με ζούπα4 

1. Οι λεξεις ζούπα, τζουπα, ζιπόνι Zipon είναι περσικής προελεύσεως, έκ τής λέ- 
ξεως ζουμπούν = χιτών. Ζούπα έν Du Cange = tunica, sagum. Περί ζούπας μέ τήν 
νεωτέραν έννοιαν θά ίδωμεν περαιτέρω.

■ Λ Στόλα==εΐδο^ σάρπας στενής στό λαιμό, πού πλάταινε στις άκρες. Τήν έφόρουν 
Βενετοκρατίας οί εύγενεϊς καί ο'ι άστοί. (Βλέπε Saint Didier «Histoire de Ve- 

nise» Κεφ. Abit de Nobles σ. 346). Τούτης κατάλοιπον είναι ή πέτσα πού έρρι- 
χναν στον ώμο οί Κρήτες (Κέντημα Wace, βλέπε σελ. 46).

3. Βόϊλα = μικρό χωριουδάκι πλησίον του χωρίου Χανδρας Σητείας. Έξέλιπε. 
Κατά τήν άπογραφήν τήν γενομένην μετά τήν τουρκικήν κατάκτησιν είχε έν συνόλω 

ατομα. (Βλέπε «Κρητικά Χρονικά» τόμ. Α' τ. I. σελ. 115).
4. Ό ήλικιωμένος αύτός Κρητικός φορεϊ τήν παλαιότερη Βυζαντινή ζούπα, τήν 

οποίαν είχαν δεχθή καί οί Βενετοί. Ή ζούπα αύτή είναι όμοια μέ τί ένδυμα του ία- 
τρου μικρογραφίας του ΙΔ' αί. του Λευκώματος Βυζαντινών Αύτοκρατόρων του Σπ. 

αμπρου. Γκερόλα σημειώνει δτι πρόκειται περί πατρικίου Βένετου, γνώμη πού 
έχει αναιρεθη ύπό Ν. Τωμαδάκη έν Ε.Ε.Β.Σ. ΙΔ' σελ. 163 κ.έπ. Εις άνακοίνωσιν 
Α ' ί Σ’ τ^' Β σελ- 120 «Κρήτες έν Ζακύνθφ», συναντούμε κάποιον 

έκ Κρήτης, έκλεγέντα ύπό τών Κρητών προσφύγων διά νά μεταβή 
α^σι?^ αν"πΡόσωπ6ς των κα1 ύποβάλη μετά του έπίσης Κρητός Νικ. Κοχίλη 
θ' Ρ°ί τδν “HP^W”, περί συνεχίσεως του ύπό τής Διοικήσεως τής Ζακύν- 
φ^ρ-ι νοζνοΓΤ ε« ·Γ°ύς μηνΐαί°υ ^S0w· <'Η ^^ συντεταγμένη ίταλιστ! 
τυΤ ίς Ζ παν - ^ ^ '° ^ ^^ ^^ ^γρ^ώς μάρ. 

ς εις έγγραφον της 4 Ιουνίου 1675 (Ε.Ε.Κ.Σ., ώς άνω, σελ. 1291 καί μ , 
^aZTsi’^ 21 Σ/βρί°υ 1675 ώς Comesso deU Universita Cretense (ώς
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κλειστή, μακρυά έως κάτω, καί είναι χαμηλοζωσμένος 1σ με ζώση μαύρη, 
στενή. Κάτω άπό τή ζούπα διακρίνεται το στενό του βρακίου. Στα πόδια 
φορεϊ γόβες-σκαφόνια. Κοντά του ή έπίσης σεβασμία γυναίκα του 2. Από 
το άλλο μέρος ό γιος του, ο Γεώργιος Σαλαμός, μαζύ με το μικρούλη γιό 
του, πού είναι ντυμένος με τή μόδα του πατέρα του. 'Ο Γεώργιος έχει γέ- 
νεια καστανά, φορεϊ πλά καπέλλο στό κεφάλι. Είναι ντυμένος μέ ζούπα 
κοντή άχειρίδωτη, πού έπιτρέπει να φαίνωνται τα μανίκια του ύποκα- 
μισου του. Στό λαιμό φορεϊ τή στάλα. Τά πανταλόνια του είναι στενά 
καί κοντά έως τά γόνατα 3. Στά πόδια του φορεϊ στιβάνια δόμους μέ πλατύ 
γυρισμένο ρεβέρ 4. (Τό παιδάκι όμως φορεϊ παπουτσάκια κόκκινα μέ το 
χαρακτηριστικό σχήμα, πού θά δούμε σέ προσεχείς νωπογραφίες).

*

Πιθανώς ή βράκα δέ φορέθηκε αρχικά μέ τή μορφή πού έχει σήμερα. 
Τήν οριστική καί πραγματική της μορφή πήρε στό τέλος τού 16ου αί. 5.

Τόν αιώνα τούτο καί άλλοι έκτος από τούς Κρήτας (λ. χ. οι 'Ιππότες 
τής Μάλτας) 6, έφόρουν ένα είδος βράκας, αλλά τούτων ή βράκα ήταν ύπερ
πολυτελής, κολπωτό βρακί, όλοκοφτό καί αργότερα μπουφάν. (Τούτη τήν 
τελευταία θά μπορούσε κανείς νά τήν παραλληλίση μέ τήν Κρητική, τής 
εποχής αύτής, αλλά θά τήν ευρισκε τελείως διαφορετική).

Ια. Τό χαμηλοζώνεσθαι ήτο παρά Βυζαντινοϊς δείγμα κομψότητας (Κουζουλέ Β. Β. 
καί Πολ. τόμ. Β II σ. 53). Βλεπε καί Ρ. Pr. III, 51 «μή ζώνου χαμηλούτζικα καί 
μη συχνοκτενίζου». Καθώς φαίνεται οί έχοντες τή συνήθεια του χαμηλοζώνεσθαι έκ 
νεοτητός των τήν έκράτουν μέχρι γήρατος.

2. Γιά τό ένδυμα των γυναικών τής οίκογ. Σαλαμοϋ βλέπε είς τόν Β' τόμον.
3. Αξιοπρόσεκτο τούτο οτι επί ασπίδος έξ Τδαίου άντρου Μινωικής εποχής είκο- 

νίζεται μορφή μέ κοντά στενά πανταλόνια.
4. Βλεπε Σπ. Ααμπρου «Βιβλιοκρισία είς Γκερόλα» εν Ν. Έλληνομνήμονι τόμ. Ε’ 

σελ. 345: «... ουτω εν ζωγραφιφ τού έτους 1518 ό υίός φέρει μακράς δερματίνας έμ- 
βάδας, αϊτινες είναι οίονεί ό πρόδρομος των σημερινών κρητικών στιβανιών».

5. Ισως μέχρι να συνηθίσουν οι γυναίκες τής Κρήτης καί εν συνεχεία καί οί ρά- 
πται να ραβουν τις βράκες καί νά τούς δώσουν τό πραγματικό (original) σχήμα τους.

6. Ιπποται τής Μάλτας εκληθησαν οί Τωαννίται 'Ιππόται πού έγκατεστάθησαν 
στη Ρόδο κι’ εξακολουθούσαν τόν Ιερό Πόλεμο, ώς Ιππόται τής Ρόδου. Αφού διω- 
χτήκαν’ άπ’ έκεϊ, έγκατεστάθησαν στή Μάλτα (1530—1798). Ή άρχική στολή των 
ιπποτών αύτών ήταν κόκκινο πουκάμισο έως τό γόνατο καί είχε ραμμένο στό στήθος 
ένα άσπρο πάνινο σταυρό, οκτάγωνο. (Βλέπε καί Ν. Άχέλη «ή πολιορκία τής Μάλ
τας» (1565) στίχ. 1148 κεφ. η': «μέ ρούχα τους τά κόκκινα καί μέ τούς τιμημέ- 
νουζ / σταυρούς τούς άσπρους τσ’ έρριξαν στή θάλασσα δεμένους».

Οι άξιωματοΰχοι φόρεσαν τόν αιώνα τούτο τό ένδυμα τής εποχής (κολπωτά βρακιά) 
και κρέμασαν μετάλλινο σταυρό στό λαιμό. Στις πλάτες έρριχναν ελαφρά πελερίνα, 
φεραρόλι. Εν συνεχεία καί οί κατώτεροι έφόρεσαν τά κολπωτά βρακιά.
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Ό αθάνατος Γκρέκο, δ φλογερός Κρητικός, ζωγραφίζοντας στα 1572 
τον 'Ιππότη τής Μάλτας Βικέντιο Άναστάζη 1 φρόντισε να αποδωση τη 
μορφή του καί τό έπανωκόρμι του όπως ήσαν στην πραγματικότητα. Για τό 
κάτω μέρος τής φορεσιάς, έβαλε ένα κομμάτι τής Κρητικής του ψυχής και 
έδοσε στο ένδυμα, κατά πάσαν πιθανότητα, το σχήμα τής κρητικής βράκας 
όπως έφορεϊτο τότε, ή έστω παρόμοιο μ’ αύτην που είχε κρατήσει στη 
μνήμη του άπδ τότε πού μικρό Κρητικόπουλο, έφυγε απο το χωρίο του, 
τη Φόδελε. Ή σκέψη είναι Ϊσως τολμηρή, μα πάλι γιατί δέν έζωγράφισε 
πιστά τη μόδα τής ’Ιταλίας τής περιόδου αυτής, όπως έκαμε αργότερα για 
άλλον πίνακα; 2 καί 2α .

Έκτος από τόν Γκρέκο κι’ άλλος Κρητικος ζωγράφος, ο Μιχαηλ Δαμα
σκηνός, στην εικόνα του «Προσκύνησις των Μάγων» 3, πού βρίσκεται στο 
Μητροπολιτικό Ναό του 'Αγίου Μηνά στο 'Ηρακλειο, κάποια πληροφορία 
μάς δίδει... 4. Ό Δαμασκηνός ζωγράφισε τούς τρεις μάγους, όπως έσυνη- 

1. Βλέπε εικόνα έκ Π. Πρεβελάκη «Δομήνικος Θεοτοκόπουλος».
Σημ. Τα γράμματα πού φαίνονται στην εικόνα προσετέθησαν άργότερον, άγνωστον 

ύπό τίνος. Ή έπιγραφή γράφει τα έξης: «ό αδελφός Βικέντιος Ανασταζη, άφοΰ έκυ- 
βέρνησε την Τσίτα Βέτσε στη Μάλτα, πέθανε καπετάνιος τής καπετανερίας των γαλε- 
ρών τφ 1.586, εις ηλικίαν 55 ετών». ,

—Ή βράκα του Άναστάζη είναι πράσινη. Οι κάλτσες άσπρες. Τά παπούτσια 
κίτρινα. (Βλ. J. F. Willumsen «La Jeunesse du peintro El Grecos, τόμ. II, σελ. 443).

2. '0 Γκρέκο έζωγράφισε μεταξύ των ετών 1537-99 μέ πραγματικήν στολήν Ιππότου 
τύν "Αγιον Μαρτίνον. Ή μόλις διακρινομένη βράκα του είναι δλοκοφτδ κολπωτο βρακί 
καί σταματα στή μέση του μηροΰ. Είναι δηλ. τελείως διαφορετική άπδ τή βράκα του 
Άναστάζη. Ό πίναξ εύρίσκεται στήν Εθνική Πινακοθήκη Τέχνης τής Ούάσιγκτων. 
(Βλέπε κείμενα εν Fontana Pocket Library of great Art). , ,

2α. Τριάντα πέντε χρόνια ύστερα άπδ το πορτραϊτο του Άναστάζη (1607), ο Ιταλός 
ζωγράφος Καραβάτζιο ζωγραφίζει στον καθεδρικό ναο τής Βαλοττας (Μαλτα) κα^φτια 
χνει καί τό πορτραϊτο του Ιππότη τής Μάλτας Alof di Vignacourt για το οποίον 
καί έτιμήθη μέ τό μετάλλιο τής «αδελφότητος». 'Ο Ιππότης είκονίζεται μέ σιδερένια 
πανοπλία. Πλάϊ του όμως, τό παιδόπουλό του πού τού προσφέρει τόν μανδύα με τον 
άσπρο σταυρό, είναι ντυμένο μέ βράκα όλότελα Κρητική. Είναι τώρα ή εποχή κατα 
τήν όποια φοριέται άπδ τά παιδόπουλα (pages), η g Γ e g U e, η βράκα ή ραμμένη 
κατά τόν τρόπο των Ελλήνων (οριστική και πραγματική μορφη)· _ , „

3. Αχρονολόγητος πίναξ. "Ισως θά μπορούσε νά τοποθετηθή μεταξύ των^ετων 
1591 - 1600. Έκ των εν Άγ. Μηνά πινάκων τού Δαμασκηνού, μόνον ό πίνας της Α 
Οικουμενικής Συνόδου φέρει χρονολογίαν 1591. , ι Λ χ

4. Αλήθεια τούτη ή εικόνα πόσες απορίες μου γεννούσε όταν μικρή στο Δημοτικο 
σχολειό στεκόμουν μέ τις συμμαθήτριές μου κάθε Κυριακή μαζύ μέ τή δασκάλα μας 
άπδ κάτω άκριβώς. Ό νους μου πάσχιζε νά βρή είντα σόι μάγικήσανε, τουτοι. 
Στέμαατα, άλογα. Καί τδ μικρό Κρητικάκι; Τί γυρεύανε όλοι τούτοι; εμείς εμαθαμε 
πώς οί μάνοι ήσανε τρεϊς. Μά τά καλά παιδιά κι’ άπορίες ναχουνε «δέν κανείς να ρω
τούνε». (’Έτσι σκεπαζότανε ή άμάθεια τής δασκάλας έκείνη την εποχή καί τα παιδια 

δείχνανε πώς είχανε καλή ανατροφή...).
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θίζετο τήν έποχή έκείνη. 'Ο μεσαίος, μεγαλόπρεπος μέ στέμμα, σίγουρα δ 
παραγγελιοδότης, σούρνει πίσω του κόσμο, γυναίκες, ύπηρέτες, στρατιώτες, 
άλογα. Θέλοντας να του φανή εύχάριστος δ ζωγράφος, προσθέτει ακόμη ένα 
μοτίβο, τδ άγοράκι του παραγγελιοδότη, πού ντυμένο σά βέρο Κρητικόπουλο, 
κρατεί στο χεράκι του ένα στέμμα και τδ προσφέρει στο Λυτρωτή. Φο
ράει ροζ μεταξωτό σαλβαράκι, κάλτσες ψηλές ίσαμε τα γόνατα, γοβίτσες 
στα πόδια. (Τήν έποχή αυτή τα παιδιά έντύνοντο κατά τδ πρότυπον τών 
μεγάλων. Τούτο βλέπομε καί στδν πίνακα του Βερονέζε «Οικογένεια Κου- 
τσίνα», όπου τά παιδάκια είναι ντυμένα κατά τδ πρότυπο τών μεγάλων. 
Φορούν βρακάκια κολπωτά, δλοκοφτά, τελείως διάφορα από τδ σαλβαράκι 
τού Δαμασκηνού). "Αν δεχτούμε πώς ή φορεσιά τού μικρούλη τής εικόνας 
μας είναι στολή μικρού Κρητικόπουλου, καταλήγομε στδ συμπέρασμα πώς 
και στις πόλεις τής Κρήτης ειχεν αρχίσει νά φοριέται ή βράκα, ως τρόπον 
τινά εισερχόμενη μόδα.

5. Ή φορεσιά των Κρητών κατά τον 15ο αιώνα (1401 —1500)

Γιά τδ τί έφόρουν οί εύγενεϊς καί οί πλούσιοι Κρήτες τής υπαίθρου κατά 
τήν περίοδο αύτή, πάλι άπδ τις νωπογραφίες Γκερόλα τδ πληροφορούμεθα. 
Εξετάζοντας τόν,

Πίνακα 10 τού Γκερόλα, τού έτους 1497, παρατηρούμε πώς δ Κρής Στα- 
μάτης Φλωριώτης (έχει τδ όνομα άπδ τδ χωριό του «Κάτω 

Φλώρι» Σελίνου), φορεΐ γαλάζιο ζιπόνι1 άπδ βελούδο ή μεταξωτό, μέ μπορ

1. Τδ γιουπόνι ή ζιπόνι τών κομψευομένων τής περιόδου αύτής είναι μία κομψή 
ζακέττα πού υπογραμμίζει τη μέση καί φτάνει σε μάκρος λίγο πάνω άπδ τά γόνατα. 
Φοριέται πάνω άπδ τδ πουκάμισο, πού είναι μεταξωτό καί χρωματιστό, ενίοτε δέ καί 
κεντημενο μέ χρυσοκλωστές. Τδ ζιπόνι γίνεται διά τούς κομψευομένους άπδ άκριβδ 
ύφασμα καί συνοδεύεται (την περίοδο αύτή) άπδ ένα μανδύα άναρριχτδ (μαντέλλο ή 
ταμπάρο), μάλλινο ή μεταξωτό ανάλογα μέ τήν έποχή. Ποτέ ένας καθώς πρέπει δέ 
βγαίνει στδ δρόμο κατά τήν περίοδο αύτή μόνο μέ τδ ζιπόνι. (Έξ αύτοΰ έμεινε ό δρος 
καί ονομάζονται ζιπόνια δλα τά άνδρικά καί γυναικεία μεϊτάνια. Στή Δ. Κρήτη, ζιπό- 
νια ονομάζονται καί οί σάκκοι τών γυναικών μάλλινοι ή βαμβακεροί. Ό δρος, δπως 
είπαμε κι’ άλλου είναι περσικός «ζουμπούν», αλλά έγινε διεθνής σύν τφ χρόνο.. Giub- 
bone ή giuppone ή Zipon στή Βενετική διάλεκτο, gibon στήν Αγγλική γλώσσα, 
tchoupan στή Ρωσσική. Ή λέξις εύρίσκεται καί εις τδ λεξικόν «Du Cange» έρμηνεύε- 
ται tunicula ex gal jupon e Ital giupone. Το ζιπόνι είναι έξέλιξις του Βυζαντι
νού σφικτουρίου, τδ οποίον πάλιν είναι έξέλιξις του έξωτερικοϋ ΐματίου, καμίσιον. (Εύ. 
θύς μετά τόν μακρύ χιτώνα, έφορέθη ό κοντός λινός χιτών, πού σύν τφ χρόνφ άπέ- 
κτησε ένα κλειστό δρθιο γιακα καί μακρά στενά μανίκια (ένδυμα έξωτερικόν). Έπεφτε 
χαλαρα καί στή μέση είχε ζώνη δερμάτινη. (Βλέπε εικόνα έκ τής τοιχογραφίας (Γκε
ρόλα πίναξ 15 Νο 1 αχρονολόγητος). (Τδ σφικτούριον έφορέθη εις τδ Βυζάντιον καί 
ως επανωφοριον μακρύ ή κοντύτερο, μάλλινο γιά τούς χειμενινούς μήνας. (Βλέπε «Προ- 
δρομικά» Kesseling et Pernot σελ. 42 στίχ. 34 κλπ.). (Οί χωρικοί τών Μεγάρων φο-
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ντούρες κίτρινες στα μανίκια και μαύρα κουμπιά.Το ζιπόνι στενεύει στη μεση 
κι’ άπό χεϊ και κάτω κλοσάρει άρκετά.Έχει ζώνη άσπρη, στενες περισκελιδες, 
κάλτσες έως το γόνατο με γυριστό ρεβέρ καί μποττινες εως τη μεση της 
κνήμης έπίσης με γυριστό ρεβέρ. Στην πλάτη έχει ριγμένο το κοκκινο ταμ- 
πάρο του καί στην κεφαλή φορεϊ καπέλλο με μπορ, το χαρακτηριστικό 
τής εποχής. Πρόκειται ίσως περί εύγενοΰς ή πολύ ευπορου Κρητος 
τής ύπαίθρου, πού είναι ντυμένος με την τελευταία λέξη τής Βενετσιανικης 
μόδας τής περιόδου αύτής, πράγμα πού επιτρεπει να εικασωμε πώς έτσι θα 
ήσαν ντυμένοι καί οι μεγαλοαστοί, δσοι δηλαδη δεν ήσαν «τής τογκας».

Ό πίναξ 16 του Γκερόλα, παρουσιάζει ένα μικρό όμιλο άνδρών τής 
οικογένειας Μοχιώτη, άπό τα Μέσα Λακωνία Μεραμβέλ- 

λου’ χρονολογημένος 1432.
Ό Μιχαήλ Μοχιώτης, Ϊσως ό πατέρας, έμφανίζεται ως κατά τη νεό

τητά του ’, μέ ζιπόνι απλό (κοντό κλειστό χιτώνα) άσπρο και με περισκελιδες 
μαυριδερές 2. Φορεϊ στο κεφάλι κωνοειδή σκούφια τσόχινη, όμοια μ έκείνη 
πού παρουσιάζεται σε πολλούς πίνακες μεγάλων Ιταλών ζωγράφων. Έχει 
ζώνη άπό την οποία κρέμονται, ένα μικρό μαχαίρι καί ένα ψαλίδι (Βυζαν
τινή συνήθεια). Φέρει φαρέτρα καί στο χέρι κρατεί τό τόξο του

Ό ’Ιωάν. Μοχιώτης μέ τον ίδιο σαν του πατέρα του σκουφο, φορει 
ζιπόνι πολυτελέστερο, άσπρο μέ κεντήματα κόκκινα, ανοιχτό εμπρός (κου
μπώνει μέ κουμπιά) καί στενά κουμπωτά μανίκια. Τό ζιπόνι έλαφρα χαλαρο, 
μέ λίγες πτυχές, συγκρατιέται μέ ζώνη, ανεξάρτητη, μαύρη, καί συνοδεύεται 
άπό ένα ταμπάρο μακρύ μαυριδερό.

Ό τρίτος, τέλος, δ Βενιαμίν τής οίκογενείας, δ και κομψευομενος, ο 
Νίκ. Μοχιώτης, φέρει την τελευταία λέξη τού ζιπονιου τής εποχής του (α 
ήμισυ του 15ου). Στην κεφαλή έχει σκούφια σωληνωνή, τό «κοπρικάπο» ή 

ροϋν άκόμη πουκάμισα ώς έξωτερικό ένδυμα πού θυμίζουν Βυζαντινό κοντό καμ£σιον, 
τό καποτίνο των Σφακιανών. Βλέπε εικόνα). ν „

Ζιπόνι ώνόμαζαν ο'ι Κρήτες έπί Βενετοκρατίας καί τόν θώρακα της πανοπλίας 

(Έρωτ. Δ' στίχ. 1877). _
1. "Αν κρίνωμε άπό την απλότητα του ζιπονιου. - ί
2. Τέτοια φορεσιά και εις κέντημα του αργαλειού επί «μακροπετσας» του Μουσείου 

κοσμητικών τεχνών Αθηνών. _ , < , '
3. Παραπλήσια είναι ή φορεσιά καί τών Σφακιανων, την οποίαν χαρακτηρίζει ο 

Σαβαρύ ώς «άρχαίαν»· πλήν τών στιβανιών βεβαίως, τα οποία δεν άπεχωρίσθησαν 

^4 Ή^ωληνωτή σκούφια (’Τταλ. copricapo Άγγλ. liripipe) είναι μιά έξέλιξη τής 

άκρας τής συνειθισμένης κουκούλας, σέ μιά ούρά, πού καμμιά φορα ήτανε μακρυα 
μέχρι τό έδαφος. (Σκούφια μέ κοντό σωλήνα φέρει και ο ε κονιζόμενος ενταύθα Βυζαν
τινός). Γινότανε ή ούρά αύτή μονοκόμματη μέ τήν κουκούλα και ήταν άπό ύφασμα 
(λεπτή τσόχα)) φοδραρισμένη κάποτε μέ μεταξωτό διαφορετικού χρώματος. 0 σωλη- 
νας καμμιά φορά έτυλίγετο γύρω στό κεφάλι σάν τυρμπαν. Πιθανώς κατι τέτοιο υπο- 
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κατά το ήμισυ κόκκινη και κατά το έτερο ήμισυ μαύρη. Ό μακρύς σωλή
νας της κρέμεται στην ωμοπλάτη. Το ζιπόνι του είναι κομψοτατο, καμω
μένο επίσης άπο ύφασμα δύο διαφορετικών χρωμάτων. Σχιστό εμπρός, εχει 
το δεξιό φύλλο κόκκινο και το αριστερό καστανό. (Τά έτερόχρωμα είναι 

νοεί καί ό ποιητής τής εποχής πού μας άπασχολεϊ, Στέφ. Σαχλίκης, με τή λέξη «φατ- 
ζόλι» (’Αφήγ. παράξενος στ. 721) «καί νάναι τά φατζόλια των χρυσά μαργελωμένα». 
’Η σωληνωτή κουκούλα, μπορούσε να είναι καί πλεκτή με μικρό ή μεγαλύτερο σωλήνα. 
Σκούφια πλεκτή μέ μικρόν σωλήνα φαίνεται νά φορή καί ό είκονιζόμενος ένταύθα, πι
θανώς Σφακιανός ναυτικός. (Έκ τού χάρτου deWit).Ή σκούφια έλέγετο καί μπερέττα. 
Μπερέττα έφόρουν και κοιμώμενοι οί Κρήτες· συναντούμε δέ στήν αλληλογραφία Γρη- 
γοροπούλων «μίαν νυκτος μπερέτα». Καί οί γελωτοποιοί των βασιλικών αυλών τής 
Εύρώπης έφόρεσαν σωληνωτές σκούφιες (οι foux de Cours τών Γάλλων). Απ’ αύτούς 
πήραν οί "Αγγλοι τδν δρο καί ώνόμασαν τή σωληνωτή σκούφια Λιριπίπ (έτσι είναι 
γνωστή σήμερα) έκ τού 1ίπ=τρελλδς καί ρϊρβ=σωλήνας. (Εξέλιξη τής κουκούλας 
αύτής δείχνουν τά εδώ δημοσιευόμενα σχέδια^ Κουκούλα (capuchon) (αρχική μορφή 
τής κουκούλας) έφορέθη στήν Κρήτη καί πιθανώς καί εις τδ Βυζάντιον. "Ενδειξη για 
τήν Κρήτη μας δίδει σκίτσο τής έπί τού τάφου τού Γεωρ. Χορτάτζη έν τώ ναϊδρίω 
τής Άγ. Παρασκευής παρά τήν Μονήν Άσωμάτων Άμαρίου παραστάσεως (περί ής 
βλέπε λεπτομέρειες εις τδ περί Γυναικείας στολής). Τδ σκίτσο έλήφθη έκ τής ΕΕΚΣ 
τ. Δ’ σελ. 280. Εις τήν Αλληλογραφίαν Γρηγοροπούλων (έν Legrand Bibliographie 
Hellenique 2) συναντούμε σκούφια τζοχίνη καί μισόσκουφια τζοχίνη. Προφανώς πρό
κειται γιά σκούφιες τού τύπου τών άδελφών Μοχιώτη. Ό δρος μισόσκουφια πρδς την 
σωληνωτήν σκούφιαν πιθανώς άντιδιαστέλλεται (βλέπε έπιστ. 13 σελ. 294 καί 277. Η λέ- 
ξις σκούφια ήτο έν χρήσει καί παρά Βυζαντινοϊς). Βλέπε «Διήγησις παιδιόφρ. τών τετρ. 
ζώων» έν Wagner Carmina στ. 403 «... έχουν το οί γραμματικοί καί πάντες οί σκου- 
φάδες/στιλβώνουν καί τάς σκούφιας των». Έκτδς τής σκούφιας τού τύπου αύτού έφορέθη 
στήν Κρήτη άπδ τδ λαδ καί τούς εύπορους άλλη άπλουστέρου τύπου, ή οποία έφορέθη 
είς τήν Εύρώπη άπδ δλες τις τάξεις. (Βλέπε εικόνα). 'Οπωσδήποτε ή παροιμιώδης φρά- 
σις «βγαλ’ τή σκούφια σου καί χτύπα μου», και ή παροιμία «εϊντα σοΰλειπε κασίδι μαρ
γαριταρένια σκούφια», τή χρήση τής σκούφιας άπηχούν. Άξιοπρόσεχτη είναι ή σκούφια 
τού Μιχ. Βάφα (πίναξ. Gerola 14 Νο 1). Ταύτην ό Gerola χαρακτηρίζει ώς παράδο
ξον. «Ή σκούφια τυλίγεται κατά τδν έμφανιζόμενον ένταύθα τρόπον». Ό Βάφας φορεϊ 
καί λευκή σκούφια πού τού καλύπτει τά αύτιά, μόδα πού έφορέθη καί είς τήν Δύσιν.

Είς τήν Αλληλογραφίαν Γρηγοροπούλων συναντούμε «κουκούλιον είς τδ παραχει- 
μάσαι». Πιθανώς δμως δεν πρόκειται γιά κάλυμμα τής κεφαλής, άλλά μάλλον γιά 
έπενδύτη, μαντέλλο ίσως, τδν όποιον ό Γρηγορόπουλος ονομάζει κουκούλιον έπί τδ 
άρχαιοπρεπέστερον. (Κατά τήν πρώτην Βυζαντινήν περίοδον ώνομάζετο κουκούλιον 
βραχύς έπενδύτης μετά κουκούλας) (Γ. Κ. Σπυριδάκη «Ενδύματα τής πρώτης Βυζαν
τινής Περιόδου Ανάτυπου έκ τής Έπετ. Λαογρ. Αρχείου τόμ. 9 καί 10 σελ. 27). Σή
μερον κουκούλι ονομάζεται στήν Κρήτη ή μαύρη σκούφια τών Κρητών Καλογήρων.

Θά πρέπει νά προσθέσωμε δτι στήν Κρήτη έφορέθησαν καί τά «σκιάδια», ψάθινα κα- 
πέλλα πλατύγυρα, άλλά καί τά τυμπάνια καί τά φακεώλια, κεφαλόδεσμοι κατ’ εύθεϊαν 
Βυζαντινοί. Ό Κρής Ζωγράφος Μιχ. Δαμασκηνός είς τήν είκόνα «ή Φλεγομένη Βάτος» 
(εύρίσκεται είς τδν Μητροπολιτικδν Ναόν- τού Αγίου Μήνα) αποδίδει τδν 'Υμνογρά- 
φον Ίωάννην Δαμασκηνόν μέ Βυζαντινόν φακεώλιον (διαφορετικόν άπδ τδ φακεώλιον 
τής γνωστής νωπογραφίας τής Μονής Βαρλαάμ τών Μετεώρων.
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τήν περίοδο αυτή πολύ δημοφιλη). Ο εικονιζομ.ενος είναι χαμηλοζωσμενος, 
μέ λουρί1 μαύρο, πού έχει κατ’ αποστάσεις κάποιο ποίκιλμα, πιθανώς 
χρυσά καρφάκια, και κλείνει με αγκράφα. Φορεϊ στενή περισκελιδα calza, 
παπούτσια μέχρι αστραγάλου.

Ενώ οί εύγενεϊς καί αστοί των πόλεων καί οι εύποροι τής ύπαίθρου 
έντύνοντο μ’ ακριβά ρούχα χειμωνικά και καλοκαιρινα, οι αγρότες κι οι 
κατώτερες τάξεις, πού έπασχαν οικονομικά, ήσαν εύτυχεΐς άμα είχαν να φο
ρέσουν τα ράσινα καί τα μπαμπακερα

Οι ακούραστοι δουλευτάδες τής γής καί οί βοσκοί, έχοντας τά πρόβατα, 
τα κούρευαν καί με το μαλλί έφτιαναν οί γυναίκες τους τη ρασά ή έστίβα- 
σαν το μπαμπάκι καί το λινάρι που καλλιεργούσαν

Όπως μας λέει ό Στέφανος Σαχλίκης 2 οί κάτοικοι τής ύπαίθρου ήσαν 
άπλοι καί ζούσαν μακρυά από την κίνηση τής χώρας:

αρχον τινά ουδέν θωρεϊς, Άνθρωπο ναχη χρήση 
ή φρόνιμον ή ευγενή πάντα να σον συντύχη-
ζευγάδες είναι και βοσκοί, άγελαδοι και σκαπτές 
βουκολοι και χοιροβοσκοί καί μετ’ εκείνοι ράπτες

Ή μόνη προσωπικότης ήτανε δ ράπτης, πού έρραβε τα ρούχα τους. Αλ

λά τί ρούχα δμως ; , ,
Ό σύγχρονος τού Σαχλίκη Ίερεύς Γεώρ. Γρηγοροπουλος, γραφοντας 

στο γιό του Ιωάννη στή Βενετία, δίδει μιά τρομερή εικόνα, γιά τό ένδυμα 
των άγροτών τής Κρήτης, τής έποχής του (1490 περίπου):

Ίσΰι αγαπητέ δτι τή νήσω ή έσμέν επέπεσεν δργή Θεού. Πάντες γοϋν 
προς ημάς κατέπεσον γυμνοί, δλφ τφ σώματα Τινές εϊσίν ένδεδυ- 
μένοι μέρος ράκους, τινές ημισυ χιτωνίσκου 3, άλλοι δισσάκιον 
έριγμένον, έτεροι τον ένα πουν ένδεδυμένον τον δ’ άλλον ού’ Άλλοι 
διά υποδημάτων άνευ ίχνών, άλλοι διά δισμυρίων έμπαλωμάτων. 
Μέλλουσι γάρ πάντες άποθανειν ούχ δτι ούκ εισι βρώματα, άλλα δτι 

δηνάριον ου κτώνται·

1 Τη λέξη συναντούμε καί εις την Αλληλογραφίαν Γρηγοροπούλων (Legrand
£νθ’ άν σελ 277) «λουρίν είς τό ζωνεϊν με». Λούρα σήμερον στήν Κρήτη λέγεται ή 
γυναικεία ζώνη. Λουρες δέ αί ραβδώσεις των ύφαντών. Έπώνυμον Λουρωτός (Ρέθυ- 
μνον). Λουρικά λέγονται στα δυτικά τής Κρήτης οί δερμάτινες ζώνες πού συγκρατουν 

τη ^Αφή^σις παράξενος, έκδ. Συνόδη Παπαδημητρίου, Όδησσός 1895, στίχ. 170.

3. Πρόκειται γιά τό έσωτερικο πουκάμισο.
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Τά ϊδια περίπου μάς λέει καί ό Σαχλίκης 1 :

άλλος φορεΐ τό σκούλλινο βαμμένο κουρτσονβάδιν
άλλος φουστάνι δίμιτον άσπρον έξ έβαμπάκι
φοροΰν στιβάνια τραγινά ώσάν ειν’ μαθημένοι
παπούτζια και γουνέλλες των φοροΰν καμαρωμένοι 
άλλος φορεΐ όλότελα έξεχαρβαλωμένα
κι οποΰνε πλούσιος τάχατες ένε καλιγωμένα

Καί τά δυό αύτά κείμενα, άλλα ιδίως τδ πρώτο, μαρτυρούν την κατά
σταση πού είχαν περιέλθει κατά την βενετική κατοχή οί δύστυχοι Κρήτες 
χωρικοί. Ρούνηδες καί ξεσκίσηδες, άπό τή φοβερή αφαίμαξη των 
Βενετών. 1σ.

'Ως τόσο βέβαια, υπήρχαν καί εύποροι, πού είχαν καί ύπηρέτες. Καί έτσι 
άπο «δουλευτικον» μαθαίνομε τί μπορούσε νά φορέση ένας πού δούλευε κοντά 
σέ πλούσιο 2.

Δουλευτικον Τορναία... έτους 1487 ...,έτι να είναι κρατημένος δ κυρ 
Αλέξιος νά ποιήση έξω από την άνω άναγεγραμμένην ρόγαν, ένα 
γαμπάν 3 καί μίαν ρασογουνέλλαν και ένα ζουπόνι 3“ λινόν καί 1 ζευ
γάρι στιβάλια καί β' πικάμισα.

Μ’ άλλα λόγια, ήτανε τυχερός, όποιος μπορούσε νά βρή μια θέση ύπηρέτη.

Για την τάξη αυτή των Κρητών, δέν ύπάρχουν στήν Κρήτη εικονο
γραφήσεις, μα όπως βγαίνει άπό τά κείμενα, έφόρουν : Πουκάμισο, ζιπόνι 
κουρτσουβάδι, γαμπάν καί ρασογουνέλλα (για τόν χειμώνα), στιβάνια ή πα
πούτσια. Τούτων η ποιότης ήτανε πάντα άνάλογη μέ τά οικονομικά τού κα- 
θενος. ’Άλλος φορούσε τό κουρτσουβάδι του άπό σκούλλο 4, καλής ποιότητος 

1. Άφήγησις παράξενος, στίχ. 186.
Ια. Βλέπε καί έκθεσιν Γκαρζόνι έν σελ. 63 του παρόντος.
2. Βλέπε Σάθα «Μεσ. Βιβλιοθήκη» τ. ΣΤ' σελ. 654 κ.έπ. (δουλευτικόν=συμφωνη- 

τικόν μισθώσεως).
3. Ή λέξη καί έν Passow No 426 στίχ. 4, έν Hesseling et Pernot Chrestom. 

Hellenique, σ. 110: «φέρνει τό φέσι του στραβά καί τόν γαμπα στριμμένο» καί εις 
«Βοσκοπούλα» Δρυμητινοϋ στίχ. 417. Ή λέξις έκ του Βενετικού gaban—gabano (έν 
Boerio) = mantellο con maniche ( = έπανωφόρι κοντό μέ μανίκια).

3α. Τό ζιπόνι των χωρικών ήταν για μέν τό καλοκαίρι λινό ή βαμβακερό, για δέ 
τό χειμώνα άπό ράσον «ρασοζίπονο». Στα Σφακιά τό λινό ζιπόνι έλέγετο «καποτίνο».

4. Βλεπε καί Κουκουλέ «Συμβ. εις τήν Κρητ. Λαογρ. έπί Βενετοκρατίας» Ε.Ε.Κ.Σ' 
τ. Γ σελ. 42 (σκούλλινα, τά έκ καλής ποιότητας λίνου φορέματα έφόρουν οι μεσαίας 
τάξεως).
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λινάρι καί τδ είχε και βαμμένο (τεκμήριο ευπορίας), άλλος φουστάνι 1 δί- 
μιτο μπαμπακερό. Γουνέλλες 2 με επένδυση άπδ δέρμα εύτελοΰς ζώου, προβά-

1. Φουστάνι = ίσως έννοεϊ τδ ζιπόνι, επειδή τδ καθορίζει «άσπρο έξ έβαμπάκι» 
(Γαλλιστί Futaine. Βλέπε λεξ. είς Larousse 'μικρή έκδοσις 1925=ή Futaine serait 
a faire de Camisoles ou de jupons (έχρησίμευε για να κατασκευάζουν καμιζόλες καί 
ζιπόνια). Φουστάνι ήτο κυρίως τδ έκ φουστανίου ύφάσματος (έπδνζ) κατασκευαζόμε- 
νον ένδυμα καί κατ’ έπέκτασιν τδ «φόρεμα», ώς σήμερον. Άρχικώς τδ φουστάνι ήταν 
είδος ύφάσματος πολυτελούς λινοβάμβακο ή καί μάλλινο, λευκό ή καί έγχρωμο. "Εχει 
τδ όνομα του άπδ τδ προάστειο τού Καιρού Fostat. Βλεπε Du Cange. Φουστανη- 
Panni species: καί «φόρεμα έποίησα κατάλοικο φουστάνη». Πιθανώς τδ έκ φουστανίου 
φόρεμα να ήτο διακριτικόν κοινωνικής τάξεως. Βλ. λεξιν εις Πουλολόγον εν Carmina 
Wagner στίχ. 301 «καί τδ φουστάνιν τοβαλες καί ήσουν τοπικάρης». Μέ τδν καιρό 
έγίνετο μόνο άπδ βαμβάκι. Ό δροε έγινε διεθνής :

Βενετία Fustagno=specia di tela bambagina, mista col filo di lino ο di canapa. 
Αγγλία Fustian=A coarse twilled cloth of cotton; also of wool=τpαχύ δίμι- 

τον ύφασμα άπδ βαμβάκι, επίσης άπδ μαλλί.
Γαλλία Futaine = Etoffe de fil de coton quelques fois tiree a poil, qui serait 

a faire de camisoles ou de jupons.
2. Γουνέλλα ύποκοριστικδν του γούνα. Ή λέξις είναι κελτική, εν χρήσει και παρά 

τοϊς Βυζαντινοϊς καί πρδ των Σταυροφοριών. (Ζωναρας έν λ. «διφθέρα» = ποιμενικδν 
περιβόλαιον έκ δερμάτων, οίον γούνα «σισύρα» δέ τδ εκ δέρματος εντρίχου ιμάτιον, 
οπερ καί γούναν καλουσι. ’Η λέξις γούνα καί είς τδ Όνειρ. Άχμέτ σελ. 118.—Du 
Cange Γουνέλλα-γούνιον-Mauricius Mb. I strateg. Cap. 2 χρή γουνία ή γουνοβε- 
ρονίκια ύπδ κεντούκλων, πλατέα πάνυ, έχοντα μανίκια φαρδεά, έπινοήσαι αύτούς, ίνα 
έν τω δπλισθήναι αύτούς καί φορεϊν καί ζάβας καί τά τόξα, έάν ώς είκός, συμβή βρο
χήν ή ύγρότερον τδν άέρα έκ τής δρόσου, φέροντες ταΰτα έπάνω τών ζαβών καί τών 
τοξαρίων, φυλάττωσι τ’ άρματα αύτών. Βλέπε καί «Διήγ. Παιδιόφρ. τετρ. ζώων» έν
Wagner «Carmina»:

«άλλά καί τδ δερμάτιν μου ένε τετιμημένον
φορεϊ το ’ς τό κεφάλιν του πας μέγας τών άνθρώπων
... έχουν το μέσον ένδυμα διά τήν πρεπωσύνην 
πολλάκις δέ τά έχουσι διά πολλήν ψυχρότην 
όμοίως καί οί άρχοντες ενδύματα είς ρούχα» 

(λ α γ ω δ ς) 
«καί γουνομεσοφόρια Πατριαρχών μεγάλων» 

(π ρ ό β α τ ο ν)
Ή γουνέλλα άρα ήτανε άρχικά ένα ένδυμα τών βοσκών καί τών στρατιωτικών. Οί 

εύγενεϊς τήν μετεμόρφωσαν σ’ ένα έπενδύτη πλατύ, μακρύ, έξαιρετικής πολυτέλειας. 
Έγίνετο άπδ άτλάζι ή βελούδο καί έπενδύετο εσωτερικά μέ γούνα μεγάλης άξίας. Στήν 
περίπτωση αύτή, ή γούνα έφαίνετο σάν μιά πλατειά λουρίδα γύρω γύρω στις άκρες 
τών μανικιών, στδν ποδόγυρο καί στο γιακά. Μπορούσε τις ζεστές μέρες τού χειμώνα 
νά είναι ή γουνέλλα μόνο άπδ ύφασμα καί νά έχη γούνινες μπορντούρες γιά ομορφιά. 
Οί πλούσιοι Βυζαντινοί καί Βενετοί είχαν τδ γούνωμα τής γουνέλλας άπδ δέρμα σκι- 
ούρου ή άπδ έραινα καί ζιμπελίνα πού τις έφερναν άπδ τή Ρωσία. Τις γουνέλλες έρ- 
ραβε ό «γουνάρης» (βλ. Σαχλίκη Γραφαί καί στίχ. 522 έν Wagner Carmina). Έξ αι
τίας τής πολυτελείας της, προέκυψεν έκ τού πράγματος, δρος, ό όποιος έχαρακτήριζε 
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του ή καί ζουρίδας καί παπούτσια, φυσικά οι εύποροι.'Ο γαμπας αν κρίνωμε 
άπο τούς σημερινούς, κάτι τέτοιο θά ήταν καί τότε, όπως καί ή ρασογου- 
νέλλα, εύτελή δηλ. επανωφόρια μέ κουκούλα, χονδρά καί αδιαπέραστα άπο τή 
βροχή καί το κρύο. Οί εύποροι χωρικοί, είχαν καί καλά καπότα, κάτω άπο 
τά όποια έφόρουν ένα γελέκο (τίς γιορτές) κόκκινο, πού έλέγετο πορφυρό 
γιατί ήτανε άπο κόκκινη τσόχα.

Την χαλίκωσή τους άποτελούσαν τά πατροπαράδοτα στιβάνια 1 ψηλά 
έως τά γόνατα, αλλά καί παπούτσια, ιδίως γιά τούς πλούσιους νέους 2.Έφό- 
ρουν ακόμη καί άρβύλες 3 γιά τίς πορείες, κι’ δλ’ αύτά έφ’ δσον είχαν 
κάποια οικονομική άνεση, γιατί οί φτωχοί τά φορούσαν χιλιομπάλωτα καί 
ξεχναρισμένα 4.

το ένδυμα τών άξιωματούχων, τδ Gown (πρόφ. goun). (Βλέπε λέξιν έν Λεξικφ 
Webster ’s New International Dictionary of the English Linguage: Gown (goun) 
(M. E. Goune) Loose robe the official or distenctive robe of certain officiers, 
proffessional men scholars κλπ. Ό λαδς έφόρει τή γουνέλλα σαν άπλδ κοντό επανω
φόρι μέ κουκούλα, καμμιά φορά μέ ζώνη. Οί εύπορώτεροι απ’ αύτούς την έντυναν μέ 
δέρμα κοινού ζώου προβάτου, λαγού, άγριμιοΰ, ζουρίδας (άσβοΰ), μα τών πολύ φτωχών 
ή γουνέλλα, πού έγίνετο άπο ράσο καί έλέγετο ρασογουνέλλα, σπανίως είχε μια τέτοια 
επένδυση.

Ό δρος Γουνέλλα χαρακτηρίζει καί γυναικείο ένδυμα. Περί τούτου λεπτομέρειες 
είς τόν τόμον περί γυναικείας στολής.

1. Περίβαρα τά ονομάζει δ Μιχ. Άποστόλης (έν 'Ιππολ. Νουαρέ «Έπιστολαί Μιχ. 
Αποστόλη»).

2. Τών πλουσίων τά παπούτσια ακολουθούσαν τή μόδα τών Βυζαντινών καί τών 
Βενετών έν συνεχεία. Γιά είδη παπουτσιών μιλεΐ τδ πρόβατο στήν Διήγηση Παιδ. τών 
τετρ. ζώων (στιχ. 515) «καί ό τσαγκάρης χραται το εις πάσαν του δουλείαν, παπού
τσια, ύποδήματα, φελάρια καί κλώστρες.

3. Μιχ. Αποστόλη έπιστ. 57η. «τέτταρας άρβύλας ήδη νυν άπολελοκότα» (άρβύλη = 
Ισχυρόν ύπόδημα έξικνούμενον μέχρι σφυρών. Τήν έφόρουν οί κυνηγοί καί χωρικοί 
όδοιποροΰντες). Ή λέξις καί εις Φωτίου «Μυριόβιβλος» σελ. 2. Νοννοσού Ιστορία στ. 
19 «δτι τά σανδάλια, φησί, νηνί λεγόμενα άρβύλας έλεγον οι παλαιοί».

4. ”Ανευ ιχνών τά λέει ό Γρηγορόπουλος. Σήμερον ύφίσταται ή λέξις «ξεχναριασμέ- 
να» ή άκούεται ή φράση «έξεχναριαστήκανε τά στιβάνια μου», δταν αύτά έχουν ύπο- 
στή φθορά ώστε νά έχει άποχωρισθή τδ έπάνω μέρος άπδ τή σόλα. (Ίχνος έν Λίντελλ 
Σκδττ =τδ πέλμα τού ύποδήματος). Σήμερον ή λέξις σόχναρος σημαίνει τδ πέλμα τού 
στιβανιού ολόκληρον. «Χνάρια» λέγοντας οί Κρητικοί έννοούν καί τό πατρόν τή στάμπα, 
πάνω στό δποϊον ό τζαγκάρης κόβει τδ έπάνω μέρος τού στιβανιού. Εκ τού σχήματος, 
ονομάζουν χνάρι καί τά φύλλα τού μπακαλιάρου. «Έγόρασα ένα χνάρι μπακαλιάρο».

—Ό κατασκευαστής τών στιβανιών καί παπουτσιών έλέγετο καί έπί Βενετοκοατίας 
«τζαγκάρις», «τζαγκαρεϊον» δέ τό άργαστήρι του, τδ μαγαζί του. (ή λέξις έν Σαχλίκη 
Αφήγησις Παράξενος στ. 706). 'Ο λεγόμενος σήμερον σκιτζής θά έλέγετο πετσωτής, 

δπως καί στό Βυζάντιον. (Πτωχοπρόδρομος στ. 47 «γείτονα έχω πετσωτήν, ψευδοτσαγ- 
γάρην τάχα»).
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Στις πληροφορίες που μας δίδει ο Σαχλίκης ' για την ενδυμασία των 
συγχρόνων του χωρικών 2 αναφέρει πώς έφόρουν καί το σκούλλινο βαμμένο 
κουρτσουβάδι. Ό έκδότης του Σαχλίκη, Συνόδης Παπαδημητρίου, συμπε
ραίνει πώς μέ τη λέξη κουρτσουβάδι, ό Σαχλίκης υπονοεί τη σημερινή βράκα 
τών Κρητών, πράγμα πού δ αείμνηστος Νικόλαος Πολίτης θεωρεί, δπως καί 
είναι, εικασίαν 3. Ακόμη δ Πολίτης λέει πώς δ Σαχλίκης 4 άλλους μέν τύ
πους τής δημώδους γλώσσης άνεπιγνώστως μετέβαλε κατά τα σχολικά δι
δάγματα, άλλους δ’ έξ άμαθείας διέφθειρεν, ύπολαμβάνων, οτι διορθώνει 
αύτούς. Εν τώ χειρογράφω άπαντώμεν—συνεχίζει, δ Πολίτης—χαρακτηριστι- 
κωτατα δείγματα τής ήμιμαθείας του ποιητοΰ.

Έξ άλλου, ό έπίσης αείμνηστος Φαίδων Κουκουλές, ασχοληθείς επί 
πολύ ώς είναι γνωστόν καί έ'να μεγάλο μέρος τής ζωής του άφιερώσας 
«περί τά Βυζαντινά φορέματα», έξετάζει το θέμα του Κουρτσουβαδίου (έν 
Ε.Ε.Κ.Σ. σελ. 45) καί καταλήγει : « αν τά κουρτσουβάδια τοΰ Σαχλίκη 
συμπίπτωσι πρός τά κουρτσουβάκια, τότε οί Κρήτες τοΰ ΙΕ' αίώ- 
νος, έγνώριζον τό είδος τούτο τής βράκας. Πάντως δ Φωσκαρίνης 
κατά τδ 1575 λέγει δτι οί Σφακιανοί έφεραν μεγάλα καί πλατέα βρακία». 
(Εις τδ σημεϊον αύτδ δ Κουκουλές παραπέμπει είς Zinkeisen Geschichte 
des Osmanichen Reiches IV, 644).

Εις τά Ευσταθίου Θεσσαλονίκης Λαογραφικά 5 δ Κουκουλές παρατηρεί :

Ή βράκα ήτο κατά την απασχολούσαν ημάς εποχήν περισκελις 
οπωσδήποτε ευρεια, ώς συμπεραίνομεν έκ τοΰ Ν. Χωνιάτου, δστις 
την περιγράφει «δεσμευμένην ενίοτε και δπισθίφ δεσμεΰματι». Ή 
βράκα αυτή ήν και νΰν ετι φέρουσιν οί κάτοικοι τής Κρήτης και τών 
νήσων, εκαλείτο συνηθέστερον κατά τον IB' αιώνα καί βρακίον ή 
μάλλον ώς λέγει ό Θ. Πρόδρομος «βρακιν» (Ρ. Pr. III, 89) ουδέ θα 

1. Ό Στέφανος Σαχλίκης, γεννηθείς τδ β' ήμισυ τοΰ 15ου αιώνα στο Κάστρο (Ηρά
κλειον Κρήτης), κατήγετο άπό πλούσια οικογένεια, άλλα την άστική του περιουσία την 
έσπατάλησε σέ τρέλλες τής νεότητας. Έφυλακίσθη γιά χρέη καί μετά τήν άποφυλάκισή 
του έζησε γιά λίγο σέ κτήματα πού είχε έξω άπδ τδ Ηράκλειο, ίσως στη Φορτέτσα. 
Έγνώρισε καλά τη ζωή τών χωρικών, τούς οποίους δέν μπόρεσε νά ύποφέρη καί ξανα- 
γύρισε στδ Κάστρο. Τά στιχουργήματά του είναι πολύτιμα γιατί μας δίδουν πολλές πλη
ροφορίες, άλλά καί ωραίες εικόνες γιά τούς χαρακτήρες τών άνθρώπων. Ή εικόνα τής 
φυλάκισής του, προκαλεϊ τά δάκρυα καί δείχνει πόσο σκληρδς είναι ό άνθρωπος στις 
δυστυχίες τοΰ συνανθρώπου του.

2. Χωριάτες τούς ονομάζει ό Σαχλίκης. «Ήκούσατε τών χωριατών τή διάταξιν καί 
τάξιν».

3. Βλ. Λαογραφικά Σύμμικτα (Δημοσ. Λαογρ. Αρχείου) τ. 3 σελ. 188.
4. Όμοίως σελ. 190. «Οί Δικηγόροι έν Κρήτη».
5. Τόμ. Α' σελ. 106.

6
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ήτο άγνωστον τότε και το έτερον αυτής όνομα «σαράβαρον» ως αί 
μαρτυρίαι των λεξικογράφων δηλοΰσι και ή νυν δέ χρήσις. Νΰν δηλ. 
εν Πόντω το σαρίβαλον ή σαρβάλιν λέγεται εκ παραλλήλου προς τό 
βρακίν, συνηθέστατα δ’ εν Κρήτη είναι τα σαλβάρια, αί εκ κυανού 
δηλ. έριούχου βράκαι.

Ακόμη ό Φ. Κουζουλές 1 γράφει έπι του θέματος του Κουρτσουβρακίου 
τα έξης :

«... ασφαλή μνείαν βράκας έχομεν κατά τον IB' αιώνα δ'τε δ 
περί τής πολιορκίας τής Θεσ)νίκης ύπό τών Νορμανών γράφων Μητρο
πολίτης Ευστάθιος, λέγει δτι τον Δαυίδ (έννοεϊ τον Δαυίδ τον Κομ- 
νηνόν) «ώχει ήμίονος από βράκας». Και δ Νικήτας Χωνιάτης γράφων 
περί τοΰ αύτοΰ Δαυίδ, δτι περιήρχετο μετ’ άναξυρίδος «συνεπτυγμένης 
δπισθίφ δεσμευματι» την μακράν βράκαν ύποδηλοί, ήτις καί σήμερον 
ουτω φέρεται δσάκις μάλιστα πρόκειται νά είναι μάλλον ευκίνητος 
πρός πορείαν δ φέρων. Κατά τό 1249 πάλιν άναφέρεται ή βράκα έν 
Κατωιταλικώ έλλην. έγγράφφ (Ίταλοελληνικά Ζαμπελίου) καί ή κατω
τέρω δέ μνημονευομένη κουρτσουβάκα καί τα κουρτσουβράκια, πρός 
την μακράν βράκαν άντιδιαστελλόμενα, επ’ ίσης περί τής τότε χρήσεως 
μαρτυροΰσι. Ό Ν. Πολίτης στηριζόμενος εις τό δτι έν τώ έργφ τοΰ 
Gerola ουδεμία τών εικόνων παριστά Κρήτα φέροντα βράκαν, δέχεται 
δτι προ τής Τουρκικής κατακτήσεως τοΰ 1669 δεν είναι βέβαιον 
αν ή βράκα ήτο γνωστή έν Κρήτη, γνώμη, ήτις δεν φαίνεται πιθανή, 
αφ’ ου την χρήσιν βράκας ύπό τών Κρητών κατά τό 1575 πιστοποιεί 
πληροφορία τοΰ Φωσκαρίνι, καθ’ ήν οί Σφακιανοί τότε, εφερον 
μεγάλα και πλατέα βρακια, τά όποια έστερέωναν με ιμάντα εις την 
ζωνην2. Αν δε, ως πιστεύω, καί τά ύπό Σαχλίκη μνημονευόμενα 
Κουρτσουβακια είναι τά άλλως κοντοβράκια λεγόμενα, τά πρός την 
μακράν βρακαν αντιδιαστελλόμενα, τότε καί τής βράκας ή ύπαρξις 
ύπονοείται».

Αλλα ας έπανελθωμε στο Σαχλίκη. ’Ο άτυχης αύτός συμπολίτης μου 
που εχαρακτηρ'.σΟη ως επωνειδιστος καί βωμολόχος καί ημιμαθής ζ μάς δί
δει ακριβή εικόνα τών σύγχρονων του. Γράφοντας δέ στη μικτή γλώσσα τής 
εποχής του, μεταχειρίζεται πολλές λέξεις πού άκόμη σώζονται στη γλώσσα 

1. Βλέπε Ε.Ε.Β.Σ. έτος ΚΔ' (1954).
2. Τά περί «πλατέων βρακίων» ώς και εις τήν ΕΕΚΣ τ. Γ' σελ. 45 γράφει ό Κου- 

κουλές, ήντλησε από τόν Ξανθουδίδην. «Ή Ενετοκρατία έν Κρήτη», χωρίς, παραδόξως, 
νά έλέγξη αύτόν, ώς θά άποδειχθή εις έτερον κεφάλαιον τοΰ παρόντος. ’

3. Αυτό τό τελευταίο τό δμολογεϊ καί μόνος του «άργά καί πότε τό χαρτίν έπιανα 
νά διαβάζω» (’Αφήγ. Παράξενος του Ταπεινού Σαχλίκη στ. 43).
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του Κρητικού λαού \ Και είναι δίκηο νά τον άποκαταστήσωμε, αν μπορή 
τούτο νά λεχθή, και να τον εύχαριστήσωμε για την πολύτιμη προσφορά του. 
Επειδή ό Σαχλίκης καί άλλα φορέματα τών συγχρόνων του αναφέρει με 

όρους ακριβείς, άνταποκρινομένους άπολύτως εις τα φορέματα για τα όποια 
τους μεταχειρίζεται, υποθέτω, δτι μπορεί κανείς νά δεχτή τον δρον κουρ- 
τσουβάδι, (πού πιθανότατα δεν οφείλεται σε ήμιμάθεια τού στιχουργοΰ), 
ως δρον δι’ ώρισμένον ένδυμα.

Έφόρουν λοιπόν οι Κρήτες τής εποχής τού Σαχλίκη και τό κουρτσου- 
βάδι, τό όποιον οσάκις έφορεϊτο από εύπορους, ήταν άπό καλής ποιότητος 
ύφασμα, καί αν αύτοί ήταν χωρικοί, τό κουρτσουβάδι τους ήταν άπό καλής 
ποιότητος λινάρι, σκούλλινο 2 καί βαμμένο.

Είναι γνωστόν δτι οι Βυζαντινοί έφόρουν ένα είδος χειριδωτού μανδύου, 
τον όποιον έδέχθησαν άπό τούς ΙΙέρσας, το Καβάδιν ή Καβάδι 3 καί 3α.

1. Άναφέρομε προχείρως (’Αφήγ. Παράξενος· στ. 15 διά νά μέ «τσιγαρίση»
στίχ. 23 έπιάσα τό κοντύλι μου χαρτίν καί καλαμάρι’ στίχ. 149 άπομουδιασμένος, 

στίχ. 497 καί νά μήν άνοίγωμε άθρώπου γεννημένου.
2. Σήμερον τό εκλεκτό νήμα άπό λινάρι λέγεται σκουλούδι. Σκοΰλος σήμερον λέγε

ται τό όπισθεν μέρος του σκεπαρνιού ή του σκαπεθιοΰ (τσάπας), τά όποια όταν άχρη- 
στευθοΰν τά χτίζουν οί χωρικοί στούς τοίχους τής αύλής (αύλότοιχους) άφήνοντας έξω 
τό σκοϋλο, για νά πέρνα άπό τήν τρύπα τό σχοινί ή ή άλυσσίδα πού έχουν στις μα- 
νακιές του λαιμού τών ζώων τους (σκύλλου, κατσίκας, προβάτου), καί νά τά δένουν 
νά μη φεύγουν. Σκούλα (ή) σήμερον έν χρήσει εις τόν πληθ. (σκοϋλες) λέγονται τά 
βαμβάκια πού σχηματίζει ή σκόνη κάτω άπό τά έπιπλα.

Σκουλιά (τά) λέγονται σήμερον τά κακής ποιότητας μαλλιά, αύτά πού άπομένουν 
μετά άπό τό χεροχτένισμα, τά όποια κατά τόπου, λέγονται καί σκούλοι.

Σκουλιά επίσης λέγονται τά κοντά μαλλιά πού πέφτουν άτάκτως επάνω στό μέτωπο 
μιας γυναίκας. Φρ. «θά σέ πιάσω άπ' τά σκουλιά νά σέ σηκωχτυπήσω». Ξεσκουλισμένη 
λέγεται ή άχτένιστη γυναίκα.

Σκουλιά λένε καί τά μάραθα τά μεγάλα. Παροιμ. «σκουλί σκουλί τό μάραθο νά 
γεμίσ' ό μάλαθος» (τό καλάθι).

3. Καβάδι είναι αύτός οΰτος ό περσικός κάνδυς. (Έλαβε τό όνομα έκ τού Πέρσου 
Βασιλέως Καβάδη;) Πάντως ό όρος καί τό είδος τού ένδύματος έχουν περσική τήν 
προέλευση. Είναι γνωστό πώς οι Βυζαντινοί έπρομηθεύοντο ύφάσματα άλλά καί ραμ
μένα ενδύματα άπό τήν Ανατολή. Τό καβάδι είναι το λεχθεν τούρκικα Καφτάνι, 
ή Roba τών Βενετών, τό Houppeland τών Γάλλων, ή Gown τών "Αγγλων. Τούτο εί- 
πώθηκε στό Βυζάντιον καί γούνα, έπειδή έγαρνίρετο ενίοτε καί με γούνα. Ήταν πλα- 
τυμάνικος καί μακρύς μανδύας. Ή λέξις καί παρ' Άχμέτ (έκδοσις Drexl, σελ. 114 
καί 118). Όμοίως συναντάται καί είς τά Προδρομικά «Καβάδιν είχεν στούπινον τζα- 
τζαλοφορεμένον» IV, 12α καί παρά Du Cange. Καβάδι σήμερον είς τό Καστελλόριζον 
λέγεται τό μισόπαλτο (έπενδύτης 3/4). Καβάϊ είς Κάρπαθον λέγεται σήμερον έξωτερι- 
κόν γυναικειον ένδυμα μέ ζώνη στή μέση. (Βλέπε Βάσου Χανιώτη «Νησιώτικη λαϊκή 
Τέχνη—Κάρπαθος, όπου καί εικών).

3α. Βλέπε καί Parmentier «Album Historique» τόμ. II σελ. 114 «Εη Byzance 
les hauls dignitaires el les riches sont revetus de tuniques a manches longues».
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Τούτο έφόρουν καί οι Κρήτες τής άνωτέρας τάξεως \ Στις εικονογραφίες 
Γκερόλα δέ συναντούμε Κρήτες με καβάδια φαρδομάνικα, μάς αποζημιώνει 
δμως ή εικονογράφηση τού Έρωτοκρίτου. Καί είναι μεν αληθές οτι ή υπο- 
θεση του Έρωτοκρίτου δεν έκτυλίσσεται σέ αύστηρώς καθωρισμένη έποχη, 
(«Στούς περασμένους τούς καιρούς, πού οι Έλληνες ωριζαν...»), τούτο 
δμως δε δεσμεύει ένα καλλιτέχνη, ώστε να μη χρησιμοποιήση, προκειμένου 
περί θέματος χρονικά ακαθόριστου, ένδυμασίες περασμένων έποχών.

Έτσι ή εικονογράφηση τού Έρωτοκρίτου έγκλείει ένδυματολογικώς 
στοιχεία περασμένης έποχής, έν συγκρίσει με τον χρόνον τής συγγραφής τού 
έργου, στοιχεία δμως αληθινά, τα όποια ό καλλιτέχνης έγνώριζε είτε διότι 
στην εποχή του διεσώζοντο ακόμη λείψανα καί κατάλοιπα ένδυμάτων περα
σμένων έποχών, είτε διότι τα έμαθε άπο άφηγήσεις, είτε διότι τα είδε εις 
άπεικονίσεις παλαιότερων καλλιτεχνών 2.

"Αν κρίνωμε άπο την πλούσια εικονογράφηση τού χειρογράφου τού Έρω
τοκρίτου, οι Εύγενεις καί οί κατέχοντες κάποια θέση Κρήτες, έφόρεσαν κα- 
βάδι καί μάλιστα δύο ειδών :

α) τό μακρύ μανδύα μέ φαρδειά μανίκια, τυπική μορφή καβαδίου, το 
καί έπισημότερο, αν κρίνωμε άπο τις περιπτώσεις πού το έχει δώσει ο 
άγνωστος καλλιτέχνης τού χειρογράφου, καί

β) το κοντό ας πούμε καβάδι. Τούτο συνώδευε ένα χιτώνα μακρύ μέχρι 
ονύχων, έφθανε έως τη μέση τού μηρού, καί συνεκρατεϊτο μέ ζώνη. Είχε 
πλατύτατο γιακά, πού έκάλυπτε στήθος, ώμους καί πλάτη, καί στενά 
μανίκια <

1. Καβάδια έφορέθησαν καί σ’ άλλες περιφέρειες τής Βυζαντινής Επικράτειας. 
Έφορέθησαν μάλιστα καί άπδ γυναικείε. Βλ. Cl. Savary «Lettres sur la Grace III 
σελ. 84 «Les homines et les femmes de Simi sont vetu de la meme maniere. Tous 
portent egalement la longue robe, la ceinture et le chale autour de la tete». 
Βλέπε καί Μιχ. Νοάρου «Δημοτικά τραγούδια Καρπάθου» σελ. 44:

«Κορασιον ήκλαι κι έπλυνε τ' άντρός της τα καβάγια 
τ’ άντρός της τ’ άντραδέλφου της μαζύ μέ τα δικά της».

Kavada ονομάζει δ Mathieu τδ γυναικεϊον άνεμιστδ φόρεμα τής Τουρκίας. (Βλ. 
Mathieu «La Turquie et ses diff. Peuples» τόμ. B' σελ. 69 κ.έπ.).

2. Περί τής είκονογραφήσεως του χειρογράφου του Έρωτοκρίτου ειδομεν είς σε
λίδα 62 ύποσημ. 2.

3. Τδ κάλυμμα τής κεφαλής των αΰλικών καί σεβασμίων άνδρών είχε ίδιάζον σχήμα 
καθαρώς Βυζαντινόν ούχί Τουρκικόν όπως δέν είναι Τουρκικά και τά καβάδια. (Βλέπε 
όσα σημειώνει δ Β. Λαούρδας «Κρητ. Χρονικά» έτος 6ον τεύχος III 1952). Τδ κά
λυμμα τούτο παρέλαβον καί οί Ρώσσοι Εύγενεις. Μιά τέτοια ένδειξη μάς δίδει είκών 
έν Parmentier et Lavisse «Album Historique» III σελ. 192.
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Οί κομψευόμενοι νέοι έφόρουν διαφορετικό καβάδι ’. Τό καβάδι ενός 
νέου συνόδευε ένα κοντό έως τη μέση του μηρού στενομάνικο χιτώνα- είχε 
στενή ζώνη πού ύπεγράμμιζε τη μέση χωρίς να την σφίγγει, στενό γυριστό 
γιακά, μισα καί κάπως πλατεία μανίκια. Ένα κοντό βρακίον μέχρι γονά
των και τουβία, πού έμπαιναν μέσα σέ στιβάνια μέ γυριστό ρεβέρ, έσυμ- 
πλήρωναν τη φορεσιά.

Τούτη τη στολή καί σά σύνολο θά μπορούσε κανείς να όνομάση κουρ- 
τσουβάδι, γιατί ήτανε τρόπο τινά ένα κομμένο καβάδι 2. '0 λαός έκαμε συμ- 
φυρμο τού βυζαντινού συνθετικού κουρτσο - (= κοντό κατά τούς βυζαντινούς) 
με τη λέξη καβάδι = κουρτσοκαβάδι - κουρτσοβάδι, κατά συντόμευσίν τού 
β’ συνθετικού 3.

Τό κουρτσουβάδι, αρχικά ένδυμα εύγενών νέων, θά έφορέθη καί άπό εύ- 
πόρους τής ύπαίθρου (νέους καί μεσήλικες ’ίσως·—ο Σαχλίκης δεν καθορίζει 
ηλικία—) έπί ένα χρονικό διάστημα, κι’ ύστερα ξεχάστηκε ό ορος καί 
τό πράγμα. 4.

1. Τό Έρωτόκριτο σάν παιδόπουλο του παλατιού πού ήταν, τόν ντύνει ό καλλιτέ
χνης μέ φόρεμα κομψού και χαριτωμένου νέου, ενώ τον ύπηρέτη τον ντύνει μέ κοντό 
πλατύ βρακί.

2. Πρβλ. πρός κουτσομάνικο = τό φόρεμα πού τού έκοψαν τα μακρυά του μανίκια. 
(Ή μητέρα μου όταν τρυπούσαν οι αγκώνες τής ποδιάς μας, έκοβε τα μανίκια καί τή 
φορούσαμε τό καλοκαίρι όταν πηγαίναμε στό χωριό. Μας έλεγε τότε: βάλε την κου- 
τσομάνικη, διαστέλλοντάς την άπό άλλη τσίτινη ποδιά πού είχε φτιαχτή έξ αρχής μέ 
κοντά μανίκια).

Όμοίως πρβλ. πρός την λέξ. κουτσοραδισμένος=δ σκύλος πού τού έχουν κόψει την 
ούρά. Όμοίως πρός κουτσοτρουλισμένος=φυτόν πού τού έχουν κοψει την τρούλα (κο
ρυφή). Όμοίως πρός κουτσαχειλισμένος = φλυτζάνι πού έχει σπάσει τό χείλος του. 
Ρήμα κουτσοκεφαλίζω (στα παραμύθια) = αποκεφαλίζω.

3. Βλέπε καί Δ. Γεωργακα εν «Orbis Bul. Int. de Doc. Ling.» 1956 σ. 93 κ.έπ.
4. Καβαδίου έφορέθησαν πολλοί τύποι εις τό Βυζάντιον. Μιά παραλλαγή τού Κα- 

βαδίου είναι τό λεγόμενον σκαραμαγγιον * τό όποιον παρεληφθη απο τούς ΙΙέρσας, πού 
κι’ αύτοί τό είχαν παραλάβει έξ Ινδιών, (βλ. όνειροκρ. Αχμετ σελ. 114: «Εκ των 
Ινδιών περί ίματίων»: Εάν ίδη τις δτι έφόρει καβάδι τό^λεγόμενον σκαραμαγγιον 
εξουσίαν εύρήσει». Τό έφόρουν ό Αύτοκράτωρ καί οι άξιωματοϋχοι. Μία μορφή του 
σκαραμαγγίου ήτο καί τό σκαράνικον, τό προτιμώμενον ένδυμα άπό τούς ιππείς. (Ή 
Έλισσάβετ Χριστοφίδου εκ Ταρσού μέ πληροφορεί δτι ένα τέτοιο ένδυμα ιππέων έξα- 
κολουθεϊ νά λέγεται στην Ταρσό καβάδι). Ήταν δέ τό σκαράνικον μιά ζακέττα στενά 
εφαρμοσμένη στό σώμα, κομμένη στη μέση μέ κοντη πλατεία φουστα που εφθανε

* Τό σκαραμάγγιον ήτο είδος ύφάσματος καί έξ αύτοΰ ώνομάσθη καί ό τύπος αύ- 
τός του ένδύματος (’Αστέριος Άμασίας, Πατρολογία Migne): «καταστέψας την πόλιν 
δίκην νυμφικών παστάδων άπό σκαραμαγγίων διαφόρων καί σενδές καί άνθέων καί ρό
δων». (Βλέπε καί Κουκουλέ Β.Β. καί πολ. Δ' σελ. 89). Σκαραμαγγας=ό κατασκευα- 
στής σκαραμαγγίων. Σκαραμαγγας τοπωνύμιον Αττικής.
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Το κουρτσουβάδι άρα του Σαχλίκη ούδεμίαν σχέσιν έχει προς την Κρητι
κήν βράκαν, ή δέ γνώμη τού Συνόδη Παπαδημητρίου είναι πεπλανημένη.

Θεωρώ την λέξιν πολύ βαρεία για να την αποδώσω εις τον αείμνηστο 
καί πολυσέβαστο Φαίδωνα Κουκουλέν. Έν τούτοις είμαι ύποχρεωμένη να 
παρατηρήσω τα έξης :

α) Ό αείμνηστος Κουκουλές, άνεξελέγκτως ήντλησε άπο τον έπίσης αεί
μνηστον καί άξιοσέβαστον Ξανθουδίδην («Ή Ενετοκρατία έν Κρήτη κλπ.»), 
ό όποιος παραπέμπει ε’ις Zinkeisen Geschichte des Osmanichen Reiches 
IV, 644, δπου ή έκθεσις Φοσκαρίνι. Τόσον δμως δ Zinkeisen δσον καί ό 
Φοσκαρίνι ούδόλως κάμνουν μνείαν για πλατέα βρακιά. 'Ομιλούν μόνο για 
ψηλά στιβάλια.

β) Ό Κουκουλές συμπεραίνει δτι δ Δαυίδ δ Κομνηνδς έφόρει βράκα μα- 
κρυά. Δέν άρνοϋμαι δτι οί Βυζαντινοί έγνώριζαν το βρακίον καί τη βράκα \ 
άλλα μέ τούς δρους αύτούς έχαρακτήριζαν την άναξυρίδα. «Ούκ έκειτο ίσως 
μία λέξις δηλωτική τον καλύμματος τής αίδονς, οπερ οί Ρωμαίοι βράκαν 
φασ'ιν έτεροι δέ άναξυρίδα» λέει ό Θεσσαλονίκης Εύστάθιος (Π. 216,5). Δέν 
εύρεθη δέ ακόμη εικών Βυζαντινού βρακοφοροΰντος κατά τον τρόπον του
λάχιστον των Κρητών, φέροντος δηλ. το Κρητικόν χιαλβάρι, παρ’ δλο πού 
καί τύν δρον σαράβαρον 2 έγνώριζον οί Βυζαντινοί καί το πράγμα (σαρά-

Ϊσαμε τα γόνατα. Σύν τω χρόνω έγινε ένδυμα μόδας καί μετεπήδησε στην Εύρώπη 
μέ τδν όρο «short houppeland» κλπ. (α' ήμισυ του 15ου αί.). Εις την νωπογραφίαν 
του Μπενότσο Γκοτσόλι έν Pal. Medici—Riccardi (Φλωρεντία), «το ταξείδι των βα
σιλέων μάγων», ό ώς μάγος είκονιζόμενος ’Ιωάννης Παλαιολόγος φορεϊ σκαραμάγ- 
γιον, δ δέ Λωρεντζο Μέδικος (έτερος μάγος), φορεϊ σκαράνικον (είναι κοντύτερο τδ 
σκαράνικον) βλέπε εικόνας. 

1. Η δπαρξις των όρων είς λεξικά, εις τδ δνειροκριτικδν του Άχμέτ κ. λ. π. την 
χρήσιν του ένδύματος αυτού μαρτυρούνε. Τδ αύτδ προκύπτει καί άπδ την ύπαρξη τού 
δρου βρακάριος πού κατά τδν Hanton δηλοϊ τδν culotier, τδν κόπτοντα καί κοσμοϋντα 
τδ είδος τούτο τού ένδύματος, είς άντιδιαστολήν πρδς τδν δρον ράπτης (tailleur) πού 
έρραπτε ειδικά τά ένδύματα άξίας. (Βλέπε περιοδ. «Βυζάντιον» τόμ. 4 σελ. 70). Ό 
όρος βρακατος έπίσης ήτο έν χρήσει στδ Βυζάντιον. (Γνωστός καί ό ξενικός δρος «Galia 
bracata»).

2. Ή λέξις σαράβαρον έν τη προφητεία Δανιήλ (Μετάφρ. Ο' Κεφ. Γ' 1 : «τότε 
οί άνδρες έκεϊνοι άπεδύθησαν σύν τοϊς σαραβάροις αύτών). Όμοίως και παρ’ Ησυ
χία : σαράβαρον=έσ0ής περσική, ένιοι δέ λέγουσι βρακία. Ό δρος έκ τής περσικής 
λέξεως chalwoir. Οί Έλληνοκούρδοι πρόσφυγες έκ Διαρβεκίρ όνομάζουν σαλουάρ 
καί τδ σύγχρονο άνδρικδ πανταλόνι (Ή πληροφορία μοί έδόθη παρά τής Κούρδισ- 
σας κ. Λουκίας Μιχαηλίδου κατοίκου Καλογρέζης έτών 60. Αύτη μέ πληροφορεί δτι 
οΗαλουάρ έλεγαν στδν τόπο τους καί τά παλαιά καθ’ ύπερβολήν πλατειά καί έως τά σφυρά 

' μακρυά πανταλόνια, πού φορούσε ή γιαγιά της καί ό παππούς της). Charovari λέγε
ται στη Ρωσσική ή πλατειά θυλακοειδής έως τά σφυρά βράκα των γυναικών τού Κα
ζακστάν. Η πληροφορία μοί έδόθη ύπδ τής κ. Γκαλίνας Κουμπλέσκυ συζύγου τού 
Εμπορικού άκολούθου τής Σοβιετικής Ρωσίας.
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βαρον) ^χρησιμοποιούν. Τδ βρακίον διά τούς Βυζαντινούς ήταν ένα μακρύ 
πυτζαμοειδές πανταλόνι1 το δέ περσικόν σαράβαρον το μακρύ έως τούς 
αστραγάλους, το πολύπτυχο γκολφοειδές πανταλόνι, έφόρουν οι νεαροί Βυζαν
τινοί «τζυκανίζοντες» (βλέπε εικόνα). Διάφορον του βρακίου το σαράβαρον, 
ήτο ή ειδική στολή για το τζυκάνιον. Έτζυκάνιζαν δέ οί Βυζαντινοί έφιπποι. 
Πορευόμενοι δμως έφορούσαν το καβάδι, τό όποιον έσυνοδεύετο άπό τό βρα- 

1. Οΐ Βυζαντινοί έγνώριζον καί έχρησιμοποίουν καί τό κοντό έως τά γόνατα βρακί, 
τό κουρτζουβράκι ή κοντοβράκι. Έφορειτο άπό τούς πτωχούς καί τούς έργαζομένους 
ως εύθυνότερο καί εύχρηστότερο. (Βλέπε ενταύθα εικόνα άλιέως εκ Βυζαντινού χειρο
γράφου περιεχομένην εις τό Λεξικόν Έλευθερουδάκη τόμ. 4 σελ. 592) καί εικόνα έκ 
βυζαντινού κιβωτιδίου έκ τού συγγρ. G. Schlumberger «UnEmpereur» σ. 175. Ή λέξις 
κουρτζουβράκι ύπάρχεικαί εις τό λεξικόν Du Cange έν λ. «βρακίον»: ...κουρτζουβράκια= 
bracae breviores «προετοιμάζουσι πτωχούς 12 καί ένδύουσι τούτους ύποκώμισα ήτοι 
χιτώνας, κουρτζουβράκια καί παπούτζια» (Codinus de Offic. Cap. 12 num 2=ή φρα- 
σις έκ τού Κωδινοΰ «Περί όφφικιαλίων»). Πολυτελή κουρτζουβράκια έφόρουν οι εύ
ποροι νέοι (βλέπε εικόνα—απόσπασμα—έκ μικρογραφίας μεταξύ των έτών 906-1025 
έκ τού Λευκώματος Βυζαντινών Αύτοκρατόρων, Σπ. Λάμπρου. ( Ο είκονιζομενος νέος 
φορεΐ σκάπτων κουρτζουβράκι πολυτελές. 'Ο μηρός καί ή κνήμη καλύπτονται μέ ΰφασμα- 
τένια τουβία κεντητά. Είναι ζωσμένος ψηλά κάτω άπό τη μασχαλη καί το κουρτζουβρακι 
φαίνεται νά είναι ένα μέ τό πανωκόρμι- (φαίνεται νά είναι μονοκόμματο, δέν φαίνεται 
προσερραμμένο ή καρφιτσωμένο σέ προστερνίδιο). Θά μπορούσε να χαρακτηρισθή ως 
πρόδρομος των Haut de Chausses (κολπωτών βρακίων) πού μετά αιώνες φορέθηκαν 
στη Δύση. Τσως ή βράκα περί τής οποίας όμιλεϊ δ αείμνηστος Κουκουλές να ήτο πα
ρεμφερής ή τουλάχιστον όμοία μέ τό βρακί τού νέου καλογήρου τού είκονιζομενου εις 
εικόνα ανωνύμου Ζωγράφου έν "Αγ. ’Όρει «ή Κοίμησις τού Οσιου Εφραίμ τού Συρου» 
(άνακοίνωσις Μανόλη Χατζηδάκη περιοδ. «Εκλογή» Τόμ. Δ' Δεκέμβριος 1948 αρ. 
12 σελ. 1515). Βλέπε εικόνα ένταϋθα.

Εις άπογραφικόν έγγραφον τού Επισκόπου Λήμνου Διονυσίου, γραφέν τω 1463, 
άναφέρεται τοπωνύμιον «Κοντοβρακινή γή» («. . . διά τού αυτού συνορου έξερχεται έως 
τής κοντοβρακινής γής») καί «χωρίον τού Κοντοβρακη» («. . . υπέρ ης δεδωκαμεν 
άρτίαν περί τό χωρίον τού Κοντοβράκη, τήν υπόστασιν τού κοταριου εκείνου»). (Βλεπε 
«Χρονογραφική καί Τοπογραφική Ιστορία τού 'Αγίου "Όρους Αθω — Ιερα Μονή Αγ. 
Παύλου» έν Άγιορ. Περιοδ. «"Αγιος Παύλος ό Ξηροποταμίτης» έτος I τεύχ. 69 
(1959) σελ. 8-12). Έκ τούτου συνάγεται ότι θά ήτο έν χρήσει καί ή λέξις κοντοβράκι, 
καί κοντοβρακατος.Τσως ήτο παρά Βυζαντινοϊς έν χρήσει και η λεξις χαμηλοβρακατος= 
εκείνος πού τό βρακί του φθάνει χαμηλά έως τα σφύρα, την οποίαν συναντούμε εις 
τό παλαιότερον άπό τά τραγούδια τού Διγενή :

τσ’ έναν κοντόν κοντούτσικον καί χαμηλοβρακατον 
στέκεται νεμπουκώνεται καί μπαίνει τσ αρωτά τον

Βλέπε όσα περί τού άσματος σημειώνει ό Πολίτης έν «Λαογραφία» τόμ. Α' (1909-10) 
σελ. 207-275.
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κίον \ Κατά συνέπειαν ή βράκα ύπύ τη μορφή πού φοριέται σήμερα ήτο 
άγνωστος εις τούς Βυζαντινούς.

6) Η φορεσιά των Κρητών κατά τον 14ον αί. (1301—1400)

Διακόσια περίπου χρόνια μετά την έξαγορά και κατάληψη τής Κρή
της άπο τούς Βενετούς, οι Κρήτες «Ρωμαίοι» στο αιμα καί στην 
ΨυΧή> δεν έπαψαν νά άτενίζουν προς το Βυζάντιο 2. Κρατούν τη θρη

1. Γδ Βυζαντινόν ένδυμα διά τών αιώνων, «δέν είχεν ένιαίαν μορφήν και συνέχειαν» 
λέγει δ αείμνηστος Κουκουλές. Καί όντως δέν είχε. Τδ Βυζάντιον λόγω τών πολλα
πλών σχέσεων του έστω καί αρνητικών μέ τούς διαφόρους λαούς (Πέρσας, Φρώγκους) 
έδέχΟη καί πολλαπλας έπιδρασεις. ΟΙ Βυζαντινοί τών τελευταίων αιώνων είχαν ανά
μικτη στολή έτσι πού ούτε Περσική ήτο εις τδ σύνολόν της οΰτε Φράγκικη. Ό Νικη
φόρος I ρηγορας (1295-1359) άναφέρει ότι ή φορεσιά τών Βυζαντινών τής εποχής του 
έπηρεασμένη έξωθεν, ήταν ανάμικτη. (Βλ. Νικ. Γρήγορα ΛΖ' 2 εν Notices et Extr. 
des Manuscrits r. XVIII. Ανακοίνωσις N. Πολίτη έν «Δημοσιεύματα Λαογρ. Αρχείου 
Λαογραφικα Συμμικτα» (τ. Γ σελ. 186) : «Τί δ’ αν τις φαίη καί περί τών ενδυμάτων, 
όσα καν τουτοις παρενομηθη καί όπως έκτετόπισται του γνωρίμου τε καί συνήθους πο
λιτείας, ως μηδέ γινωσκεσθαι έτι όστις τών Ρωμαίων καί δστις τών άλλων έχόντων 
γενών. Οΰτε γάρ περσική τις άκρατος ή στολή γέγονεν ήδη Ρωμαίοις, ούτε λατινική 
τελέως, οΰτε μην τις γοτθική καθάπαξ, οΰτε είτις Τριβαλλων καί άμα Μυσών καί 
Παιάνων, άλλα εκ πασών τών διαπασών είπεϊν τής μουσικής έκείνης αρμονίας καί 
άρετής έπί τών ήμετέρων άντέστραπται χρόνων είς άπαν τούναντίον μίγμα καί συμφό- 
ρημα. Καί δρώμεν τών Ιερών περιβόλων είσω τούς τών φίλων παϊδας τήν μεν κεφαλήν 
έοικότας Λατίνοις, τδ δέ σώμα παν περσικός τε καί μηδικώς έσταλμένον καί τουνα
ντίον τι είς τήν ύστεραίαν τούς αύτούς, νυν μέν άλλως, νυν δ’ άλλως, νυν δ’ ούδετέρως, 
τρόπον δέ τινα τερατωδέστερον».

2. Υπέρθυρον έν τώ Ιστορικό Μουσείω Κρήτης (Ηράκλειον) άπο ορθόδοξον Εκ
κλησίαν κτισθεϊσαν επί Βενετοκρατίας, έχει κτητορικήν έπιγραφήν πού καθορίζει ώς 
χρόνον άνοικοδομήσεως τδν χρόνον τής βασιλείας ένδς των Παλαιολόγων (πιθανός, 
κατά τδν Αλεξίου, έπί Βασιλείας Ίωάννου Η'): «(Παν)σεπτος ναός του ένδόξου άρχι- 
στρατήγου Μιχαήλ)... Ίακίνθου ίερομονάχου Ίεσσαί... (έπί βασιλείας τών εύσεβ)εστά- 
των ήμων βασιλέων...ια... (τών Παλαι)ολόγων...». Τούτο είναι μία σοβαρωτάτη άπό- 
δειξις τών πατριωτικών αισθημάτων των Κρητών καί τής αγάπης αύτών πρδς τδ Βυ
ζάντιον). (Βλέπε καί οδηγόν Ιστορικού Μουσείου Κρήτης σελ. 20).

Αλλα καί πλεϊστες άλλες επιγραφές αναφέρει ό Ξανθουδίδης άπδ εκκλησίες πού 
έκτίσθησαν έπί Βενετοκρατιας μία τών οποίων (παλαιοτέραν τής ανωτέρω) παραθέτο- 
μεν έδώ :

f άνεκενίσθη κοί άνιστορίθη δ πάνσεπτος καί θείος ναός τού αγίου ένδόξου 
πρωτοκορυφαί... του έν τοποθεσία τής βαπτιστήρας, διά συνεργασίας καί κόπου 
καί μόχθου πολλοϋ Πέτρου ίερέως του,.,ούλη καί τής συναδελφής αύτοϋ Κατα- 
ψ^ζή?·-· (τή$ βασιλ)είας τών όρθοδόξων καί φιλοχρίστων ημών βασιλέων κυ- 
ροϋ Ανδρονίκου τού Παλαιολόγου καί τής εύσεβεστάτης Αύγούστης κυρας Ει
ρήνης καί του υιού αύτοϋ κυρου Μιχαήλ έτος .... (=6812 Ίδικτιώνος β').

(Ή χρονολογία 6812 άντιστοιχεϊ πρδς τδ έτος 1304). Βλέπε Στεφ. Ξανθουδίδου 
«Χριστιανικά! έπιγραφαί έκ Κρήτης» έν «Άθηνα» τόμ. 15ος έτους 1903 σελ. 128-130).
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σκεία και τά έθιμά τους καί μαζύ μ’ αύτά καί το Βυζαντινό ένδυμα "Ετσι, 

Στον πίνακα 12 του Γκερόλα (χρονολ. 1389), νωπογραφίες άπό τις έκ- 
κλησίες των χωρίων Κισσός καί Κουμνιά) βλέπουμε δύο 

Κρητας τον Δημ. Βεργίλη καί τον Κων.... (No 1 καί 2 του πίνακος) να 
είναι ντυμένοι με τις Βυζαντινές ζοΰπες 2, μακρυές έως τη μέση τής κνή
μης, σχιστές καθ’ ολο το μάκρος. 'Η ζούπα του Δημ. Βεργίλη είναι έξαι- 
ρετικά έμορφη. Είναι έργασμένη στην τάλια (επάνω τμήμα) μέ πιετάκια 
σέ σχέδιο ψαροκόκκαλου.

Μέ πιετάκια έπίσης γαρνίρονται καί τά στενά μανίκια της, τά όποια 

1. Προϊόντος του χρόνου οί νεώτεροι άκολουθοΰντες τό νέο ρεύμα ή καί κατόπιν 
διαταγών τών αύθεντών προσαρμόζονται σέ διαφορετικό τρόπο ντυσίματος, πού άλλως 
τε συμβαίνει για δλους τούς λαούς τής Εύρώπης.

2. Ή ζούπα, παραλλαγή του Καβαδίου (είδος σκαραμαγγίου μέ στενα πάντοτε 
μανίκια) φερομένη εις το Βυζάντιον σαν έπανωφόριον πολυτελές, ήταν μάλλινη ή μετα
ξωτή, άναλόγως τής εποχής. Τήν λέξιν συναντούμε στό Ονειροκριτικόν του Αχμέτ 
σελ. 177: «εάν ϊδη τις οτι ένεδύσατο ζούπαν όνομα καί φημην καλην εύρησει, δια τό 
επάνω φορεΐσθαι τήν ζούπαν άει καί ομοίως τό όνομα τό καλόν καμεΐν παντα τα αν
θρώπου. Εάν ϊδη τις ότι έβαλε ζούπαν διά βροχήν ή δροσιάν η ψυξιν...». Ομοίως 
συναντούμε τήν λέξη καί εις τον Πουλολόγο (έν Wagner Carmina, σελ. 180, στ. 174 
«... τήν ζούπαν τήν έφόρεις / καί πρός τό Μέγα Σάββατον ουκ είχες άλλον ρούχον».

Ή ζούπα ήταν μακρυά έως τή φούσκα τής γάμπας. Κομμένη στή μέση είχε τρό
πον τινά προσερραμμένη φούστα. Ήτο δέ δύο ειδών: ζούπα κλειστη στό στήθος (έμ
παινε άπό τό λαιμό) ή άνοικτή εμπρός καί έκούμπωνε έως τη ζωνη, μέ κουμπωμα 
ίσιο ή κρουαζέ, αφήνοντας ανοικτό τό κάτω τμήμα της. Αργότερα η ζούπα εκόντυνε 
καί έφορεϊτο ώς μιά πλατειά ζακέττα χειριδωτη ή αχειριδωτη, οπως εικονιζεται στην 
νωπογραφία Βόϊλα Σητείας. Ή ζούπα έφορέθη πολύ και στήν Ιταλία, ανοικτή ή 
κλειστή. Βλέπε εικόνα άνοικτής ζούπας έν τώ εικονογραφημένη συγγράμματι τού 
Leandro Ozzola «11 Vestiario Italiano» fig. 65’ είναι ζωγραφική τού Rafaello 
(χρονολ. 1512). 'Ο Ozzola σημειώνει: giubba cinta alla vita con sottana che scende 
Sotto il ginocchi». Όμοίως τέτοια ζούπα ύπάρχει εις τήν έκδοσιν ζωγραφικών έργων 
τού Τισιανοΰ τής Astra Arengarium No 50. Ζούπες φορούν οί μορφές πού ^είκονίζον- 
ται (Μωσαϊκόν τών πρώτων δεκαετηρίδων τού 13ου αΐ.) εις τά τόςα τής δυτικής 
κούπολας (θόλου) τού 'Αγίου Μάρκου τής Βενετίας «Σκηναί άπό τά Μαρτύρια τών 
Αποστόλων» όπου καί ή Επιγραφή: «Mars ruit, anguis abit, surgunt, gens Scy- 
tica credit» = 'O "Αρης καταπίπτει, δ οφις άπόλλυσι, ανίστανται, τό Σκυθικόν γένος 
πιστεύει. (Βλέπε «Byzantine Mosaic Decoration» by otto Demus σελ. 70 πίναξ 54). 
Ή λέξις ζούπα έπείσακτος έκ τής Περσικής (cubba) ή τής Αραβικής (djoubba) 
έγινε Βενετικά giubba, ’Ιταλικά gioppa, Τουρκικά τζουπέ, Γαλλ. jupe., Τό Λεξικόν 
Larousse εξηγεί έν λέξει jupe: non!. fem. arab. djoubba = vetement d homme qui 
prend de la taille jusqu’ a mi jambe. Ή Έλισσάβετ Χριστοφίδου μέ πληροφορεί ότι 
έπί τών ήμερών της οί Τούρκοι τής Ταρσού έχρησιμοποίουν 2 τύπους τζουπέ: τόν 
άνοικτό έως κάτω (γιά έξω) καί τόν κλειστόν κομμένο ζαπονέ μέ ραφές στά πλάγια. 
Στό λαιμό είχε σούρα καί έτελείωνε μέ φάσα. Είχε σχίσμο έως τή μέση τού στήθους 
καί έδενε μέ κορδονάκια. Ό κλειστός τζουπέ έφορεϊτο μόνο μέσα στό σπίτι.
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κουμπώνουν στά πλάγια με πολλά κουμπιά. Έχει πλούσιο ορθιο γιακά, ψηλό 
ίσαμε το σαγόνι. 'Η κόλληση των δύο τμημάτων της ζούπας γαρνίρεται 
με ωραίες συμμετρικές σφηκοφωλιές, ή δε ζώνη καμωμένη άπό κορδόνι με- 
ταξωτο είναι πλεγμένη κουρλάκι. Αξιοπρόσεκτη ή λευκή σκούφια του 
Βεργίλη *.

Ή ζούπα του Κωνσταντίνου είναι άπλούστερη στην έργασία. Έχει νω
μίτη και κλειστό γιακά. '0 φέρων είναι ξεκαπέλλωτος μέ μακρυά μαλλιά. 
Καί οι δύο άνδρες έχουν κρεμασμένα στη μέση τους φασκώλια1 ή πουγ- 
κία 2, ψαλλιδάκι, μαχαιράκια, μαντήλια 3. Κάτω άπο τις ζούπες των είκο- 
νιζομένων φαίνονται οι περισκελίδες τους' στά πόδια φορούν γόβες.

Ό πίναξ 17 τού Γκερόρα (μορφή 1) δίδει μαζύ μέ τή φορεσιά καί τήν 
εικόνα μιας ωραίας πλευράς τής ζωής των εύγενών Κρη- 

τών τού 14ου αΐ. 4.
Ανάμεσα σέ δασάκι άπό ρογδιές τρεις όμορφοι καβαλλάρηδες πάνω σέ 

κόκκινα άλογα, ντυμένοι μέ τις ειδικές φορεσιές των κυνηγών τής έποχής, 
πάνε ή γυρίζουν άπό κυνήγι μέ τό γεράκι 5. Είτε πάνε είτε γυρίζουν, είναι

* Ή σκούφια αύτή ήτο συνήθως άσπρη λινή άλλά καί μεταξωτή. Δημοφιλής για 
δλες τις τάξεις ή μόδα αύτή, έκράτησε άπό τον 13ο έως τον 15ο αιώνα καί έφορέθη 
καί στή Δύση άπό άνδρες καί γυναίκες δλων των τάξεων (ήταν ομοια μέ τήν σκού
φια των βρεφών μας).

1. Βλέπε Σ. Β. Κουγέα «αί έν τοϊς σχολίοις του Άρέθα Λαογρ. ειδήσεις» έν «Λαο
γραφία» 4 σελ. 236. Φασκώλια = ταινιοειδή βαλλάντια εξ ύφασμάτων λινέων ά τοϊς 
βραχίοις έσ0' δτε καί ταϊς ζώναις περικλείουσι. Βλέπε καί Κουκουλέ Β Β.Π. τόμ. Β' 
II σελ. 54.

2. Πουγκίον = σακκουλάκι πού έβαζαν χρήματα. "Έβαζαν δμως καί τήν ήσκαν καί 
συναντούμε τήν λέξη άσκοπουγκίτσα είς τήν Διήγ. Παιδιόφρ. τετρ. ζώων έν Wagner 
Carmina στίχ. 343.

3. Οί χωρικοί δταν πήγαιναν στά χωράφια κρεμούσαν άπο τή ζώνη τους ένα φλα- 
σκάκι μέ κρασί ή νερό. (Έτσι έκαναν καί οί Κινέζοι άναχωρηταί).

4. Εκ τής Εκκλησίας «Παναγία» του χωρίου Μονόχωρο ή Μονοχώριον Γαλλίας 
Καινουρίου (Μεσσαρά). Τδ Μονόχωρον τό κατοικούσαν τελευταίως μόνον τοΰρκοι. Κα- 
τεστράφη δέ κατα την τελευταίαν Επανάστασιν. Άπό τήν εκκλησία σώζεται μόνον ό 
νάρθης. Εις τόν βόρειον τοϊχον του ναρθηκος σώζεται ή νωπογραφία. Βλέπε δσα περί 
αύτής σημειώνει δ άείμνηστος Στέφανος Ξανθουδίδης «Χριστιανικοί έπιγραφαί Κρήτης» 
Αθήνα, τόμ. 15ος, 1903 σελ. 135 κ.έ. Δυστυχώς ή νωπογραφία είναι πολύ κατεστραμ

μένη καί είναι Αδύνατον να άποδοθή.
5. Π άγαπη τών Κρητών για τό κυνήγι φαίνεται καί στά Κρητικά κείμενα. Οί 

κυνηγάρηδες έκυνηγούσαν μέ σαΐτα ή μέ γεράκι (φαλκόνι, φάλκο). Ό κυνηγάρης 
έβγαινε πάντα καβαλλάρης. (Πικατόρου «ρίμα θρηνητική» έν Αλεξίου «Κρητ. Ανθο
λογία» σελ. 42 I στ. 3 «μαΰρον έκαβαλλίκευεν έβάσταν καί γεράκιν»). Όμοίως Κορ- 
νάρου «Έρωτόκριτος», 100 Αθάνατα έργα έκδ. Παπαδημητρίου Α' στ. 107 «καί 
καθ’ αύγή καί καθ’ άργά στ’ άλογο καβαλλάρης'μέ τά γεράκια καί σκυλιά σάν ήταν 
κυνηγάρης» (σάν ήταν = καθ’ δ κυνηγός).
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πρόσωπα ύψηλά. Ό "Αρχοντας Γεώργιος Μουσοΰρος με τα παιδόπουλά 
του. 'Ο Μουσοΰρος κρατεί τή μεσαία θέση ανάμεσα στούς τρεϊς. ’Έχει κεν
τημένο στο απλό κόκκινο ζιπόνι του, το οικόσημό του (πάνω στο στήθος) \ 
πού έχει εναλλάξ τρεις κάθετες παράλληλες μαύρες ρίγες καί τρεϊς λευκές. 
Φορεϊ χερόχθια 2 τού κυνηγιού, πλεκτά ραβδωτά καί κρατεί ένα περίεργο 
μαστίγιο πού μοιάζει με σκύπτρο. Στο κεφάλι φορεϊ καπέλλο πλά με φτερό 
στά πλάγια, όπως καί δ νέος πού βρίσκεται αριστερά του 3. Τούτος θα 
είναι δ γερακάρις του γιατί κρατεϊ στό δεξι χέρι ένα γεράκι. Φορεϊ μονο
κόμματη εφαρμοστή ραβδωτή σολιασμένη περισκελίδα τήν κατάλληλη γιά 
τήν ιππασία 4.Ό τρίτος, πού φαίνεται νεώτερος απ’ δλους, είναι ξεκαπέλω
τος. ’Ίσως αυτός είναι τό παιδόπουλο, Ϊσως κάποιος συγγενής τού Μου- 
σούρου 5. Επειδή δ τύπος τούτος τής φορεσιάς ήτο συνηθης για την ιππα
σία και έφορεϊτο κατά τήν περίοδο αυτή και στην Ευρώπη, δεν είναι τολ
μηρή ή σκέψις δτι καί οι Βυζαντινοί μπορεί να εφορουν κατα την περίοδο 
αύτή μιά τέτοια φορεσιά, όταν έβγαιναν στο κυνήγι.

Τέλος τή φορεσιά τού α’ τετάρτου τού 14ου αι. βρίσκομε σε πίνακες 
τού Γκερόλα, από τούς οποίους πολλοί είναι χρονολογημένοι απο 1316-1328.

1. Τό αύτό οίκόσημον επί λίθου εύρέθη έκεϊ πλησίον καί ύπάρχει σήμερον εις τό 
'Ιστορικόν Μουσεϊον Κρήτης (Ηράκλειον) ύπ’ άριθ. 48. (Βλέπε καί οδηγόν Μουσείου 
σελ. 15).

2. Γάντια (κατά Βυζ. χειρόρτια), έφόρει εις τό Βυζάντιον ό Πρωτοϊερακάριος (Κω- 
δινοϋ περί Όφφικιαλίων 40, 6). Αλλά γάντια έφόρουν καί οί χωρικοί έργαζόμενοι 
στούς αγρούς.

3. Αρχίζει νά εισέρχεται στήν Κρήτη ή Εύρωπαϊκή μόδα ή είχε είσέλθει δια του 

Βυζαντίου; „ , ,,
4. Οί ραβδωτές περισκελίδες τής ιππασίας ήσαν πολύ δημοφιλείς^ Εγίνοντο από 

μάλλινο ή καί λινό ύφασμα ή άπό κετσέ. Το πέλμα ήταν ενισχυμενο μέ δέρμα. I σαν 
μυτερές. Γιά νά γίνη μακρυά ή μύτη τους, έρράβοντο σε σταυροειδές ξύλινο καλουπι

—Σολιασμένες ύφασματένιες κάλτσες, πού φΟάνανε ίσαμε τή μέση τής^γαμπας μέ 
ελεύθερο τό στόμιον όπως τό γυναικείο στιβάνι τής Κρήτης, είδα να φορή ο ενοίκια 
στής μου ”θγκυ Τέστα. Ελαφρές όπως ήσαν, αντικαθιστούσαν τήν καλτσα καί την 
παντούφλα (Τις έφόρει μέσα στό σπίτι). ,

5. Ή χρονολογία τής κτητορικής έπιγραφής κατά τόν Ξανθουδίδην είναι ελλιπης. 
Αλλά ως άναφέρει εις σελ. 137 τής Αθήνας, συνάγει έκ των 2 τελευταίων γραμμάτων 
τής χρονολογίας ότι αδτη θά είναι τό έτος 1345. Επειδή δέ έκατέρωθεν του άρχοντας 
Μουσούρου ύπάρχει επιγραφή έστω «καί πολλαχοΰ έξίτηλος», άπό τήν έννοια της 
οποίας συνάγεται έπίκλησις πρός τήν Παναγίαν, όπως κρατύνη τόν κτήτορα, άρχοντα 
πολεμοΰντα κατά των εχθρών, πράγμα πού μπορούσε νά γίνη «μόνον εις τους προ τής 
Μεγάλης στάσεως του Αγίου Τίτου ταραχώδεις καί πλήρεις στάσεων καιρούς, οπότε 
καί μόνον ήδύνατο Κρής άρχοντορωμαΐος νά φιλόδοξή νίκας καί να σκέπτηται πολέμους, 
νά εχη δέ καί τό θάρρος νά άναγράφη τούτο έν δημοσίφ τόπφ», ή χρονολόγησις πρεπει 
νά θεωρηθή ακριβής.
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Επειδή οί περισσότερες άπό τις νωπογραφίες, των ετών αύτών δεν είναι 
καλά διατηρημένες, 0ά βασιστούμε στις διαυγέστερες. Έτσι,

Ό πίναξ 10 (Νο 3 και 4 έ'τους 1328 νωπογραφία του ζωγράφου Ιωάν.
Παγωμένου, εκκλησία Μιχ. Αρχάγγελος του χωρίου Καβα- 

λαργιανα, παριστάνει φιγούρες όμάδος ανθρώπων (άνδρών γυναικών, νέων και 
κορασίδων) 1. Οί άνδρες καί τά άγοράκια είναι ντυμένοι μέ λίγο περίεργες 
φορεσιές. Ό έξωτερικός χιτώνας 2 μονοκόμματος ή κομμένος στη μέση εί- 
ναι δίχρωμος. Του έυός άπό τούς άνδρες είναι ραβδωτός μέ πλατείες πλά
γιες πρόσθετες λωρίδες 3 (άσπρο καί μαύρο), μονοκόμματος καί μακρύς. 
Εχει άνοιγμα άπό τά γόνατα έ'ως το στρίφωμα, προφανώς γιά νά διευκο- 

λυνη την κινηση. Φοργιέται από τό λαιμό καί κουμπώνει στο δεξιό ώμο. 
Από τό σχετικα φαρδύ καί ζαπονέ μανίκι του, φαίνεται τό στετό κεντητό 

μανίκι ενος αλλου χιτώνα, το οποίον κουμπώνει άπό τον άγκώνα καί κάτω 
με αρκετα κουμπακια. Κάτω από τό στρίφωμα διακρίνεται καλά τό πυτζα- 
μοειδές μαύρο βυζαντινό βρακίον.

Του άλλου ανδρος ο χιτώνας είναι κομμένος στη μέση καί προσερραμ- 
μενος. Είναι καμωμενος απο δυο διαφορετικού χρώματος υφάσματα. Ή δι- 
χρωμια εδώ παρουσιαζεται κατα τετράγωνα. Τέσσερα τετράγωνα άποτε- 
λοΰν τό εμπροστινό τμήμα του χιτώνα. Είναι τοποθετημένα έτσι πού τό 
δεςι τμήμα του στηθους και τό δεξί μανίκι είναι άπό κόκκινο πανί πού 
αποκλίνει πρός το καφέ, το δε αριστερό τμήμα καί τό άριστερό μανίκι εί
ναι απο πανί ασπρο. Στη φούστα ας πούμε (στο κατώτερο τμήμα τής φο
ρεσιάς) τά χρώματα είναι τοποθετημένα άντίθετα. Κάτω δηλαδή άπό τό κοκ
κινωπό τετράγωνο τού στήθους είναι ραμμένο τό άσπρο τής φούστας κ.ο.κ. 
Είναι λοιπόν ντυμένοι οί Κρήτες αύτοί μέ ένα ίδιάζοντα τύπο καβαδίου, χω
ρίς πλατύτατα μανίκια. Υποψιάζομαι δτι πρόκειται γιά τό βυζαντινό αύ- 
τουπιν, αυτο που στον «Πουλολογο» φορεϊ ό φασιανός «κι’ έχει τάς χράς 
καμμάτια». 4’4σ

1. Είναι οί δωρηταί :Νικήτας Σίδερος, Έμμ. Μελισσουργός, καί ή οικογένεια Κότση 
(Δημήτριος, Γεώργιος, Άννα, Θεοτόκης, Θεόδωρος, Μιχαήλ).

2. Ή λέξις χιτων έχρησιμοποιεϊτο καθ’ απασαν την Βυζαντινήν περίοδον, ασχέτως 
του ειδικού δρου πού προσδιόριζε τό κάθε φόρεμα.

3. Τό δτι είναι προσθετές καί δχι καμωμένες κατά την ύφανση καταφαίνεται έκ 
τής άκανονίστου θέσεως που έχουν έπάνω στό ένδυμα.

4. Υποθέτω δτι καί τοϋτο τό ένδυμα θά έλεγαν οί Κρήτες καβάδι, διότι παρά τάς 
έρεύνας μου δέν εδρον τόν δρον «αύτουπίν» είς Κρητικά κείμενα. Ούτε είναι γνωστός 
εις τούς γεροντοτέρους Κρήτας άπό τούς οποίους έζήτησα πληροφορίες.

4α. Βλέπε «Πουλολόγος» εν Wagner Carmina σελ. 180 στ. 266 :
δπού σέ βλέπει φασιανέ δτι φορείς τό ροΰχον
αύτό τό λέγουν αύτουπίν νά ’χη τάς χράς κομμάτια 
παρέξω νάχη κόκκινον καί πράσσινον κομμάτι 
καί γερανόν καί κίτρινον όξύν καί τό γαλάζιον.
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Το ένδυμα αύτουπίν θά έφορεϊτο εις τό Βυζάντιον άπό πρίγκηπες καί έξέ- 
χουσες προσωπικότητες (σεβαστούς) \ πιθανώς δέ να ήτο καί αύτό άπο 
κείνα τα φορέματα πού έδώριζεν ο «Βασιλεύς», όπως έσυνειθίζετο τότε 2,2“.

Πιθανώς καί μερικοί ύστερόπλουτοι φαντασμένοι να έπρομηθεύοντο 
το αύτουπίν καί να έκόμπαζον 3 για το απόχτημα, ξεχνώντας πώς «το ένδυμα 
δέν κάνει τον καλόγηρον» 4.

Οί είκονιζόμενοι φορούν στα πόδια παπούτσια έως τούς αστραγάλους με 
μύτες όχι πολύ μακρυές.

Εις άχρονολόγητον νωπογραφίαν του,
Πίνακας 16 Γκερόλα (Μορφή No 1) έκ τής Εκκλησίας του Αφέντη

Χριστού τού χωρίου Κρητσά Μεραμβέλλου, πού κατά τον 
Γκερόλα είναι ή αΐσθητικώτερη, τεχνικά καλύτερη καί πλέον διατηρημένη, 
παριστάνει τον Ίωβήλ Χωνιάτην. 'Ο νεαρός δωρητης φορεϊ δυο χιτώνες 
ραβδωτούς, με κατακόρυφες στενές ένυφασμένες ραβδώσεις. (Οι ραβδώσεις 
τών χιτώνων διαφέρουν ως προς τά χρώματα). Ο εξωτερικός χιτων έχει 
σχετικώς πλατειά μανίκια, από τά δποϊα φαίνονται τα στενα μανίκια τού 
έσωτερικοΰ χιτώνα. Είναι σχιστός άπό τόν όμφαλό έως τό στρίφωμα.

'Η μόδα τού χιτώνος (διαφέρει τών συνήθων χιτωνών διότι δεν έχει 
άνοιγμα ούτε στο στήθος ούτε στον ώμο) καί το είδος τού υφασματος (κά
θετες οί ραβδώσεις), οδηγούν σέ χρονολόγηση παλαιοτερη απο ολους τους 
έξετασθέντας τύπους ένδύματος.

Φορεϊ ό δωρητής στιχάριου λωρωτόν απο μεταξης «κατα σαρακηνους 
έρραμμένον» 5, φόρεμα ακριβό γιά την έποχη του και πιθανώς διακριτικόν 
κοινωνικής τάξεως 6. Ό εικονιζόμενος Ίωβήλ Χωνιατης θα ήτο εκ τών ευ-

1. Σεβαστός=τίτλος είσαχΟείς παρά Βυζαντινοϊς έπί Αλεξίου Κομνηνοΰ, ό κάτο
χος του οποίου ήρχετο πέμπτος κατά τάξιν μετά τόν Αυτοκρατορα (Αεξ. Ελευθερουδακη 
τόμ. 11ος σελ. 373).

2. (Πουλολόγος στ. 270 : «νά πουν εΐσ’ άρχοντόπουλον άπό τούς σεβαστάδες»).
2α). «Καί σύ γελάς τό αύτουπίν καί σκιαδιν το μέ δώκεν/

ό βασιλεύς ό αύθέντης μου καί πάντων τών ορνέων;» (στ. 304).
3. «"Η εΐσ’ έκ την Μισοθυνιάν κάποιας λουλής κοπέλιν

κι’ άπόθανεν ή μάνα σου κι’ άφήκεν σε λογαριν
καί ’γόρασες τ’ αύτούπιν σου αυτόν τό καμαρώνεις
καί λέγεις σεβαστού παιδιν ύπάρχεις κ την Νικαίαν».

4. "Ισως οί είκονιζόμενοι εδώ νά είλκον την καταγωγήν έκ Βυζαντίου καί νά ήσαν 
πρόσωπα εύγενοΰς καταγωγής.

5. Ούτως (Κουκουλέ Βυζ. Βίος καί Πολιτισμός τόμ. Β’ Π σελ. 6) άναφέρονται έν 
τη έκθέσει Βασιλείου Τάξεως Κων. Πορφυρογέννητου (905-959).

6. Όνειροκρ. Άχμέτ σελ. 170 «Εις εύγενές πρόσωπον καί εύδοξίαν ή τών λωρω- 
τών χιτώνων κρίσις έστίν. Τά άπό μεταξης λωρωτά...». 
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πορωτέρων, έφ’ οσον μάλιστα φορεϊ δύο στιχάρια λωρωτά : ένα στενομάνικον 
ώς έσωτερικον καί ένα πλατυμάνικον ώς εξωτερικόν \ Αξιοπρόσεκτα είναι 
τα παπούτσια του ’Ιωβήλ, σταυρωτά στον ταρσό, δένουν μέ λωρία 2.

1. Ό όρος στιχάριον ήτο κοινός δι’ ανδρικόν καί γυναικεϊον ένδυμα (Κουκουλέ Βυζ. 
Βίος καί Πολ. τ. Β. II σελ. 9). Τό στιχάριον ήτο ένδυμα εξωτερικόν. Τούτο συμπε
ραίνω έκ των έξης : Είς τδν βίον 'Αγίου Φιλαρέτου (Περιοδ. Βυζάντιον 9, 135) άνα- 
φέρεται ότι ή σύζυγός του όταν τδν είδε να έπιστρέφη κάποτε χωρίς χιτώνα, διότι τδν 
είχε χαρίσει σέ κάποιο φτωχό «έλυπήθη σφόδρα ότι εκ παντός έκλάπη καί μη φέρουσα 
Οεωρεϊν τδν άνδρα γυμνόν, έκβαλοΰσα τδ ίδιον στιχάριον, συνέκοψε άνδρώον καί δέδωκε 
τφ άνδρί αύτής». Έκοψε δηλαδή τδ έξωτερικόν της στιχάριον «μη φέρουσα Οεωρεϊν 
γυμνόν τδν άνδρα», (γυμνός έν τη κοινή Ελληνική έσήμαινε τδν έλαφρώς ένδεδυμένον 
δηλ. φέροντα μόνον τδ έπί τής σαρκδς ένδυμα. Βλέπε Λεξικόν Liddel Scott. Ή λέξις 
καί είς Ησιόδου «"Εργα καί ήμέραι» έκδ. Παπύρου άριθ. 164 στιχ. 389 : «γυμνόν 
σπείρειν, γυμνόν βοωτεϊν, γυμνόν δ’ άμάειν = νά σπέρνης γυμνός, να άροτριας γυμνός, 
νά θερίζεις γυμνός: έν καιρφ δηλαδή καλοκαιρίας, όταν δεν κάνει βροχές καί κρΰο, 
τότε πού δ άγρότης έργάζεται έλαφρά ντυμένος), γιατί δέν νοείται γυναίκα αύτή νά 
μείνη δλόγυμνη γιά νά ντύση ένα άνδρα έστω καί τον δικό της τδν άντρα. Πρβλ. προς 
δπλίτας γυμνούς = καί έλαφρώς ώπλισμένους.

—Τδ στιχάριον ως ένδυμα έξωτερικόν τδν κληρικών, συνεκρατεϊτο στη μέση μέ βαλ- 
τίδιν (στενήν ζωνην). (Βλέπε Γ. Κ. Σπυριδάκη «ΙΙαρατηρ. έπί ενδυμάτων τινών κλπ. 
έν Έπετ. Λαογρ. Άρχ. τόμ. 9 καί 10 1955-57 σελ. 9).

2. Θα χρειασΟή να καμωμε μιά ανακεφαλαίωση γιά την ύπόδηση τών Κρητών. Στήν 
ύπαιθρο γενικα δέν έπαψαν να φοριώνται τά πατροπαράδοτα στιβάνια, αν καί διαφορε
τικής κατασκευής από τα σημερινά. Εφοροΰντο δέ όχι μόνον άπδ τούς φτωχούς γεωρ- 
γους μα κι από τους ευπόρους, όπως καί από εύπορους αστούς όταν βγαίνανε στις 
στις έξοχές. Ιών ευπόρων τά στιβανια ήσαν άπδ δέρμα μαλακό, άπδ χονδρό δέ μοσχα
ρίσιο ή τραγινδ τών χωρικών. Αγκαλιαζαν όλη τήν κνήμη έως τδ γόνατο καί ήσαν 
επάνω άρκετα μακρυα καί φαρδεια, ώστε έδίπλωναν καί έγύριζαν όπως οί καλτσοΰλες, 
τα σοσόνια τών παιδιών. Τδ γύρισμα αύτό, ρεβέρ, μπορούσε νά είναι καί οδοντωτό μέ 
μεγάλες φεστονοειδεϊς τομές (οπως φαίνεται στήν εικονογράφηση του Έρωτοκρίτου) 
ή καί απλό όπως στήν νωπογραφία του χωρίου Βόϊλα Σητείας (πίναξ 17). Έλέγοντο 
στιβάνια, όπως μάς λέει ο Σαχλικης καί ό Κορνάρος. Μόνον τών Σφακιανών τά 
στιβάνια δέν έγυριζαν, άλλ ανέβαιναν πάνω άπδ τδ γόνατο, φτάνοντας καμμιά φορά 
Ισαμε τα «ριζομέργια» όπου καί κρατιότανε περνώντας μέ λουριά στή ζώνη. Γιά 
τη συνηθη χρηση τά στιβανια ησαν μαύρα καί κόκκινα, μά τά σχολιάτικα ήσαν μαύρα 
ή άνοιχτόγκριζα ή καί άσπρα, στολισμένα καμμιά φορά μέ ώραϊα τρυπητά σχέδια. 
Παραλληλ.α μέ τα στιβάνια, όλες οί τάξεις έφόρουν καί άλλου είδους καλίκωση, ανάλογα 
καί μέ το συρμό. Φορούσαν δηλ. αρχικα οπως καί οί Βυζαντινοί παπούτσια διαφόρων 
σχημάτων (τά πολωνικά μακρομύτικα, τά κινέζικα μέ γυριστές μύτες, κι’ ύστερώτερα 
τά Βενετικά, φελλούς καί παντόφιλες). Διάφορα κείμενα, περιγραφές καί εικόνες μάς 
βοηθούν νά κατανοήσωμε τδ σχήμα καί τις όνομασίες τους. Στά μωσαϊκά τής Ραβένας, 
οί πατρίκιοι τού Ιουστινιανού φορούν παπούτσια μέ έλαφρά γυριστές μύτες, τέτοια 
φορεϊ καί δ ένας έκ τών Μοχιώτη στδν πίνακα 16 τοϋ Γκερόλα. "Ομοια δηλ. μέ τσα
ρούχια, καί φτάνουν μέχρι άστραγάλων. "Όλες οί χρονολογικά παλαιότερες νωπογραφίες
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'Η εξέταση τών τελευταίων τούτων νωπογραφιών, πού είκονίζουν τούς 
Κρήτας όπως ήσαν ντυμένοι κατά τις πρώτες δεκαετηρίδες της Βενετοκρα- 
τίας, έπιτρέπει νά συμπεράνωμε τον τρόπο του ντυσίματος ένός Βυζαντινού 
τής έποχής εκείνης.

Γκερόλα, δείχνουν τούς άνδρες με τέτοιου είδους ύπόδηση, πού για τούς χωρικούς θά 
ήταν με πλειο ένισχυμένο πέλμα (άρβύλες).

Παπούτσια ώνόμαζαν οι Βυζαντινοί τις γόβες τους, πού ήσαν χωρίς τακούνι κι* 
άκολουθούσαν τό σχήμα του ποδιού. (Για παπούτσες χελωνόκοπες μιλεϊ ό Γεωργηλάς 
στο θανατικόν τής Ρόδου). Παπούτσες πιθανώς θά έλέγοντο και στην Κρήτη, αν κρί- 
νωμε άπό την παροιμία «έπετάχτηκ’ ή παπούτσα σου στο δόμα». * Οί κομψευόμενοι 
νέοι όπως δείχνει καί ή είκονογράφησις τού πίνακα 17 τού Γκερόλα (Μουσοΰρος) έφό- 
ρουν στις ύπαίθριες έπιδιώξεις τους τις σολιασμένες κάλτσες, πού άντικαθιστούσαν τα 
παπούτσια. (Κυνήγι, καβάλλα). Στον πίνακα 16 ό νεαρός Ίωθήλ φορεΐ παπούτσια μέ 
σταυρωτά στον ταρσό κορδόνια (λωρία).

Τά παπούτσια τού 14ου αίώνος είναι λεπτεπίλεπτα καί γίνονται άπο δέρμα, βελούδο, 
σατέν καί προστατεύονται στο δρόμο άπό δερμάτινους φελλούς η και τσοκκαρα ξυλινα, 
(φελλούς έφόρουν καί μέσα στο σπίτι Κατζούρμπος). Τον 15ο αιώνα τα παπουτσια 
άνεβαίνουν έως τον ταρσό καί κόβονται σχιστά στά πλάγια, όπως φαίνεται στις νωπο
γραφίες Γκερόλα. Άπό δώ κι* εμπρός τά παπούτσια τών Κρητών ακολουθούν την Βε- 
νετσιάνικη μόδα, πού τυπικό χαρακτηριστικό της είναι πώς αυτα δέν έχουν διολου τα
κούνι. Έχουν τετράγωνες μύτες, πού κάνει τούς άνδρες να φαινωνται στραβοπόδηδες. 
Άλλα δημοφιλή παπούτσια είναι αύτά πού, δένουν μέ κορδέλες ( Αναστάζη ντί Μάλτα) 
μέ μύτες στρογγυλές καί τακούνια μέτριου ύψους, κι αργότερα εκείνα που έχουν γλώσ
σες καί φίμπιες καί ήσαν κατά κανόνα μαύρα. Τα τελευταία χρόνια τής Βενετικής κα- 

υ τάκτησης καί ίσαμε τουλάχιστον τον Τουρνεφόρ, οί κομψευομενοι Κρήτες εφόρουν κόκ
κινα σκαρπίνια άπο λεπτό δέρμα, γόβες δέ μαύρες με φιμπιες οι γεροντωτεροι καί του- 
των είναι κατάλοιπο ή γόβα τών σημερινών τερζήδων. Τό πατροπαραδοτο όμως στι
βάνι έκυριάρχει στην ύπαιθρο καί μέχρι σήμερα. Οί κατασκευαστές τών οιωνδηποτε 
παπουτσιών έλέγοντο επί Βενετοκρατίας «τζαγγαροι» (λ. Βυζαντινή). Ησαν ενσωμα
τωμένοι σέ συντεχνίες πού έλέγοντο «σκόλαι» (λ. Ιταλ.) ή αδελφάτα. Είχαν προστατη 
τους τον "Αγιο Νικόλαο όπως καί σήμερα. Μετά την κατάληψη τού Κάστρου άπό τούς 
Τούρκους (1669) Κρήτες τζαγγάρηδες πού κατέφυγαν ώς πρόσφυγες στη Ζάκυνθο, 
φέροντες μαζύ τους καί την εικόνα τού Αγίου, άνεσύστησαν την συντεχνία τους. (Βλέπε 
Α. X. Ζωή «Κρήτες έν Ζακύνθω» έν Ε.Ε.Κ.Σ. τ. Β σελ. 125 κ. ε.).

* Ή παροιμία λέγεται στά πρωτότοκα παιδιά, όταν ή μητέρα τους γεννήση τό 
δεύτερο.

--Χελωνίτσες έλέγοντο στήν Αττική μέχρι τών άρχών τού αιώνα μας, γόβες μέ 
λουράκι, τις όποιες έφόρουν οί άνδρες καί τά μεγάλα άγόρια. Έπωλοΰντο στά Άμπατ- 
ζίδικα τών Αθηνών. (Πληροφ. Γεωρ. Κορνήλη, κατοίκου Καλογρέζης Αμαρουσίου 
ετών 70).





Γ' Τ! ΕΧΕΙ ΓΡΑΦΤΗ ΓΙΑ ΤΗ ΒΡΑΚΑ

Για την εισαγωγή τής βράκας στην Κρήτη έγεννήθη μεγάλο ζήτημα.
Ο Κρής Γ. I. Καλαϊσάκης, μη ων φιλόλογος, έδημοσίευσε τω 1908 εις 

το μηνιαίου παράρτημα του περιοδικού «Άθήναι», μελέτην περί τής Κρητι
κής βράκας, διατελών ύπο το κράτος βαθείας συγκινήσεως εξ αιτίας του 
ότι δεν προτιμήθηκε ή βράκα σαν στολή τής Κρητικής Πολιτοφυλακής ή 
Εις τή μελέτη του δίδει εξονυχιστικές πληροφορίες, ανατρέχει είς αρχαίους 
συγγραφείς, εις λεξικά καί έγκυκλοπαιδείας, περιηγητάς κι’ άλλα βοηθή
ματα, καί καταλήγει στο συμπέρασμα ότι «ή βράκα ήτο από άμνημο- 
νεύτων χρόνων τό γραφικόν των Κρητών ένδυμα».

Τή μελέτη αυτή, κρίνοντας ό αείμνηστος Νικόλαος Πολίτης, στο περιο
δικό «Λαογραφία» (τ. Α' 1910) με τον τίτλον «παρατηρήσεις περί τινων δη
μοσιευμάτων άναφερομένων εις τον βίον καί τα έ'θιμα του Ελληνικού Λαοΰ» 2, 
συμπεραίνει ότι «δχι μόνον ή βράκα δέν διετέλεσεν από άμνημονεύτων 
χρόνων τό γραφικόν των Κρητών ένδυμα, άλλα τουναντίον δέν είναι βέ
βαιον αν ή βράκα ήτο γνωστή είς τούς Κρήτας προ τής Τουρκικής 
κατακτήσεως του 1669».

Στώμεν εύλαβώς προ του Νικολάου Πολίτη! Αλλά ό ίδιος, καταγρά
φει είς τήν μελέτην του καί παραπέμπει είς πηγάς, ακριβώς προς χάριν 
εκείνων πού τυχόν Θά ήθελαν νά συνεχίσουν τήν έρευνα. Δέν είναι λοιπόν 
προσβολή γιά τον Μεγάλον Άνδρα, αν οι έπερχόμενοι, ακολουθώντας τή 
σύστασή του, προσπαθήσουν νά ερευνήσουν....

Κινημένη άπό αγάπη γιά τή στολή του προσφιλούς μου πατέρα, πού 
δέ δέχτηκε νά άποχωρισθή τή βράκα του, παρά τις πιέσεις πού ύπέστη, 
όταν διωρίστηκε στήν Τράπεζα Κρήτης, τολμώ νά επιχειρήσω έν συνεχεία 
τής περιγραφής τής Κρητικής φορεσιας, τή μελέτη πάνω στο θέμα τής βρά
κας, όσο μου επιτρέπουν οί πενιχρές μου δυνάμεις.

Ακολουθώντας τις οδηγίες του Μεγάλου Διδασκάλου, προσπάθησα νά 
ανατρέξω στις πηγές πού ορίζει, καί σέ όσες άλλες συνάντησα στήν πορεία 
τής έρευνας. Κυρίως ξένοι μας έχουν αφήσει στοιχεία γιά τήν ένδυμασία καί

1. Ή Κρητική Χωροφυλακή έφόρει τήν βράκα.
2. Βλέπε και Δημοσιεύματα Λαογραφικοϋ Αρχείου Ν. Γ. Πολίτου «Λαογραφικά 

Συμμικτα» τόμ. Γ' σελ. 184 κ. έ.

7
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τή ζωή των Κρητών καί τούτους έδιάβασχ στο πρωτότυπο, παρ’ όλες τις 
δυσκολίες πού παρουσιάζουν γιά ένα ερευνητή κείμενα παλαιά καί δυσανά
γνωστα, λόγω τής παλαιας γραφής των. Τις μεταφράσεις πού βρήκα τις 
διάβασα, μα τις παραμέρισα γιατί περιέχουν μερικές ανακρίβειες καί μερι
κές προσωπικές παρατηρήσεις των μεταφραστών, ίκανές να αλλοιώσουν τήν 
έννοια των κειμένων.

Δέν κρίνω άσκοπον να παραθέσω τήν όλη έκθεση καί τάς παρατηρήσεις 
του Πολίτη, όπως καί τις γνώμες άλλων έπιφανών 'Ελλήνων άσχοληθέν- 
των μέ τό θέμα.

« 'Η συστηματική έξέτασις των ενδυμάτων του Ελληνικού λαού - 
γράφει δ Πολίτης- συνισταμένη εις τήν ακριβή αναγραφήν καί περι
γραφήν τούτων καί εις έξερεύνησιν τής γενέσεως έκάστου αυτών καί 
των ιστορικών λόγων καί έπηρειών, έξ ών έπήλθον κατά καιρούς με- 
ταβολαί τού σχήματος αυτών, ύστερεΐ δυστυχώς παρ’ ήμΐν παρά πά
σαν τήν σπουδαιότητα, ήν από πολλών απόψεων ενέχει. Μία δέ μόνον 
μέχρι τούδε μελέτη έξεδόθη, ή περί φεσίου, εν τή «Έστίφ» (1893 Β 
σ. 113-5, 141-2, 145-8) ΰπό τοΰ άοιδήμου Άντ. Μηλιαράκη, δημο- 
σιευθεϊσα, εν ή μετά πολλής ακρίβειας εξετάζονται τά διάφορα έν χρή- 
σει κατά καιρούς σχήματα τοΰ καλύμματος τούτου τής κεφαλής, τή 
βοηθείφ προ πάντων τών απεικονίσεων αυτού, έν παλαιοτέραις καί 
συγχρόνοις προσωπογραφίαις. Πολύτιμον δ’ ύλην καί βάσιν άσφαλε- 
στάτην προς τοιαύτας μελέτας παρέχει καί ή υπό τής Ιστορικής καί 
Εθνολογικής Εταιρείας τής Ελλάδος καταρτιζομένη έν τώ μουσείφ 
αυτής συλλογή τών κατά τόπους Ελληνικών ένδυμασιών. "Οθεν λίαν 
εύπρόσδεκτος είναι ή συμβολή τοΰ Καλαϊσάκη περί βράκας, περιέχου- 
σα αξιολογωτάτας ειδήσεις (έν σ. 1487-8) περί τού τρόπου καθ’ ον 
φέρουσι τό ένδυμα τούτο χριστιανοί καί μουσουλμάνοι, άνδρες καί 
γυναίκες, καί λεπτομερή περιγραφήν αύτοΰ. Τών περί τής βράκας τών 
σημερινών Κρητών ειδήσεων προέταξεν δ Καλαϊσάκης μακράν εισαγω
γήν αρχαιολογικήν, δυστυχώς παντελώς άχρηστον, διότι άπειρος ών 
τών φιλολογικών μεθόδων, συγχέει πηγάς καί βοηθήματα, συμφύρων 
αρχαίους συγγραφείς μετά νεωτέρων υπομνηματιστών, άνακριβώς ή 
πλημμελώς παραπέμπει καί έσφαλμένως αντιγράφει χωρία. Διά μα
κρών διαλαμβάνει περί τών άναξυρίδων, ένφ αύται έκαλοϋντο μεν συ
νήθως έν τοΐς ύστερον χρόνοις καί βράκες, άλλ’ ούδέν έχουσι τό κοι
νόν πρός τάς σημερινάς βράκας, ως δ Ησύχιος ερμηνεύει «ποδών έν- 
δύματα».... Καί περί τών άναξυρίδων τών γαλατών, αΐτινες bracae 
μεν υπό τών Ρωμαίων βράκαι δέ ή βράκες υπό τών Ελλήνων έλέγοντο, 
ομιλεΐ ο Καλαϊσάκης, ύπολαμβάνων δτι τό Γαλατικόν τούτο φόρημα 
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εισήχθη επί Ρωμαϊκής κατακτήσεως εις την Κρήτην καί έπειτα δτε 
απηγορεύθη εν Ιταλία καί μετετοπίσθη εις τον Εύξεινον Πόντον, δίς 
καί πάλιν τη ήνοίχθη έκείθεν ο δρόμος διά την Κρήτην, κατά’ τάς 
δυο επιδρομάς των Σταυροφόρων εις την νήσον. Ταϋτα είναι άβάσιμα 
και απίθανα. Αί βράκες τώνΓαλατών, ας καί οί Ρωμαίοι εις τάς βο- 
ρειους χώρας εφορουν, ως φαίνεται εκ των αναγλύφων τής στήλης τοΰ 
Τρωϊανοΰ καί τής Πόλης τοΰ Κωνσταντίνου έν Ρώμη, δέν δμοιάζου- 
σι το παράπαν προς τάς σημερινός βράκας. ’Ως αί άσιατικαί αναξυρί- 
δες και αι γαλατικαι βράκες ησαν ένδόματα ποδών την γενικωτέραν 
δε ταυτην σημασίαν είχε κατά τούς Βυζαντινούς χρόνους ή λέξις βρα- 
κίον, ταυτην δέ καί μέχρι σήμερον διατηρεί, πλήν τής είδικωτέρας 
σημασίας, ήτοι τοΰ θυλακοειδούς ενδύματος των ποδών των Κρητών 
καί των ά'λλων Ελλήνων. Ή Γαλατική λέξις braca ή bracca (πληθ. 
bracae) εκ τής κελτικής vraca πιθανώς παραγομένη, κατ’ αρχήν μέν 
εδηλου αυτό το ούτως δνομαζόμενον γαλατικόν ένδυμα. *Αλλ’ ύστερον 
προσέλαβεν ίσως εύρυτέραν σημασίαν, λεγομένη καθ’ δλου επί τών εν
δυμάτων τών ποδών. "Οθεν καί αί παραλαβοϋσαι εκ τής λατινικής τήν 
λέξιν γλώσσαι δεικνύουσι τήν μεταβολήν ταύτην τής σημασίας, οιον 
Ιταλ. braca, πληθ. brache (σικελ. vrachi) ίσπαν· καί πορτογ. bra- 

gas, γαλλ. brayes ή braies ρωμ. bracie άλβ. βρέκτ. Εις τούς Έλλη
νας συγγραφείς τών μέσων χρόνων παρά τοίς όποίοις είναι συχνοτάτη 
Η ΧΟήσις τής λέξεως καί τών παραγωγών αυτής, ούδέν παράδεγμα εύ- 
ρίσκομεν έ'χον τήν ιδιαιτέραν σημασίαν τής θυλακοειδούς βράκας· σα
φώς δέ φαίνεται ή γενικωτέρα σημασία τής λέξεως εις τό έπίθετον 
«βρακάτος», λεγόμενον επί πτηνών έχόντων πτιλωτά σκέλη (περιστε- 
ρόπουλα βρακάτα. ‘Ιεροφίλου σοφιστοϋ περί τροφών κύκλος έν Notices 
et extr. des manuscrits τ. XI μέρ. 2 σελ. 193). Είναι αμφίβολον αν 
οί Βυζαντινοί έγίνωσκον τάς θυλακοειδείς βράκας. ”Εν τινι χωρίω 
τοΰ Νικηφ. Γρήγορα άναφέρεται περσική στολή τών Ελλήνων, δ δ’ 
εκδότης υπολαμβάνει δτι αύ'τη είναι άναμφιβόλως ή θυλακοειδής βρά
κα. Τό σπουδαιότατου τούτο διά τήν σπουδήν τοΰ έλληνικοΰ ένδύμα- 
ματος κατά τόν ΙΔ' αι. χωρίον, μή περιλαμβανόμενον έν τη έκδόσει 
τοΰ Γρήγορά τής Βόννης, δέν κρίνομεν άσκοπον νά παραθέσωμεν ωδε: 
« Τί δ’ αν τις φαίη καί περί τών ενδυμάτων δ'σα καν τούτοις παρενο- 
μήθη, καί δ'πως έκτετόπισται τοΰ γνωρίμου τε καί συνήθους πολιτεί
ας, ως μηδέ γινώσκεσθαι έ'τι δστις Ρωμαίων καί δστις τών άλλων έ
χόντων γενών’ ούτε γάρ περσική τις άκρατος ή στολή γέγονεν ήδη Ρω- 
μαίοις, ούτε λατινική τελέως, ούτε μήν τις γοτθική καθ’ άπαξ, ούτε 
εϊ τις Τριβαλλών καί άμα Μυσών καί Παιόνων, άλλ’ έκ πασών τών 
διαπασών είπεϊν τής μουσικής έκείνης αρμονίας καί αρετής έπί τών 
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ήμετέρων χρόνων άντέστραπται εις άπαν τουναντίον μίγμα και συμφο- 
ρημα. Και δρώμεν τών ιερών περιβόλων εΐσω τούς των φίλων παϊδας 
την μεν κεφαλήν έοικότας Λατίνοις, τό δέ σώμα παν περσικώς και μη- 
δικώς έσταλμένον, καί τουναντίον τι εις την ύστεραίαν τους αυτους, 
νυν μεν άλλως, νυν δ’ άλλως, νυν δ’ ούδετέρως (γάρ αΰθ. έτέρωςΐ τρο- 
πον δέ τινα τερατωδέστερον»· (Νικηφ· Γρήγορα ΛΖ 3 εν Notices et 
extr. de manuscrits τ. XVIII μέρ. 2 σελ. 26, 28). Όρθώς δ έκδό- 
της παρατηρεί δ'τι περσικήν ή μηδικήν στολήν λέγων δ συγγραφευς εν- 
νοεΐ τήν τουρκικήν, λατινικήν δέ τήν τών λατινικών εθνών τής δυσε- 
ως, γοτθικήν δέ τήν τών Γερμανών ή τών Ούγγρων καί δτι Τριβαλ- 
λούς καί Μύσους καί Παίονας ονομάζει τούς Σέρβους, τούς Βουλγά
ρους καί πιθανώς τούς Βλάχους. Εις ταΰτα δ εκδότης Parisot σημειώ
νει: «L’ attirail medo-persan, qui cheque taut la susceptibilite de 
notre auteur, etait sans doute le pantalon bouffante et ample 
(dont les orientaux ont donne la mode a 1’ Europe) car les bra- 
cae malgre certaine ressemblance, different essentiellement du 
pantalon oriental par 1’ etroitesse». Άλλ’ ή ερμηνεία αυτή είναι 
απλή εικασία, ούδαμοΰ στηριζομένη, ή φράσις δέ «το σώμα παν έσταλ
μένον», εμφαίνει μάλλον δτι πρόκειται περί τελείας ενδυμασίας ανα
τολικής, οια λ.χ. τα καβάδια καί όχι περί μέρους μόνον αυτής. "Οθεν 
καί έκ του χωρίου του Γρήγορά ουδόλως βεβαιοϋται, αν ή βράκα ήτο 
σύνηθες καί εις τούς βυζαντινούς χρόνους ένδυμα. Ή έπικράτησις δ’ 
δμως του ενδύματος τούτου επί τής Τουρκοκρατίας καί κατά τούς 
ύστερον χρόνους εις τήν Μ. Ασίαν, τάς νήσους καί εις τήν Πελοπόν
νησον (προ πάντων εις τάς πόλεις) είναι ένδειξις, δτι καί εις τον 
Βυζαντινόν κόσμον ήτο ίσως γνωστή. Αλλά μέχρις δτου εύρεθώσι 
μαρτυρίαι ρηταί ή μνημεία τής τέχνης, εξ ών τούτο νά βεβαίωση, 
οφείλομεν νά έπέχωμεν περί τού ζητήματος. Περί δέ τής αρχής τοΰ 
ενδύματος τούτου εν Κρήτη δ Καλαϊσάκης πιστεύει δτι καί «προ 
τού Μίνωος ύπήρχεν έν Κρήτη βράκα», ως μαρτυρούσιν αί σωζόμε- 
ναι αρχαιότητες. Ταΰτα βεβαίως δέν δύνανται νά ύποστηριχθώσι σο- 
βαρώς. Είναι αληθές δτι επί τής λάρνακας τής 'Αγίας Τριάδος, τοΰ 
σπουδαιοτάτου τούτου μνημείου τής προϊστορικής Κρήτης, απεικο
νίζονται άνδρες καί γυναίκες φέρουσαι ένδυμα, τό όποιον έπιπολαιος 
παρατηρητής ήδύνατο νά ύπολάβη ως θυλακοειδή βράκαν. Άλλα το 
ένδυμα τούτο άνεγνώρισεν εύστοχώτατα δ προ ολίγου δημοσιευσας 
τό μνημείου ’Ιταλός αρχαιολόγος Paribeni καί άπέδειξεν δτι είναι βρα
χεία δερματίνη έσθής, λευκή μετ’ ερυθρών μαλλίων (Monumenti del 
Lincei τ. XIX σ. 18 -24 πρβλ. καί Ξανθουδίδου «δ Κρητικός Πολιτι
σμός», «Άθηνά» 1904σ. 102-103 τόμ. ΙΣΤ'), δστις χάριν σαφηνείας 
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λεγεί οη ή λευκή στρογγύλη κάτω έσθής της γυναικός είναι <<έν > 
ματ! σημερινής κρητικής βράκας» κα1 δτι αί λευκαί έσθήτες ^ ^ 
είναι «βρακοειδεΐς». Καί κατά τούς ιστορικούς χρόνους της άρχαιό- 
τητος φαινεται πιστικών ο Καλαϊσάκης δτι οι Κρήτες έφόρουν βρά
κας, συνάγει δέ τούτο διά περιέργου συλλογισμού. Οι Λύκιοι, 
λεγει,' ήσαν Κρήτες, κατά τον Ηρόδοτον Α' 173, Ζ' 92 (δ Ηρόδο
τος δεν λέγει τούτο, άλλ’ δτι κατήγοντο εκ Κρήτης)· άλλ’ οι Λύκιοι 
εφορουν αναξυρίδας, ήτοι παραπλησίαν τη βράκα αμφίεσιν, δθεν καί 
οι Κρήτες. "Έπειτα κατά τούς ρωμαϊκούς χρόνους παρέλαβον τάς βρά
κας παρά τών^ρωμαίων και κατά τούς μέσους χρόνους παρά των Σταυ
ροφόρων. Διά τούς χρόνους τής Τουρκοκρατίας ακολουθεί την 
μόνην ορθήν μέθοδον, έξετάζων τάς μαρτυρίας συγγραφέων. Ανα
φέρει δέ προς βεβαίωσιν τής βρακοφορίας των Κρητών, διά το 1570 
τους «Κρητικούς γαμους», δια τας αρχάς τού ΙΗ' αι. τάς μαρτυρίας 
τού Τουρνεφορ και τού Δαππερ και διά τον ΙΗ' αϊ. ύπερμεσούντα την 
μαρτύριαν Βρουζεν (αγνώστου εις εμέ. Υπό την ελληνικήν ταύτην 
μεταγραφήν είναι δύσκολον νά διακριθή τί όνομα ύποκρύπτεται, αφού 
μαλιστα ουδέ η επιγραφή τού βιβλίου, ούδ’ εν ελληνική μεταφράσει 
αναφερεται). Και οι μεν «Κρητικοί γάμοι» (είναι δ’ οΰτοι το μυθι- 
στορημα τού Σπ. Ζαμπελίου, γραφέν τφ 1871) δεν είναι βεβαίως πη- 
γη ειδήσεων διά τον ΙΣΤ' αιώνα. Ό δέ Δάππερ, δστις δεν περιέγρα· 
ψε την Κρητην κατά το 1706, ως λέγει δ Καλαϊσάκης άλλ* είναι πα- 
λαιοτερος (το Φλαμανδικόν πρωτότυπον τής περιγραφής αυτού έξεδό- 
θη εν Αμστελοδάμφ τφ 1688 ή δέ γαλλική μετάφρασις τούτου έν Χά
γη και Αμστελοδάμφ τφ 1703) μαρτυρεί μάλλον δτι κατά τούς χρό
νους καθ ους έπεσκέφθη την Κρήτην, οί Σφακιανοι τουλάχιστον (πε- 
ρι ενδυμασίας των άλλων Κρητών δέν κάμνει λόγον), έφόρουν ένδυμα 
διάφορον τής βράκας' και δ Κρής μεταφραστής τού περί Κρήτης μέ
ρους τής περιηγήσεως αυτού, παρατηρεί «δτι σήμερον και κατά τούτο 
το είδος τής ενδυμασίας είναι μεγάλη ή διαφορά, επειδή (οί Σφα- 
κιανοι) ένδύονται ήδη, καθώς και οί λοιποί Κρήτες και οί λοιποί νη- 
σιώται». (Δάππερ ακριβής περιγραφή τής Κρήτης μεταφρασθείσα 
υπό Μ. Βερνάρδου, Άθήναι 1836, σελ. 239). Διά τής συναγωγής καί 
έξετάσεως τών παλαιοτέρων μαρτυριών περί τού Κρητικού ενδύματος 
θά δυνηθώμεν ασφαλώς νά μάθωμεν τήν προέλευσιν καί τούς χρόνους 
τής έπικρατήσεως τής βράκας έν τή νήσφ. Όπως δέ παράσχωμεν συμ
βολήν τινά εις τήν μελέτην τού ζητήματος, καταγράφομεν φδε δσας 
ειδήσεις έκ προχείρου έρεύνης ήδυνήθημεν νά περισυναγάγωμεν. 
1) Εις τάς άστυνομ· διατάξεις τής Βενετικής διοικήσεως τής Κρήτης 
τού 1339, τάς σκοπούσας τήν περιστολήν τής πολυτελείας έν τή ένδυ- 
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μασία, ούδέν αναγράφεται το σχετικόν προς την βράκαν (J- Jeger- 
lehner έν Byzant. Zeitschrift 1904 στ. 464-6). 2) Μεταξύ των εξή
κοντα προσωπογραφιών Κρητών τάς οποίας εκ Κρητικών Εκκλησιών 
τού ΙΔ' μέχρι ΙΣΤ' αΐ. άντέγραψεν ο Γκερόλα (G. Gerola Nonume- 
nti Veneti nell Isola di Creta, Venezia 1905- 1909) άπεικονειζομέ- 
νων με ποικιλωτάτας αμφιέσεις, ουδεμία υπάρχει Κρητός βρακοφόρου. 
3) Έν Κρητ. Συμβολαίφ του 1487 μισθώσεως υπηρέτου, δ κύριος 
υπόσχεται να δίδη εις τον υπηρέτην κατ’ έτος πλήν του εις μετρητά 
μισθού καί ενδύματα: ένα γαμπάν, μίαν ρασογουνέλλαν, ενα ζουπονι 
λινόν, έν ζεύγος υποδημάτων και δύο υποκάμισα. (Σαθα Μεσαιων. 
Βιβλ. τ. στ' σ. 656). 4) Εις την άφήγησίν τού Κρητός Στιχουργού 
τού IE’ αΐ. Σαχλίκη άπαντά ή λέξις «κουρτσοβάδιν», ήτις ως ο έκδο
της Παπαδημητρίου εικάζει, σημαίνει την βράκαν (Στεφάνου Σαχλικη 
Άφήγησις παράξενος, έκδοσις Συν. Παπαδημητρίου, Odessa 1896 
στ.'186σελ. 22, βλ. καίσελ. 146-7). Αλλά τούτο είναι απλή εικα
σία. 5) 'Ο περί τα μέσα τού ΙΣΤ' αΐώνος έπισκεφΟείς την Κρητην 
Μπελόν, έδημοσίευσε περιγραφήν τής Κρητικής ανδρικής ενδυμασίας 
ΜΕΤ’ ΕΙΚΟΝΟΣ (Belon «Les observations de plusiervrs signvla- 
ritez» 1555 κεφ. 20 φ· 38). Άποτελειται αύτη από λευκόν χιτώνα 
(πουκαμίσα) ζωννύμενον διά πλατείας δερματίνης ζώνης, εχουσης 
πρός τά έμπροσθεν πλατύν κόμβον και από υποδήματα υψηλά, φθά- 
νοντα μέχρι τής ζώνης, εις ήν προσδένονται. Ό άπεικονιζόμενος κρα
τεί τόξον, φέρει δ’ έπί τού ώμου φαρέτραν πλήρη βελών και εις το 
πλευρόν έχει πήραν. (Τόξον ώς δπλον τών Κρητών άναφέρεται μέχρι 
τών αρχών τού IH' α’ι. (Γιανναράκη άσματα Κρητικά σ. 7 άρ. 10). 
Καί δ Δάππερ κατά τά τέλη τού ΙΖ' αΐ. κυριώτατον δ'πλον τών Σφα- 
κιωτών αναφέρει τό τόξον. Τήν αυτήν περιγραφήν τής ένδυμασιας 
εύρίσκομεν καί παρά τφ Δάππερ. Εκ τούτων συνάγεται οτι όχι 
μόνον ή βράκα δέν διετε'λεσεν « άπό άμνημονεύτων χρόνων 
τό γραφικόν τώνΚρητών ένδυμα», ως φρονεί δ Καλαϊσάκης, άλ
λα τουναντίον προ τής Τουρκικής κατακτήσεως τού 1669, δέν 
είναι βέβαιον αν ήτο γνωστή είς τούς Κρήτας.

* * *

Την γνώμη «Πολίτη» δέχονται καί άλλοι Έλληνες Φιλόλογοι. '0 Κρης 
άρχαιολόγος και σοφός μελετητής Στέφανος Ξανθουδίδης γράφει1: «ή γνώ
μη οτι ή βράκα ήτο ένδυμα κρητικον άπο άρχαιοτάτων χρόνων συνεχισθέν 

1. Έν λεξ. Έλευθερουδάκη τομ. 3 σελ. 524 έν λ. βράκα.
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μέχρι σήμερον, άνηοέθη έπιτυχώς ύπδ του Καθηγητοΰ Πολίτου» ’. Επίσης 
ο Κρης Φιλολογος Έμμ. Γενεράλης είς σειράν άρθρων του 2 καταλήγει 
στην γνώμη ότι η ύπαρξις τής βράκας θά μπορούσε να τοποθετηθή είς 
τούς πρώτους χρόνους τής τελικής κατακτήσεως τής Κρήτης καί 
οτι δεν έχει αυτή βίον μεγαλύτερον των δύο καί ήμίσεως αιώνων. Την αύ- 
τήν γνώμην έχει καί δ καθηγητής Γ. Μέγας: «ό σύγχρονος αύτών (διαφό
ρων περιηγητών) Φλαμανδός Δάππερ περιηγήθη την Ελλάδα καί έδημοσί- 
ευσε « Description exacte des Isles de 1’ Archipel». Αί πληροφορίαι 
του είναι πολύτιμοι. Είς αύτάς στηριχθείς ο Ν. Πολίτης διετύπωσε 
την γνώμην, οτι ή βράκα, το γνωστόν αύτό νησιωτικόν ένδυμα, δέν 
είναι παλαιοτερον τοΰ 17ου αί. Ό Δάππερ μαρτυρεί δτι τούλάχιστον οί 
Σφακίανοί ειχον ένδυμα διάφορον τής βράκας. Ό Ν. Πολίτης έξήτασε καί 
τοιχογραφίας μή εύρών ούδαμοΰ τοιοϋτον έ'νδυμα. Καί ό Μπελόν έπισκεφθείς 

1. Την γνώμην δμως αύτήν άνεθεώρησεν εις τό βιβλίο του «Ενετοκρατία εν Κρή
τη και οί κατά των Ενετών Αγώνες τών Κρητών» (έκδοθέν έπιμελεία Ίω. Καλιτσου- 
νάκη) Αθήναι 1939, σελ.144: «’Ο Φοσκαρίνι λέγει περί τών Σφακιανών δτι βα- 
δίζουσι πάντοτε ένοπλοι καί τρέφουσι πώγωνα καί κόμην μακράν. ’Η ένδυμα- 
σία των είναι άπό «μεγάλα πλατέα βρακιά», τά όποια μέ ιμάντα στερεώνουν 
εις τήν ζώνην καί άπό ένα πλατύ ύποκάμισον πίπτον εμπρός καί όπίσω». 
^μ· Φραγκάκι : Είς τό σημειον αύτό ό Ξανθουδίδης παραπέμπει είς Zinkeisen, ge- 
schichte des Osmanischen Reiches IV, 644 δπου ό Zinkeisen αναφέρει τήν έκθεση 
Φοσκαρίνι. Έν τούτοις ούτε ό Φοσκαρίνι ούτε ό Zinkeisen κάμνουν λόγο γιά πλατέα 
βρακιά τούλάχιστον στις σελίδες 640-646, δπου ό Ξ. παραπέμπει. Ό Zinkeisen είς 
σελ. 645 γράφει (ώς μου μετέφρασαν εύγενώς προσφερθέντες ή Δίς Πόπη Μεϊντάνη, 
Φιλοθέη, ή άγνωστός μου Δίς Βώκου, Αθήναι, καί ό κ. Κων. Θεολογίδης Έλλην έκ 
Ρουμανίας Ζωγράφος παρά τη διαφημιστική εταιρεία Γκρέκα, Αθήναι, τούς οποίους εύ- 
χαριστώ), γιά τούς Σφακιανούς δτι είναι διαφορετικοί κατά τή στάση, τό ντύσιμο 
καί τον οπλισμό άπό τούς άλλους κατοίκους τής Νήσου. Ό Φοσκαρίνι τούς παραβάλ
λει μέ τούς Ιρλανδούς, οί όποιοι έζούσαν τότε είς άγρια κατάσταση. Έκυκλοφορούσαν 
παντα ωπλισμένοι σαν κι’ αύτούς. (τούς Ιρλανδούς). Έφεραν μακρυά μαλλιά καί γένεια. 
Η ενδυμασία των άπετελεϊτο άπό πολύ ύψηλά στιβάλια (weithinaufrei- 
chenden stiefel η) στερεωμένα μέ λουριά άπό τον ζωστήρα καί πού δέν τά έβγα
ζαν ποτέ τους. Κι’ άπό ένα φαρδύ πουκάμισο (camisol) τό όποιον έμπρός καί όπίσω 
χαλαρά έκρέμετο (nachlassig herabhing). ’Η δέ έκθεσις Φοσκαρίνι (1579) πού πε- 
ριέχεται έν Pashley «travels in Crete» τόμ. II σελ. 253 ώς έξης περιγράφει τήν στο
λήν τών Σφακιανών: «cosi questi, con capelli et barbe longhe con sti vali alti 
che si ligono alla cintura, che mai li escono di gamba portando la camisa...» (= 
έτσι καί τούτοι μέ τά μακρυά μαλλιά καί γένεια μέ τά ψηλά στιβάλια πού δένονται 
στη ζώνη πού ποτέ δέν τούς βγαίνουν άπό τίς γάμπες φορούν τό πουκάμισο...). Έπλα- 
νήθη άρα ό Ξανθουδίδης κάμνων σύγχυσιν τής βράκας μέ τά ύψηλά στιβάλια.

2. Έφημερίς Εθνική Φωνή Χανίων άρ. φύλλων 195, 196, 197, 198 /1938. Αντί
γραφα τών άρθρων Γενεράλη μοί έχορήγησε ό κ. Λεων. Μανολικάκης Δ/τής Δημοτ. Βι
βλιοθήκης Χανίων, τόν όποιον θερμώς εύχαριστώ.
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την Κρήτην περί τά μέσα του 16ου αι. περιγράφει και εικονιζει Κρίμα, 
όστις δέν φορεϊ βράκαν, ή οποία συνεπώς φαίνεται δτι δεν έφορέθη 
προ τής κατακτήσεως τής Κρήτης ύπό των Τούρκων1. Ο Στιλπων 
Κυριακίδης δέν έξετάζει ίστορικώς τη βράκα αλλά σημειώνει : «η ίστορικη 
έπισκόπησις τής έξελίξεως του νεοελληνικού ενδύματος, το γε νυν είναι α
δύνατος. Μόνο γενικά τινα περί τής μορφής αύτοΰ θά ηδύναντο να σημειω
θούν, χωρίς καί ταΰτα νά δύνανται νά Θεωρηθώσιν ως οριστικά» 2.

* * *

'Η γνώμη Γενεράλη έχει ως εξής:
« Ό δόκιμος τής Θέμιδος λειτουργός, αλλά και φίλος τού λογιου 

Έρμοΰ Κ. Ίω· Ναναδάκης, καίτοι είναι θερμότερος τής Δημητρας 
θιασώτης, έποαγματεύθη κατά τάς άρχάς τοΰ παρελθόντος Δεκεμβρί
ου άπό των στηλών τοΰ «Ηνωμένου Τύπου» τής πολεως μας το θέ
μα τής Κρητικής Βράκας. Τά ύπό τοΰ κ. Ναναδάκη γραφέντα ήσαν 
οιονεί άπάντησις εις ενθουσιαστικόν άρθρον τής «Εθνικής Φωνής» 
υπέρ τής δοξασμένης Βράκας ήτις τόσον εξαιρετικές έτιμήθη κατα 
την κηδείαν των Αειμνήστων Μεγάλων Βασιλέων μας εν Άθηναις- 
Καί ή «Εθνική Φωνή» έξήνεγκε τήν γνώμην δτι ή βράκα είναι προ
ϊστορικόν Κρητικόν ένδυμα καί δή ήκμαζεν επί Μίνωος, οστις ουτω 
ασφαλώς θά ήτο λεβέντης τις βρακοφόρος, δ δέ κ. Ναναδάκης θέ
λει τήν τιμημένη Βράκαν λείψανον τής αραβικής ύπό των Σα- 
ρακηνών κατακτήσεως, αλλά δέν δικαιολογεί πειστικώς τήν γνώ
μην του. Άμφότεραι αί γνώμαι δέν είναι ασφαλείς, άντιτίθενται 
δέ προς πάντας, δσοι έπραγματεύθησαν, έφ’ δσον γνωρίζω, το θέμα 
τοϋτο, είτε έπιπολαίως, είτε σοβαρώς καί κατά προσεκτικήν μελέτην.

Επειδή δ κ. Ναναδάκης έπανειλημμένως έζήτησε διά ζώσης και 
τήν έμήν επί τοΰ ζητήματος ταπεινήν γνώμην, συνέπεσε δέ νά έχω με- 
τάσχει διά τοΰ πνευματικού μου εράνου εις τήν συγγραφήν τοΰ ει
δικού άρθρου τής Μεγάλης Ελληνικής Εγκυκλοπαίδειας - ΒΡΑΚΑ - 
(Μεγ. Έλ. Έγκ. τόμ. Ζ’ σελίς 751 Ε.Γ-Κ.Φ.), επιχειρώ νά είπω καί 
εγώ, ήν επί τοΰ προκειμένου έχω σχηματίσει γνώμην, ή μάλλον τί- 
να εκ των γνωμών, αί δποΐαι έχουσιν έξενεχθή προκρίνω. Υποθέ
τω δέ δτι δ φίλος κ. Ναναδάκις καί δ το άρθρον τής «Εθνικής Φω
νής» φιλοτεχνήσας θά μελετήσουν καί πάλιν το ζήτημα καί ή θά πει- 
σθώσιν εκ των δευτέρων φροντίδων, σοφωτέρων λεγομένων ή θά πει- 

1. Βλέπε Πανεπιστ. Παραδόσεις Γ. Μέγα (Πανεπ. έτος 1955-56 καί προηγούμενα 
σελ. 140).

2. Στ. Κυριακίδη «Γλώσσα καί λαϊκός πολιτισμός των νεωτέρων Ελλήνων».
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σωσι τούς έχοντας Αντίθετον γνώμην. Σημειωτέοι- προκαταβολές δτι 
οτε το ειρημένον τη; Εγκυκλοπαίδειας άρθρον έγράφη (1929), έμελετή- 
θησαν πασαι αί προσιταί εις ημάς πηγαι και υπεβλήθη εις την διεύν- 
σιν τής Έγκυκλοπαιδείας η σχηματισθεΐσα γνώμη, εξ ής μετά τής συμ
βολής και του συνεργάτου Κ.Φ. κατηρτίσθη το εν λόγω άρθρον. Είναι, 
νομίζω, τούτο αρκούντως διαφωτιστικόν. Έν σχετική έκτάσει αναπτύσ
σει το ζήτημα, αναφέρει τάς χώρας, εις τάς όποιας από αρχαίων χρόνων 
επεχωρίαζε (μέ βάσιν πάντοτε δτι ή Βράκα προήλθεν εκ τής ασιατικής 
άναξυρίδος), περιγράφει το σχήμα τής βράκας, κατά τό φύλον, το ό
ποιον τήν φορεΐ καί κατά τό χρησιμοποιούμενον ύφασμα καί κατά 
την τοπικήν ονομασίαν. Περί ενδύματος άναλόγου παρ’ άρχαίοις φο- 
ρουμένου κατά σάρκα δεν γίνεται έν τώ αρθρω λόγος, ως θά έρμη- 
νευθή κατωτέρω.

Θα νοηθή λοιπόν δτι είδος Βράκας είναι ή μεσαιωνική κυλόττα, ή 
περισκελίς του Μανιάτου στρατιώτου του Ναπολέοντος, ή Ισπανική 
BRAGAS, ή Αλβανική μπέτσβα, ή Μακεδονική μπολμπότσα, ή κου- 
τσοβλαχική μπουραζάνα, ή πρόγκα τού Εβραίου τής Θεσσαλονίκης, 
κοντοβράκι τής Ρούμελης, ή μπρέκα καί απάνω μπρέκα τής ’Αττικο- 
βοιωτίας, τό Τουρκικό σαλβάρι άνδρών καί γυναικών, τό ποντούρι 
και ποτούρι του θρακός χωρικού (καί τού Κρητικού ενιαχού), ή νη- 
σιωτικη, ή τής Κωνσταντινουπόλεως καί Σμύρνης Βράκα μέ τήν με- 
γαλην καί τριπλήν ενίοτε σέλλην (φουφούλα, φούσκαν) καί ή δήθεν 
βράκα των Ζεϊμπέκων (δέι = ήμισυ, ίμπέκ = γυμνός)· ’Ίσως νά δια
φεύγουν καί άλλαι δνομασίαι τοπικών διαμερισμάτων. Βεβαιότατα δε 
και ή ίδική μας Κρητική Βράκα καί ή κάρτσα καί ή ρασόκαρτσα εις 
την χωρείαν των άνω καταλέγεται, υπερέχει δέ δι’ ιστορικούς λόγους 
καί τιμάται ύπό τού Πανελληνίου καί ξένου κόσμου, ως ήρωϊκή έ'νδο- 

' ξος περιβολή φιλελευθέρου λαού. Έν τώ ένλόγφ άρθρφ τής Έγκυκλο- 
παιδείας καταχωρίζονται οί διάφοροι τύποι τής Βράκας, από τής με
σαιωνικής κυλόττας, μέχρι τής μπουραζάνας τών Κουτσοβλάχων καί 
τού πουτουριοΰ ταίν Ζεϊμπέκων. Εκ τών εικόνων δέ τούτων ή παρα
στάσεων εξάγεται δτι βράκα (ή όπως άλλως ύπό τών διαφόρων λαών 
ονομάζεται) σημαίνει ένδυμα τό όποιον καλύπτει τό ανθρώπινον σώ
μα άπό τής όσφύος μέχρι τών σφυρών ή καί μόνον μέχρι τών 
γονάτων, ως ή τής Κρητικής λεβεντιάς, φορούσης καί τάσπρα τσαρδί- 
νια ή στιβάνια.

Ή βράκα ως λέξις, όνομα θηλυκόν ουσιαστικόν, δέν άναφέρεται 
εΐς τούς παλαιούς συγγραφείς·. Πρώτος καί μόνος μνημονεύει ταύτην 
Διόδωρος δ Σικελιώτης (90 - 20 π. Χ.) εις πληθυντικόν αριθμόν, περι
γραφών τήν Γαλατικήν στολήν καί δνομάζων βράκας τάς άναξυρίδας, 
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κατά την Κελτικήν γλώσσαν. «Οί Κέλται έσθήσι χρώνται και αναξυ- 
ρίσιν, ας βράκας προσαγορεύουσι» (Ε' 30). Δέν έγνωριζε λοιπόν την 
λέξιν ως Ελληνικήν, ή δέν ένδιεφέρετο να έξετάση ή ήτο ίσως δια
λεκτική, αιολική, και οχι επομένως πανελλήνιος καί γνώριμος· Εκ 
τούτου έσχηματίσθη ή γνώμη δτι ή λέξις, δέν είναι Έλληνικη, επολι- 
τογραφήθη δε ως Κελτική. Υπάρχουν δμως και οί παραδεχομενοι 
τήν Ελληνικότητα τής λέξεως καί συσχετίζοντες αυτήν προς τό ρακος, 
μέ τό έκλιπόν δίγαμμα (Βράκος) και τό βραχύς, οιονεί μικρόν μέρος τοΰ 
σώματος καλυπτούσης τής βράκας. "Ας έκλάβη και εμέ δ αναγνώστης 
συντασσόμενον προς τούς τελευταίους τούτους και παραδεχομενον 
και τήν λέξιν Ελληνικήν καί τό ένδυμα νεώτερον ελληνικόν, υπο τον 
τύπον μάλιστα τής τιμημένης Κρητικής καί Νησιωτικής Βρακας, με 
έξέλιξιν πάντως εκ τής ασιατικής άναξυρίδος καί οχι ιθαγενες, θα εφο- 
ρεΐτο δέ πιθανώς εν 'Ελλάδι, αραιά ίσως, ως το Κοντοβράκι τών 
Αλβανοφώνων, καί έν Αιγύπτφ επί τών Αλεξανδρινών χρόνων, θά 
έλάμβανε δέ σχήμα άνάλογον πρός τήν έκασταχοΰ καλαισθησίαν, ως 
καί σήμερον, δπου σώζεται, από τήν κοντήν καί κορδιστήν βράκαν 
τού Άνωγειανοΰ καί τήν ρασόκαρτσαν τοΰ Κρητός βοσκού μέχρι τής 
βρακούλας τού Σμυρνιού καί τοΰ μέχρι τών σφυρών φθανοντος πρα
σίνου σαλβαριού τών Τούρκων, καί τού λεβεντικου κυανού σαλβαριού 
τών Κρητικών παλληκαριών. ’Ισχυρότατον λόγον περί τής Ελληνικο- 
τητος τής λέξεως θεωρώ τήν εκ τοΰ αυτού άναμφιβόλως θέματος πα- 
λαιοτάτην λέξιν βράκος (τό) βράκεα (τά) βράκια (τά) : Ό Θεόκρι
τος έν τφ ΚΗ' είδυλλίφ (’Ηλακάτη II) έχει ύδάτικα βράκη, δπερ 
δ Νεόφυτος Δούκας (Θεοκρ. Β' σ. 66) ερμηνεύει: ράκη διαφανή ως 
τό ύδωρ πολύτιμα τών Μιλησίων γυναικών υφάσματα. Ό δέ Γα
λάτης εκδότης Renier (Theocrite σελ. 582) σχολιάζει: βράκη αιολικ. 
αντί ράκη (μέ τό δίγαμμα F δηλαδή). Εκαλείτο δέ ούτω μακρά έσθης 
διήκουσα μέχρι τοΰ εδάφους. ’Η δέ Σαπφώ (’Απόσπασμα 70) απο
τείνεται πρός φίλον" της βέβαια διά τών εξής: Τίς άγροιώτις τοι θέλ
γει νόον, ούκ έπισταμένα τά βράκε έλκειν έπί τών σφυρών, ήτοι : 
Ποία χωριάτισσα σου πήρε τά μυαλά, δπου δέν ξέρει το βρακί της 
στσ’ αστραγάλους λίγο - λίγο ν’ άποσέρνη; (ή στιχουργική παράφρα- 
σις τού σαπφικού διστίχου είναι τόλμη ερασιτεχνική καί ας μή κριθή 
αύστηρώς). Ό τύπος δέ βράκια είναι σχολιαστοΰ τίνος τοΰ Άριστο- 
φάνους (Λίδδελ - Σκόττ Α' σ. 506), επομένως οχι παλαιός τών κλασ
σικών χρόνων. ’Αρκοΰν δμως νομίζω, τά δύο χωρία, Θεοκρίτου καί 
Σαπφοΰς, διά νά μή βαπτίσωμεν Κελτικήν τήν λέξιν, περί ής δ λό
γος, έστω καί δτι δέν σώζεται, διότι δέν έχρειάζετο, άφ’ ου δέν έκοί- 
νετο τό πράγμα άναγκαϊον διά τον γυμνισμόν, δ'στις έπεκράτει, καί 
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δεν έπεζητεΐτο και λέξις, ως θά λεχθή και κατωτέρω. Ό αείμνηστος 
Ν. Γ. Πολίτης, δ άρμοδιώτατος κριτής πάντων των σχετιζομένων πρός 
τον νεοελληνικόν βίον λέγει εν λαογραφίας τόμ. Α' σελ. 663 ύποσ. 3: 
«Ή παλαιοτάτη καθ’ δσον γινώσκω μνεία τής λέξεως (πλήν εννοεί
ται των εις το Γαλατικόν ένδυμα άναφερομένων χωρίων) είναι εν πα- 
πΰρφ του Δ' αΐώνος πιθανώς, δ'που μεταξύ άλλων ενδυμάτων άναφέ- 
ρονται καί βρακία». Ό ίδιος δε αναφέρει περιηγητήν Η. Mathieu, 
δ'στις εν τφ συγγράμματι αύτοϋ «ή Τουρκία καί οί διάφοροι αυτής 
λαοί» τ. Β' σελ. 86, άνενδοιάστως άποφαίνεται δ'τι «αί βράκες των 
Έλληνίδων τής Μικράς Ασίας δμοιάζουσι πρός τα βράκεα των γυναι
κών τής Αρχαίας Μυτιλήνης,ών μνημονεύει ή Σαπφώ». Δέν θά έθεώ- 
ρει λοιπόν τήν λέξιν δ έν λόγφ Ματθαίος ξένην πρός τήν Ελληνικήν 
γλώσσαν. Καί δ Διόδωρος δέν δμιλεϊ περί Ελληνικότητας ή μή τής 
λέξεως, άλλ’ απλώς δ'τι τάς άναξυρίδας καί έσθήτας ονομάζουν οί Κέλ- 
ται Βράκας. ’Αρκεϊται δέ εις αυτό καί δέν πολυπραγμονεί περαιτέρω. 
Δέν αποκλείει λοιπόν τήν πιθανότητα τής συγγενείας τών λέξεων βρά- 
κος καί βράκα τής νεωτέρας εκ τής παλαιοτέρας σχηματιζομένης. Ό 
Ευστάθιος δμοίως (δμ. Ίλιαδ. Β 262) λέγει περί ενδύματος εσωτε
ρικού: «ού γάο έ'κειτο ίσως μία λέξις δηλωτική τού καλύμματος τής 
αΐδοΰς δ'περ Ρωμαίοι μεν βράκαν φασίν, έτεροι δέ αναξυρίδα». ’Ηγνόει 
δηλ. δ Ευστάθιος, αν ύπήρξεν ιδία λέξις φανερώνουσα τήν βράκαν, 
αφού καί δ Όμηρος περιορίζεται εις τήν χλαϊναν καί τόν χιτώνα, 
προσθέτων, «τα τ’ (καί τά όποια, χλαϊνα καί χιτών) αιδώ άμφικαλύ- 
πτει». Καί δ Κοραής δέ (Πρόδρομος Έλλην. Βιβλιοθήκης σελ. 330) 
γράφει: «Άναξυρίς έστί τό έν τή συνηθείφ λεγόμενόν βρακιον τούτο 
δέ παρά τό braca βούλονται τινες Κελτικήν, τήν καί παρά τοϊς Ρω- 
μαίοις έν χρήσει γενομένην. Καί γάρ καί Διόδωρος ο Σικελιωτης (ε,λ) 
οΰτω διαρρήδην περί τών Κελτών λεγει: «Καί άναξυρίσι (χρώνται), 
ας έκεΐνοι Βράκας προσαγορευουσι». Μηποτε κρειττον ή, ως και τι- 
σι τών Κριτικών έδοξε, παρά τό ράκος, παράγειν τήν βράκην δπερ 
Αιολεΐς βράκος (καθά καί Βρόδον, τό Ρόδον καί Βρυτήρ τό Ρυτήρ) 
τεκμήριον δέ, καί γάρ τήν έν τή συνηθεία παροιμίαν «δέν ξέρει να 
δέση τό βρακιον του» επι των αγροίκων και ασυνετών λεγομενην, μο- 
νονουχί τήν αυτήν έστίν ευρεΐν και παρα τη Αιολιδι Σαπφοι ( Αθην. 
σελ. 21 ίδέ ανωτέρω). Δέν γνωμοδοτεϊ λοιπόν ούδ’ δ Κοραής περί τής 
Έλληνικότητος ή μή τής λέξεως, άλλ’ απλώς αναφέρει δ'τι μερικοί τήν 
θέλουν ως ρωμαϊκήν, κελτικήν δηλαδη, με τους οποίους δεν συντασ- 
σεται. Δέν έ'χομεν δπωσδηποτε ουδεμιαν αναμφισβητητον μαρτυριαν, 
οτι είναι Ελληνική, άλλ’ ούδ’ δ'τι δέν είναι. Υπέρ τού πρώτου δμως 
συνηγοοούσιν δ Θεόκριτος και η Σαπφω. Δεν νομίζω δε επαρκή την 
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μνείαν τού Διοδώρου. Έκ τούτου δε ίσως παρελήφθη ύπό των Ρω
μαίων braca καί κατά πληθυντικόν bracae καί έκληροδοτήθη εις τό 
Βυζάντιον, δηλοΰσα ένδυμα των σκελών, προσηλούμενον εις την ζώνην 
και καλυπτον το εσωβρακον, ούτως εΐπεΐν δπερ ήτο έκ κοινού πανίου· 
Εντεύθεν δέ έπειτα έσχηματίσθη τό βρακάτοι, έπίθετον σημαίνον 
πτηνον έχον πτελωτά σκέλη (καρτσονάτο περιστερόπουλα βρακάτα).

Η αρχή τής Βρακας—τό πότε δηλ. εισήχθη εις τάς χώρας τής 
Ελλαδος, ποθεν καί πώς έπεκράτησε παραμερισθείσης τής κοινής άρ- 

χαιοθεν παρ Ελλησιν ενδυμασίας—δεν είναι ίστορικώς έξηκριβωμένη, 
βεβαίως οι Όμηρικοί ήρωες δέν έβρακοφόρουν. ’Αλλ’ ουδέ κατά την 
Ιστορικήν εποχήν έ'χομεν δεδομένα νά παραδεχθώμεν τοιούτον τι διά 
τους Ελληνας. Δια τούτο δ'που τών παλαιών συγγραφέων γίνεται 
λόγος περί ενδυματος πληρούντος τον σκοπόν τής βράκας τό ένδυμα 
τούτο είναι ή περσικέ) άναξυρίς, ήν οί ΰπομνηματισταί καί σχολιασταί 
αποδίδουσι δια τού ορου βρακα ή μάλλον βράκαι. Διότι περί αναξυ- 
ρίδων όμιλει ό 'Ηρόδοτος (Α' 71 Γ' 87 Ε' 49, Ζ' 61 64), δ Ξε
νοφών (Κ. Ανάβασις 1, 5, 8), δ Ιπποκράτης (περί αέρων 293) δ 
Λουκιανός δε (περί τού πώς δει ιστορίαν συγγράφειν 19) έχει τον 
ενικόν. Επί τό κωμικωτερον δ Ευριπίδης εις τον Κύκλωπα (182) 
καί δ Αριστοφάνης εις τούς Σφήκας (1087) ονομάζουν τάς άναξυ- 
ριδας θυλακους, τροπον τινα βρακούλλες. 'Ο Αίλιανός δμως εν «Ποι
κίλη Ιστορία» (βιβλ. I. Β κεφ. λβ ) ρητώς λέγει περί τού Πυθα- 
γόρου οτι έφόρει αναξυρίδας. (Κυρ. έκδ 151, 330) «Πυθαγόρας δ 
_-".μιος έσθήτι ήσθητο (ητο ένδεδυμένος) καί έφόρει στέφανον χρυ- 
σούν και αναςυριδας». Όλοι οί γραμματικοί Σουίδας, Ησύχιος, 
Ευστάθιος, Κοραής και το Μέγα Ετυμολογικόν συμφωνούν περί τής 
άναξυρίδος οτι πρόκειται περί ενδύματος πλατέος ή στενού τών σκε
λών μάλιστα, βαρβαρικοϋ, λαών ανατολικών ή βορείων. Έκ τοΰ εν
δύματος δέ τούτου — άγνωστον πότε — έξελίχθη ή Ελληνική 
και Κρητικη βρακα την οποίαν ύπερύψωσεν ή ένδοξος δράσις της, 
κατά τους μακραίωνας αγώνας της έν τή δουλεία, εις τόν Εθνικόν 
σεβασμόν καί θαυμασμόν καί την άπεθέωσε δικαίως, συνώνυμον άπο- 
δείξασα προς την τιμήν καί την δόξαν.
Κατ αναγκην λοιπόν θα δεχθώμεν, ούχί άναμφισβητήτως, οτι οί 
1 ωμαιοι τών βορείων τού Κράτους χωρών έκ τών Γαλατών παρα- 
λαβόντες εισήγαγον εις τό Βυζάντιον, δθεν διεδόθη εις την Ελλάδα 
καί Μικράν Ασίαν, τήν βράκαν καί εντεύθεν εις Κρήτην.

Αλλα περί τής Κρητικής βράκας πρέπει νά γίνη είδικώτερος 
λόγος, διότι έπιστεύθη ύπό τινων οτι καί προϊστορικώς ήτο έν χρήσει 
βρακα τούτ αυτό εν Κρητη εξ έπιπολαίας παρατηρήσεως τών είκο- 



109

νιζομένων επί τής Λάρνακας τής 'Αγίας Τριάδας προσώπων, άνδρών 
και γυναικών, φερόντων βρακοειδεΐς λεύκάς έσθήτας έν σχήματι τής 
σημερινής κρητ. βράκας άπεστρογγυλωμένας κάτω. Εάν όμως παρα
τηρήσει τις την Λάρκανα ταύτην άποκειμένην έν τφ Μουσείφ τοΰ 
Ηρακλείου ή και έν τη ζωηρά εικόνι τής Προϊστορικής Αρχαιολογίας 

του Καββαδίου (σελ. 463) προσεκτικώτερον, επί των δύο μάλιστα 
προσώπων, ά'τινα ϊστανται παρά τούς ιερούς διπλούς πελέκεις καί τον 
θρησκευτικόν έν μέσφ αυτών Κρατήρα, θά ϊδη δτι το ποδήρες ένδυμα 
είναι ανοικτόν κάτωθεν καί δεν είναι βράκα. Ό δέ δημοσιεύσας το 
μνημεϊον Ιταλός αρχαιολόγος Paribeni άπέδειξεν δτι είναι βραχεία 
δερματίνη έσθής, λευκή μετ’ ερυθρών μαλλίων. (Στ. Ξανθουδίδου 
Κρητικός Πολιτισμός σελ. 102). Αποκλείεται λοιπόν ή βράκα διά 
τούς Προϊστορικούς χρόνους καί ή φίλη «Εθνική Φωνή» δεν έχει 
δίκαιον ως πρός τήν γνώμην αυτής ταύτην, την οποίαν ουδέ τά σφρα
γίσματα τής Ζάκρου Σητείας ενισχύουν (Μ. Έλ. Έγκ. τ. Ια' σελ. 894 
Οδηγός Μουσειου Ηρακλείου σ. 25 καί εξής). Άλλως τε καί ό αρ

μόδιος εις ταύτα πρώην διευθυντής τοΰ Κρητικού Μουσείου κ. Μα
ρινάτος έν τφ Άρχαίιρ Κρητικφ Πολιτισμφ (σελ. 92) καθορίζει πε- 
ρι τής Κρητικής ένδυμασίας.' «Τό πρώτον ένδυμα τοΰ άνδρός είναι 
ο καλουμενος αίδοιοφύλαξ, είδος θήκης διά τά μέρη τής ήβης. Εις τού
το προσετέθη κατόπιν καί μικρά ποδιά....στερεουμένη με ζώνην εις 
την μέσην τού ανθρώπου.... αυτό είναι τό ένδυμα τής Κρήτης.... καί 
τού Αιγαίου ολοκλήρου με τήν διαφοράν δτι έν Έλλάδι συρραπτο- 
μενη ή ποδιά ύπό κάτω των σκελών μετεβάλλετο εις κοντό έσώβρα- 
κον.... δμοιον πρός τά σημερινά λουτρικά περιβλήματα. Τούτο είναι 
το άπαντον τής τουαλέττας τοΰ άνδρός με μικράς μόνον ποικιλίας».

Εξαίρεσις γίνεται εις θρησκευτικός τελετάς, ως έμφαίνει δ ποδή- 
Ρης χιτών τής Λάρνακος τής Αγίας Τριάδος. Τό γυναικεΐον ένδυμα 
δεν μάς ένδιαφέρει έν προκειμένφ.

Καί κατά τούς Όμηρικούς δέ χρόνους δέν διαφέρουν οί Κρητικοί 
ήρωες (’Ιδομενεύς, Μηριόνης) τών άλλων Ελλήνων ως πρός τήν πε- 
ριβολήν. ”Αν τοιοΰτον τι συνέβαινε,θά τό έμανθάνομεν παρά τοΰ 'Ο
μήρου. Κατά τήν κατόπιν δέ έπικράτησιν τών Δωριέων έν Κρήτη έπε- 
βλήθη δ Δωρικός Πολιτισμός μέ δλας του τάς έμφανίσεις, μέ τό αρι
στοκρατικόν του πολίτευμα καί τάλλα δωρικά νόμιμα.

Άφωμοιώθη κατά μικρόν ή Κρήτη πρός τήν άλλην Δωρικήν Ελ
λάδα καί ούτω καί κατά τον οικιακόν βίον δέν διέφερεν, επομένως 
καί κατά τήν ενδυμασίαν. Δέν θά ένεδύετο βεβαίως ή λοιπή Ελλάς 
τόν χιτώνα, τό περίζωμα, τον δωρικόν τρίβωνα, τό ίμάτιον ή τήν χλα
μύδα ή τήν χλαίναν καί ή Κρήτη θά έφόρει βράκαν. Ό μακαρίτης
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Γ. Καλαϊσάκης, περί τού οποίου θά ειπωμεν καί κατωτέρω, ισχυρί
ζεται δ'τι καί επί των ιστορικών χρόνων έβρακοφόρουν οι Κρήτες. 
Συμπεραίνει δέ τούτο μέ τον εξής συλλογισμόν- Οί εν Μ. Ασία, λέ
γει, Λύκιοι έφόρουν άναξυρίδας (δηλ. βράκας), ήσαν δέ Κρήτες, καί 
οί Κρήτες άρα οί εν τή Κρήτη έφόρουν βράκας. Τόν ισχυρισμόν τού
τον αναιρεί δ Πολίτης παραπέμπων εις τόν Ηρόδοτον, ον επικαλεί
το δ Καλαϊσάκης καί καθ’ ον (Α' 173) «Οί Λύκιοι έκ Κρήτης τώρ- 
χαΐον γεγόνασι», δεν είναι Κρήτες άλλα κατήγοντο έκ Κρήτης, δπερ 
έπαναλαμβάνει καί αλλαχού (Ζ' 92) «Λύκιοι δέ Τερμίλαι έκαλέοντο 
έκ Κρήτης γεγονότες». /

Δέν υπήρχε λοιπόν ουδέ κατά τούς κλασικούς χρόνους ή βράκα έν 
Κρήτη. Οί Ρωμαίοι παραλαβόντες παρά των Γαλατών διά τάς ποι
κίλας προς τούς "Ελληνας σχέσεις ίσως μετεβίβασαν πρός τούτους 
πρός άλλοις πολλοΐς καί την χρήσιν τής βράκας, άλλ’ όχι εύρείας καί 
θυλακοειδούς. Μεμαρτυρημένως δ'μως πότε έν ακρίβεια δέν γνωρίζο- 
μεν. Δέν έ'χουσι γίνει μελέται ίστορικαί επαρκείς καί έξερεύνησις τού 
Εθνικού ήμών βίου ύπό τάς ποικίλας αυτού εμφανίσεις, έν αΐς καί 
περί των Εθνικών Ελληνικών ένδυμασιών· Είναι βεβαίως το θέμα 
δυσχερέστατον, ως παρετήρησεν ήδη προ 45 έτών δ αείμνηστος ’Αντώ
νιος Μηλιαράκης (Εστία 1893 Β' σ. 113 έξ.) έν λαμπρά καί σοφή 
πραγματεία περί τού Ελληνικού φεσίου. Παρά τών Ρωμαίων—οίτι- 
νες είς τάς Βορείους τής Αύτοκατορίας χώρας έφόρεσαν τάς Γαλατι- 
κάς βράκας—θά παρέλαβε τό Βυζάντιον καί τό πράγμα καί την λέ- 
ξιν. Συχνότατα λοιπόν άπαντά ή λέξις βρακίον κατ’ ουδέτε
ρον γένος έχουσα την γενικήν σημασίαν ένδύματος τών ποδών (σκε
λών από σφυρών μέχρι λαγόνων) μή δμοιάζοντος πρός τάς σημερινός 
θυλακοειδείς βράκας,, άλλ’ ό'ντος πολύ στενωτέρου. Δέν έ'χομεν σαφή 
μαρτυρίαν δτι ή βράκα ήτο σύνηθες είς τους Βυζαντινούς χρό
νους ένδυμα. Έκ του δτι δμως έπί Τουρκοκρατίας έπικρατεΐ 
είς την Μικράν Ασίαν, είς τάς νήσους καί είς τάς πόλεις τής 
Πελοποννήσου δύναταί τις νά προέλθη είς την άποδοχήν δτι 
ήτο γνωστή. Μολονότι μνημεία τέχνης καί ρηταί μαρτυρίαι 
θά βεβαιώσωσι την άλήθειαν άσφαλώς.

Από τού ΙΣΤ' αίώνος καί έφεξής υποφώσκει διαφώτισίς τις, 
ούχί πλήρες φώς, περί τής Κρητικής ένδυμασίας. Ό Ζαμπέλιος μνη
μονεύει βρακοφορίαν Κρητών τού 1570 Αλλά δύναται νά στηριχθή 
τις εις μυθιστορίαν γραφεΐσαν τό 1871; Επισφαλής πάντως πηγή 
πρέπει νά έκληφθώσιν οί Κρητικοί γάμοι, έν οίς καί δ Καντανολεύς 
Βυζαντιακόν ένδυμα καί ούχί τήν βράκαν φορεϊ. Μέχρι τοΰ ΙΣΤ' δέ 
αίώνος δέν είναι είσηγημένη ή βράκα είς τήν Κρήτην, ώς 
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πείθουν αί εξήκοντα προσωπογραφίαι άπό έκκλησιών, τάς 
οποίας έδημοσίευσεν ό Γκερόλα είς τα Βενετικά Μνημεία 
των αιώνων ΙΔ' έως ΙΣΤ', μεταξύ των όποίων ούδεμία είναι 
βρακοφόρου Κρητός. Και εξ άλλων δε τινων παρατηρήσεων τοΰ 
Πολίτου ένισχύεται ή γνώμη δτι δεν ήτο έπί τής Ενετοκρατίας ή 
βράκα Κρητικόν ένδυμα. Είς τινα αστυνομικήν διαταγήν του 1339 
κατά τής πολυτελείας εν τή ενδυμασία δεν μνημονεύεται ή βράκα. Εις 
μισθωτήριον υπηρέτου τοΰ 1487 εκτός του εις μετρητά μισθού τού 
έτους άναφέρονται ενδύματα ένας γαμπας, μία ρασογουνέλλα(;), ένα 
ζουπόνι, ένα ζεύγος υποδήματα και δύο υποκάμισα. Περί βράκας ού- 
δείς λόγος. Βεβαίως δέν παρελείφθη εκ λόγων σεμνοτυφίας, διότι δεν 
πρόκειται περί συμβαλλόμενων "Αγγλων, άλλα διότι δέν ήτο εν χρησει.

Ούτε ό Σαχλίκης τοΰ ΙΕ' αΐώνος, ούτε ο Belon τοΰ ΙΣΤ , ουτε 
δ Δάππερ τοΰ ΙΖ' λύουσι τό ζήτημα. Και ούτω φθάνομεν εις το συμ
πέρασμα δτι προ τοΰ 1669, ήτοι τής Τουρκικής κατακτήσεως, 
είναι αμφίβολον, αν ή βράκα ήτο γνωστή έν Κρήτη.

Ευτυχώς έχομεν τον Τουρνεφορτ (1718), παρα τοΰ οποίου μαν- 
θάνομεν τά τής ενδυμασίας τής Κρήτης και των νησων. Εκεί πλέον 
εμφανίζεται ή βράκα,ής ή ύπαρξις θά δΰναται να τοποθετη- 
θή είς τούς πρώτους χρόνους τής τελικής κατακτησεως τής 
Κρήτης. Δέν έχει άρα βίον μεγαλύτερον των δύο καί ήμίσε- 
ως αίώνων. Παρά τήν Ιστορικήν δμως αιγλην αυτής βαίνει εις την 
δύσιν αυτής σύμφωνα πρός τήν άδήριτον αναγκην τής εκμιμησεως συγ
χρονιστικής προόδου καί ευκολίας, έν τώ βίφ. Εις Έθνικάς τελετας 
εορτών καί πανηγύρεων χειροκροτείται άκομη καί δοξάζεται διά το 
ευκλεές παρελθόν της, αλλά δέν λανσάρεται·

Πολλοί έχουν γράψει περί τής βράκας ως άναξυρίδος ιδίως καθ’ 
ερμηνείαν αυτής. Έκ τών συγγραφέων έμνημονεύσαμεν τον Διόδωρον 
τοΰ τελευταίου αΐώνος π. Χ· πρώτου ρητώς μεταχειρισθέντος τον ορον 
βράκα καί τον Ηρόδοτον καί τόν Ξενοφώντα καί τον Λουκιανόν. Αλ
λά καί δ Πολύβιος αναφέρει τήν άναξυρίδα καί δ Πλούταρχος εν τφ 
βίφ τοΰ Αλεξάνδρου, οπου μάλιστα μακρότατον σχόλιονκάμνει ο Κο- 
ραής, καί άλλοι Ϊσως, οΰς δέν ένθυμούμεθα, καί περί τών δποίων δεν 
βοηθούν τά λεξικά ιδιωτικών Βιβλιοθηκών. Πλήθος δε γραμματικών 
σώζει τήν βράκαν καί τό βρακίον καί βυζαντινών καί νεωτέρων, Σουί- 
δας, Φώτιος, 'Ησύχιος, Ευστάθιος, Πτωχοπρόδρομος καί λοιποί. Αλ
λά το μεγαλύτερον καί αναμφισβήτητον κύρος έχοντες είναι δ Πολί
της, δ Ξανθουδίδης, δ Μηλιαράκης καί δ Γ. Καλαϊσάκης (Παραρτη- 
μα έφημερίδος Αθηνών 1908 σελ. 1481 -88). γ „

Ό τελευταίος διά τό πλήθος τών σημειώσεων, τάς όποιας εσωσεν 
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εντεύθεν κακείθεν λαβών, καίτοι κάπως συγκεχυμένως, διότι ελλείπει 
εις αυτόν ή επιστημονική κατάταξις, ως ήλεγξεν αυτόν δ Πολίτης. Την 
γνώμην των τριών πρώτων, ασυζητητί άποδεχόμεθα, ως έν τοΐς άνω 
έξετέθη, κατά πάντα εκτός τής μη Έλληνικότητος τής λέξεως βράκα 
τής οποίας την αποπομπήν εκ τού θησαυρού τής 'Ελληνικής γλώσσης 
αποστεργομεν, εφ ου ο Πολίτης λέγει απλώς ίσως είναι Κελτική. 'Ο 
δέ Κοραής εις σχόλια έν τή ποιητ. 'Ιστορία Αιλιανοΰ λέγει: Μήποτε 
κρεΐττον η, ως καί τισι τών κριτικών έδοξε, παρά το ράκος παράγειν 
βράκην; (σ. 151, 330).

Δέν συμπίπτει δέ ούτε προς την γνώμην τής φίλης «Εθνικής Φω
νής» ούτε προς την τού φίλου κ. Ναναδάκη. Διότι τό μέν 60 προσω- 
πογραφιαι επι Ενετών, ως εϊπομεν ανωτέρω δέν έμφανίζουσι βρά
καν,τό δέ δέν γνωρίζομεν αν οί Σαρακηνοί έφόρουν βράκας ή 
όχι. Δεν θα έζητησαν λοιπόν να έπιβάλουν ένδυμα δπερ 
δέν έφόρουν.

Ιό ζητημα δεν εξαντλείται διά τών ανωτέρω, ούτε καί λύεται δρι- 
στικώς. Οι νεωτεροι φιλόλογοί μας ίσως θά είναι τυχηρότεροι εκ τί
νος ψηφιδωτού ή εΙκόνος ή άλλης άνακαλύψεως έκ τής σκαπάνης τού 
αρχαιολόγου νά διαφωτίσωσι περισσότερον αν δχι νά λύσωσι τούτο. 
Εξέθηκα τήν γνώμην μου. Δέν θά δυσκολευθώ όμως νά παραδεχθώ την 

σοφωτέραν και πειστικωτέραν εάν τοιαΰτη διά τής μελέτης προκύψη».

θ ΙψΊζ I· Α. Σήφακας δίδει τή γνώμη πώς από τής Αραβικής κατα- 
κτησεως εγινε η βρακα τό εγχώριον τών Κρητών ένδυμα1 :

«Οί Αραβες ένδεδυμένοι μέ βραχείας άναξυρίδας «βράκας» ένδυμα 
τό οποίον ύποθέτομεν δτι από τής ’Αραβικής κατακτήσεως γενικευθέν 
εγινε το εγχώριον Κρητικόν τοιούτον. Τά επιχειρήματα τών ύποστη- 
ριζοντων δτι η βράκα δέν έχει έν Κρήτη βίον μεγαλύτερον τών 2 ‘/a 
αιώνων είναι άναμφισβητήτως πολύ σοβαρά (δρα Έμμ. Γενεράλη 
« Εθν. Φωνη Χανίων» 1938), αλλά πώς νά έξηγήση τις τήν διάκρι- 
σιν την οποίαν κάμνουσι οί Βυζαντινοί χρονογράφοι διά τήν σύνθε- 
σιν τού στρατού τού Ομάρ; Οί εύζωνοι (άραβες ναύται) ήσαν ελαφρό
τατα ωπλισμένοι, ένδεδυμένοι δέ άναμφιβόλως μέ βράκας προ- 
σαρμοζομενας καλύτερον προς τό ναυτικόν των έπάγγελμα. 
Επειδή δε καθ δλον το διάστημα τής άραβοκρατίας οί "Αραβες έξή- 

1. Βλέπε Ε.Ε.Κ.Σ. (II σελ. 69).
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σκησαν κυρίως την πειρατείαν, επιτρέπεται να ύποθέσωμεν μετά τίνος 
βεβαιότητος δ'τι ή βράκα γνωστή άλλως τε και εις τούς Βυζαντι
νούς, έ'γινεν έκτοτε επιχώριον ανδρικόν ένδυμα τής κοινής χρήσεως». 

* * *
'0 Πολίτης, αναγνωρίζοντας ώς μόνην ορθήν οδόν τας μαρτυρίας των 

Συγγραφέων, έστηρίχθη κυρίως εις τον Δάππερ και τον Μπελόν. Μέ τον 
Τουρνεφόρ δεν άσχολεϊται καθόλου, τον δέ Βρουζέν δηλώνει δτι του είναι 
άγνωστος. “Ισως ο Πολίτης άγνοεϊ τη μετάφραση των έπιστολών του Κλώντ 
Σαβαρύ, από τον Ν. Γ. Ζυγομαλαν (1845), όπου τούτος (ο Ζυγομαλάς) 
αναφέρει τον Γάλλο Bruzen, ο όποιος εις λεξικόν του (τόμ. Β' σελ. 102) 
όμιλεϊ για την Κρήτη και τούς Κρήτας Γ

Κατά τα φαινόμενα δ Πολίτης συγχέει τούς δύο συγγραφείς Δάππερ 
καί Μπελόν καί αλλοιώνει την περιγραφή τής στολής των Σφακιανών έ'τσι 
ώστε θά ένόμιζε κανείς δτι οί Σφακιανοί δεν είχαν καν ένδυμα ήβης. 
«Άποτελεϊται (ή στολή των Σφακιανών) —λέει δ Πολίτης— από χιτώνα 
ζωννύμενον διά πλατείας δερμάτινης ζώνης έχούσης προς τά έμπροσθεν πλα- 
τύν κόμβον καί από ύποδήματα ύψηλά φθάνοντα μέχρι τής ζώνης».

* * *
Αλλά είναι ανάγκη νά συγκεντρώσωμε έδώ τά κείμενα τών ξένων συγ

γραφέων, αρχίζοντας από τον Μπελόν 2 :
Βρισκόμενος σ’ ένα χωριό κοντά στην κατοικία τοΰ Ι· Φ. Μπα- 

ρότσο, κοντά στην Χώρα τών Σφακιών, βρέθηκα σε μια γιορτη που 
ήρθαν Κρήτες άλλοι μέ τις άρραβωνιαστικες τους, αλλοι με τις συζύ
γους των. Είχαν κάνει μεγάλη συντροφια, κι αφού ήπιαν πολυ αρχι- 
σαν νά χορεύουν εις τή μεγαλύτερη ζεστη. Οχι στη σκια, αλλα στο 
δυνατό ήλιο τοΰ Ιουλίου. Ήσαν φορτωμένοι όπλα και δεν επαυσαν 
νά χορεύουν έως τή νύχτα. Οι χωρικοί είναι παντα με ασπρο πουκα 
μισο, ζωσμένοι μέ πλατειά ζώνη, που έχει αγκραφα. Εχουν άνοιγμα 
τά πουκάμισά τους αλλά δεν τά κλείνουν. Εχουν κυλόττες άπο πανί 
(brayes de toil). Παρά τις ζέστες τοΰ ’Ιουλίου φορούν ψηλά υποδή
ματα, πού τούς ανεβαίνουν έως τή ζώνη στην οποία είναι δεμένα. 
Τό πουκάμισό τους κρέμεται μπρος και πίσω. Ετσι παραξενα ντυμε- 

1. Claude Savary «Lettres sur la Grece». Μετάφρασις N. Γ. Ζυγομαλά, 1845- 
Κατά πληροφορίαν τοΰ κ. Ροζέ Μιλλιέξ Ύποδ/ντοΰ τοΰ Γαλλικού Ινστιτούτου χορη- 
γηθεϊσαν μοι διά τής καθηγητρίας δίδος Μπουαγιέ, ο Bruzen de la Martiniere An
toine Auguste (1662-1746) ήτο εκδότης μεγάλου Γεωγραφικού καί Ιστορικού Λεξι
κού, το όποιον έκυκλοφόρησε μετά τδν θάνατο του. Ας σημειωθή οτι ο Bruzen ήν- 
τλησε άπό τόν Τουρνεφόρ, συγγραφέα μεταγενέστερον τού Μπελόν και τοΰ Δαππερ.

2. Έπεσκέφθη την Κρήτη τω 1549.
8



114

νοι φορτωμένοι με φαρέτρα με 150 περίπου βέλη καλά τεντωμέναπού 
την έχουν πίσω στη ράχη και μ’ ένα τόξο καλά τεντωμένο κρεμασμένο 
στο μπράτσο τους και με μιά σπάθα στο πλάι, προσπαθούν νά κάμουν 
τά ωραιότερα πηδήματά των χορεύοντας τον πυρρίχιο·

'0 Μπελόν, δ όποιος είναι ένας άπό τούς πλέον ακριβείς καί δικαίους 
παρατηρητάς, έδημοσίευσε τω 1557 σε ιδιαίτερο «λεύκωμα» τις ξυλογραφίες 
που περιεχονται στο σύγγραμμά του, για τις παραδοξότητες πού συνήντησε 
στο ταξείδι του, με τον τίτλο «Portraits de quelques animaux, poissons, 
serpens, herbes et arbres, Hommes et femmes d’ Arabie, Egypte et Asie, 
obreruez par P. Belon di Mans». Παρουσίασε στο βιβλίο του καί στο 
album πολλά ζώα καί φυτά τής Κρήτης, όχι όμως καί εικόνα Κρητός 1! Ό 
Μπελον εδημοσίευσε εικόνες προσώπων καί πραγμάτων πού είδε. Γιά τούτο 
δεν είναι απίθανο να μη είδε τους Σφακιανούς, αλλά νά έγραψε γι’ αύτούς 
άπό πληροφορίες πού συνέλεξε έπί τόπου στο Νομύ Χανίων. ’Ήτανε φυσι
κό, να μη μ-πορή να αντισταθή στη δικαιολογημένη γιά την εποχή του αδυ
ναμία, νά θέλη δηλαδή νά κάμη εντύπωση το βιβλίο του καί νά διαβασεή 
με απληστία. Ευσυνείδητος όμως καί ειλικρινής επιστήμων δέ θέλησε νά 
δώση εικόνα Σφακιανοΰ φανταστική.

Εξ άλλου, οι Σφακιανοί δέ θά ήσαν καθημερινώς ώπλισμένοι με τόξα 
καί φαρέτρες ή τούλάχιστον όλοι οι Σφακιανοί δέ θά ήσαν καθημερινώς 
ωπλισμενοι, αφού ο προβλεπτής Γκαρζόνι γράφει σαφώς πώς οι Σφακιανοί 
φέρουν στον ώμο ένα σακκούλι (τό σημερινό βουργιάλι).

Ωπλισμένοι όμως, Θα εχόρευαν τόν πυρρίχιο στα πανηγύρια. 
Κι αν ακόμη είδε ο Μπελον 2 ώπλισμένους Σφακιανούς, τούτο ήτανε για- 
τι θα τους είδε μέρα πανηγυριού τής Αγίας Μαρίνας π.χ. ή τού Προφητ’ 

1. Κατα τούτο εχει κάμει σύγχυση ό Πολίτης καί γράφει πώς ό Μπελόν έδημο
σίευσε περιγραφη κρητικής ένδυμασίας μετ’ είκόνος. Τό αύτό κάνει καί ό Ξανθουδίδης, 
παρασυρΟείς πιθανώς απο τόν Πολίτη καί γράφει εις τό βιβλίον του «ή Ενετοκρατία 
έν Κρήτη κλπ.» : δ αυτός Μπελόν άπεικόνισε έκ του φυσικού ορεινόν Κρήτα ώπλισμέ- 
νον (ιδε εικόνα είς Σ. εανΟουδίδου «Επίτομος 'Ιστορ. Κρήτης» έκδ. Έλευθερουδάκη 
σ. 76 είκ. 12). Πρόκειται περί τής είκόνος Dapper.

2. Στην περίπτωση αυτή, δέ θ’ άνέβηκε στα Σφακιά, άλλά θά ήρθε στη «Χώρα 
τώ —φακιώ» δια θαλασσής μεσω Γραμβούσης, δπως έγίνετο τότε από τούς Βενετούς. 
^Βλέπε ειανθουδίδη «ή Ενετοκρατία έν Κρήτη» σελ. 147, όπου ό Ξανθουδίδης έρανι- 
ζόμενος άπό τό χρονικόν Τριβάν «Antonio Trivan Racconto», Marciana Glas VII 
No 525 φυλ. 71 έξ. γράφει τά έξης : «ό στρατηγός Σαγρέδος άπεφάσισε τφ 1608 νά 
έκστρατευση κατα τών Σφακίων καί καταστρέψη χώραν καί ανθρώπους. Πρός τούτο 
συνήγαγε είς τα Χανια 4400 άνδρες καί έτοιμάζετο νά τούς έπιβιβάση είς τά πλοία 
καί τους άποβιβάση είς τήν χώραν τών Σφακιών», καί αλλαχού : «έπειτα άπέπλευσεν ό 
προβλεπτής Ιερ. Καπέλλος καί άφού ήλθε είς Λουτρόν. ... . έπλευσεν είς Γραμβοΰσαν».
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Ήλία (’Ιούλιο λέει πώς τούς είδε), πράμμα πού και σήμερα συμβαίνει, καί 
οί Σφακιανοί κι’ ολοι οί δυτικοί Κρήτες πηγαίνουν στα πανηγύρια μέ τα 
καλά τους ρούχα καί μέ τούς μεγάλους άσημένιους μπασαλήδες τους, τούς 
οποίους βέβαια τις καθημερινές δέ φορούνε.

'0 άλλος άπο τούς συγγραφείς πού άναφέρει ό Πολίτης, δ Δάππερ \ 
αφού έχει γράψει ολόκληρο λίβελλο 2 κατά τών Κρητών (πιθανώς νά ήτο 
φιλότουρκος) καί τούς περιγράφει ώς έκθηλυσμένους καί τεμπέληδες καί 
φαγάδες, καταλήγει στην ένδυμασία τών Σφακίανών. «Οί Σφακιανοί—γρά
φει—υπερβάλλουν τούς άλλους στην ανδρεία τών οπλών. Είναι άνθρωποι τρα- 
χεις, απολίτιστοι, σχεδόν άγριοι, συνηθισμένοι νά ζοΰν άπο την πειρατείαν 3. 
Πηγαίνουν μέ ύποδήματα έως τόν δμφαλό, ώπλισμένοι μέ τόξον καί 
βέλη καί ένα σπαθί. Οί μπόττες τους είναι δεμένες είς μίαν μακρυά καί 
φαρδειά λουρίδα από δέρμα την οποίαν ζώνονται γύρω άπο το σώμα τους 
σάν ζώνη. Φορούν καλεσόν (calegons) 4 άπο πανί καί σκεπάζουν μόνο μέ 
ένα πουκάμισο το ύπόλοιπο τού σώματος. Δέν το βάζουν μέσα στα καλεσον 
άλλά τό άφήνουν άπο πάνω. Νύχτα μέρα άνδρες και γυναίκες χορεύουν 
στις μεγάλες ζέστες, χωρίς νά άφήνουν τά όπλα καί θεωρούν τους εαυτους 
των άτιμασμένους εάν τ’ άφήσουν χορεύοντας».

Άπο τον Δάππερ, σημασία έχει γιά μάς ή τελευταία παραγραφος τού 
προλόγου του, ή οποία λέγει: «είναι άπο διαφόρους περιγραφας όλων αυ
τών τών γεωγράφων, ιστορικών καί ταξειδιωτών (Buondelmonti, Bordo- 
nio, Poccachi, Belon, Strabon, Pomponini, Pline, Solin) καί άπο ιδιαί
τερες πληροφορίες τις όποιες έπήρα από διάφορους αύτηκοους και 
άξιοπίστους μάρτυρας, δπου έχω άντλήσει καί συλλεξει αυτο που ενομισα 
το πλέον σωστό καί το πλέον ευνοϊκο για το θέμα μας» .

1. Συγγραφέα και μόνον πρέπει νά τόν ονομάζομε τό Δαππερ, και όχι περιηγητη, 
γιατί ούδέποτε έπεσκέφθη τή Κρήτη.

2. Βλέπε «Description Exacte des Isles de FArchipel», Amsterdam 1688. Του συγ
γράμματος υπάρχει ελληνική μετάφρασις. «Ακριβής περιγραφή τής Κρητης μεταφρα- 
σθεΐσα ύπό Μ. Βερνάρδου, Αθήναν 1836».

3. Σ’ αύτό τό σημείο ό μεταφραστής Βερνάρδος κάμνει μία παρατήρηση: «ίσως 
πρότερον νά ήσαν, κατά τό παρόν όμως είναι πολλά φιλότιμοι καί πολιτεύονται τιμίως 
καί ζοΰν έκ του Ιδρώτος των ώς καί οί άλλοι Κρήτες».

4. Ό Βερνάρδος μεταφράζει «βράκες» καί είς τό σημεϊον αύτό θέτει ύποσημείωσιν: 
«καί κατά τούτο (τό είδος τής ένδυμασίας) είναι μεγάλη ή διαφορά, ένδύονται ήδη 
ώς και οί λοιποί Κρήτες καί Νησιώται».

Ή ύποσημείωσις τίθεται ύπό του Βερνάρδου έν συσχετισμέ, μέ τήν προηγουμένην. 
'Ο Πολίτης ίσως παρενόησεν. Ό μεταφραστής, άφ’ ενός μέν τή λέξη καλεσόν αποδί
δει μέ τή λέξη βράκες, άφ’ έτέρου δέ φαίνεται άγνοών δτι έπί τών ήμερών του (του 
Βερνάρδου) οί Σφακιανοί είχαν δύο ειδών φορεσιά τή «ρασόκαρτσα» καί τή βράκα. Δέν 
γνωρίζομε τάς φιλολογικάς ικανότητας του Βερνάρδου καί τήν βαρύτητα τής γνώμης του.

5. 'Ϊπογράμμισις του κειμένου δίκη μου.
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Τοΰτο είναι μία άπόδειξις δτι δ Δάππερ ουδέποτε έπεσκέφθη την Κρήτη. 
’Ήντλησε άπό άλλους καί έχρησιμοποίησε κατά το δοκούν τις πληροφορίες 
πού πήρε. Δέν έδίστασε δέ νά δημοσιεύση, ασφαλώς εξ εικασίας, είκόνα 
Σφακιανοΰ \ ή όποία δέν άνταποκρίνεται μέ την περιγραφή, έφ’ δσον ό 
εΐκονιζόμενος δέ φορεΐ τα περίφημα μέχρι δμφαλοΰ ύποδήματα.

Μέ τον Τουρνεφόρ, ό Πολίτης, ένώ τον έχει αναφέρει στην αρχή τής 
κριτικής του, δέν άσχολεϊται κατόπιν καθόλου. Καί όμως είναι περιηγητής 
τής τουρκικής κατακτήσεως (1700), ό πρώτος πού δίδει περιγραφή τής 
φουφουλωτής βράκας, ό μόνος, ίσως, πού θά μπορούσε νά τον ένισχύση 
είς τήν άποψή του, περί εισαγωγής τής βράκας μετά τήν τουρκική κατά- 
κτηση. Όπωσδήποτε, έάν κι’ εμείς σταματήσομε μέχρι συγγράμματος 
Δάππερ,δέν μπορούμε παρά νά συμφωνήσωμε μέ τόν Πολίτη, δτι δντως 
έπΐ Μπελόν, οι ορεινοί Σφακιανοί χορεύοντες έφόρουν τις «braves» 
(κυλόττες). Γιατί αν διαβάσωμε τή συνέχεια του βιβλίου, δπου δ Μπελόν 
περιγράφει το ένδυμα άλλων λαών, των Αράβων φερ’ ειπειν τής Συρίας, 
θά δούμε πώς μεταχειρίζεται διαφορετικούς δρους, γιά νά χαρακτηρίση το 
ένδυμα τού κατωτέρου μέρους τού σώματός των. «Δέ φορούν - λέει δ Μπε- 
λον - καθόλου «brayes» καί δέν χρησιμοποιούν «bas» ούτε «haut de chaus- 
Ses» (βιβλ. Β' φύλ. 147). Τή διαστολή τών όρων αύτών δέν τήν κάνει βε- 
βαιως δ Μπελόν γιά νά μας μπερδέψη. Ό Μπελόν δέν είναι άνθρωπος κοι
νός ούτε δνόματι έπιστήμων, ούδέ μεταχειρίζεται άλλοτε άλλον δρον, γιά 
νά δηλώση ένα καί τό αύτό πράγμα, γιά λόγους καλλιεπείας. Δεχόμεθα έπο- 
μενως πώς μέ κάθε δρο πού μεταχειρίζεται, διαφορετικό ένδυμα εννοεί. Ή 
λέξη «brayes» πού έδωσε γιά τούς Σφακιανούς πραγματικά άνταποκρίνεται 
προς τό τότε ένδυμα τού ορεινού Σφακιανοΰ, πού δέν ήτανε άλλο παρά 
ένα μακρύ ευρύχωρο πανταλόνι 2, τό όποιον οι Σφακιανοί ώνόμαζαν« κάρ- 
τσα» 3. Τήν έννοια αύτή έχει γιά τόν Γάλλο πού μετέφρασε τόν Δάππερ 
άπό τό Φλαμανδικό, ό δρος cale^on. Μετεχειρίσθη δ μεταφραστής τόν δρο 
καλεσόν γιατί δέν μπορούσε νά κάνη άλλοιώς, έπειδή τόν καιρό πού μετέ- 
ψραζε, ή λέξη «brayes» είχε άποσυρθή άπό τό γαλλικό λεξιλόγιο 4. "Ας 
δούμε δμως τι έγραψαν καί άλλοι εκτός τού Μπελόν καί Δάππερ.

1· Ο εΐκονιζόμενος ύπο του Δάππερ δέν φέρει πήραν, δπως λέει ό Πολίτης.
2. Ό κύριος Chantraine Καθηγητής τής Σορβώνης (Τμήμα Ιστορικών καί Φιλο

λογικών έπιστημών), τόν όποιον θερμώς εύχαριστώ, μέ πληροφορεί δτι ό δρος brayes 
έσήμαινε κατά τον μεσαίωνα ένα πλατύ πανταλόνι, ό δέ δρος chausses έσήμαινε ενα 
είδος calegon collant καί δτι μετά τον μεσαίωνα έγινε σύγχυσις τών δρων.

3. Σχεδίασμα του Κρητός Κλώντζα έν Γκερόλα, πού παριστάνει Κρήτα του Χάν
δακας, διευκολύνει νά συλλάβωμε τήν κυλόττα του Σφακιανοΰ.

4. Λεξικόν Littre : brales = culotte—calegon. Les barbares Francs portaient de 
longues brales.
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Ό Γάλλος βοτανολόγος Τουρνεφόρ, πού περιηγήθηκε την Ανατολή καί 
ήρθε στην Κρήτη 30 έτη μετά την Τουρκική κατάκτηση, έπεσκέφθη τις 
Ανατολικές έπαρχίες καί γράφει: «...Οί 'Έλληνες είναι έλαφρα ντυμένοι. Δεν 
έχουν παρά «larges caleQons» μπλε άπο πανί, πού πέφτει πάνω, στα ποδιά, 
αλλά ό πάτος των καλεσόν αύτών κατεβαίνει πολύ πειο χαμηλά άπ όσο πρε- 
πει καί τις κάνει νά φαίνωνται γελοίες» Γ

Ό μεταγενέστερος του Τουρνεφόρ, Γάλλος έπίσης περιηγητής Claude 
Savary (Κλαύδιος Σαβαρύ) στύ σύγγραμμά του «Lettressur laGrece» 
δέν κάνει καθόλου λόγο γιά τήν Κρητική βράκα. Απ’ έναντίας δίδει 
περιγραφή στολής τούρκων πού του έκαμε έντύπωση, σάν^παραδοζότης. 
Δέν έγραψε γιά τήν κρητική βράκα, έπειδή ήτο γνωστή τοϊς πασι, ως η 
συνήθης φορεσιά των κατοίκων του νησιού. Εάν καί ή βράκα του,εφαίνετο 
παραδοξότης δέν θά παρέλειπε νά τήν άναφέρει, όπως κάνε^σέ μια επιστο
λή του 3 γιά τούς κατοίκους τής Σύμης (Δωδεκάνησα) («είναι λεει ντυ, 
μένοι άνδρες καί γυναίκες μέ τον ίδιο τρόπο, όλοι φορούν όμοίως το μακρύ 
φόρεμα, τή ζώνη, καί το σάλι γύρω στο κεφαλι») και όπως κάνει για ις 
λαμπρές ζώνες των έλλήνων χωρικών τού Ηρακλείου , κι ακομη για
πυρρίχιο των Σφακιανών.

Καί νά τί λέει δ Σαβαρύ γιά τούς Σφακιανους 6 :

«Μόνοι οί Σφακιανοί ανάμεσα στους Κρητικούς έχουν διατηρήσει 
τον πυρρίχιο. Τόν έκτελούν ντυμένοι μέ τήν αρχαία στολη. Ενα 
κοντό άνεμιστό ρούχο στερεωμένο μέ ζώνη, μια κυλόττα και μποττες 
αποτελούν το ένδυμά τους. Μία φαρέτρα γεματη βέλη είναι κρέμα 
σμένη από τούς ώμους τους, ένα τόξο καλά τεντωμένο κρέμεται στο 
μπράτσο τους καί ένα μακρύ ξίφος στολίζει το πλαι τους» .

1 Βλ J.P. de Tournefort «Relation d’un voyage an Levant».
2. Υπάρχει καί ελληνική μετάφρασή (Ζυγομαλα, 1845).

t ^^ Καβάδια. Βλέπε καί Γ. Μιχαηλίδη -Νοάρου «Δημοτ. Τραγ. Καρπάθου»

σελ. 44 «κοράσιν ήκλαι’ κ ήπλυνε 
τ’ άνδρός της τα καβάδια 
τ’ άνδρός της τ’ άνδραδέρφου της 
μαζύ μέ τα δικά της».

5. Σελ. 170.
6. Σελ.
7. Τόν

269‘ γιατί είχε καταντήσει παραδοξό-δπλισμό έθεώρησε καλό να ™ έξαφ^ίσει τδ τόξο άπό τήν
της, έφ* όσον τό μπαρούτι καί τα νεωτ ρ
Εύρώπη.
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Ό Σαβαρύ έπί του προκειμένου είναι άκριβολόγος. Γράφει καθαρά έφό
ρουν χορεύοντες την κυλόττα. Τήν έφόρουν ειδικά γιά την εκτέλεση του 
χοροϋ δπως κάνουν σήμερα οι Κρήτες πού φορούν τα χιαλβάρια τους και 
τούς μπασαλήδες στά πανηγύρια, στις κηδείες έπισήμων άνδρών, στις 
εθνικές εορτές, χάριν λεβεντιάς, ένώ δέν βρακοφοροϋν καθημερινώς. '0 όρος 
κυλόττα άνταποκρίνεται απόλυτα στο είδος του ένδύματος. Ό Σαβαρύ είχε 
σαφή ιδέα τής κυλόττας. 'Η Γαλλική έπανάστασις δέν ήτανε μακρυά και εί
ναι γνωστό πώς ό όρος κυλόττα καθιερώθηκε έπί Λουδοβίκου XV 1,1α. Κυ
λόττα έφόρει καί ό ίδιος ό Σαβαρύ, όπως άναφέρει στά σχετικά περί Σύ
μης 2. Κυλόττα τη λένε καί οι νεαροί Σφακιανοί σήμερα, όταν θέλουν να 
σου παραστήσουν «τί έστί ρασόκαρτσα». «Είναι, σου λένε, μιά γκυλόττα 
πλαθειά, πού στενεύγει κάτω κάτω....» 3.

"Ας δούμε όμως τί γράφει γιά τούς τούρκους του Χάνδακα, του Μεγα- 
λόκαστρου, ό Σαβαρύ :

Οι Μωαμεθανοί τής Κρήτης βαδίζουν με γυμνές κνήμες 4 καί δταν 
τα επανωφόρια των άνασηκώνονται, βλέπει κανείς τούς μΰς να εξέχουν 
ζωηρώς. Ποτέ μιά στενή κυλόττα ή μιά καλτσοδέτα δέν τούς σφίγγει 
κάτω από τά γόνατα..·.

Έφόρουν αρα οί Τούρκοι, όσοι τούλάχιστον έκαμαν έντύπωση στο Σα
βαρύ, καφτάνια, τά όποια ονομάζει manteaux (επανωφόρια).

1. Βλέτε «Histoire du vetement» ύπδ Ch. Eck.
Ια. 'O όρος «άβράκωτοι» ώς άπεδόθη ελληνικά ό γαλλικός όρος «sans culotte» εί

ναι άτυχής. ΟΙ Γάλλοι έπαναστάται δέν ήσαν ξεβράκωτοι, άπλώς δέν έφόρουν κυλότ
ταν, τδ στενό κατά τά γόνατα καί κοντό πανταλόνι, πού έφόρουν οί Εύγενεΐς τήν πε
ρίοδο έκείνη.

2. Σελίς 94: «Οί γυναίκες τής Σύμης έβλεπαν μέ έκπληξη (έμενα), ένα πρόσωπο 
χωρίς μουστάκια, μέ καπέλλο τρικαντδ καί μέ κοντά ρούχα, πού δέ φτάνουν παρά 
Ισαμε τά γόνατα».

3. 'Ο όρος γκυλόττα είσήλθε στην κρητική διάλεκτο άπδ τη Γαλλική στρατιωτική 
δρολογία του Α' Παγκοσμίου Πολέμου, οτε οί Κρήτες στρατιώται συνυπηρέτουν μέ 
Γάλλους εις τδ Ανατολικόν Μέτωπο.

4. Σελ. 237.



△' ΠΟΘΕΝ Η ΒΡΑΚΑ/

’Η παράγραφοί του Σαβαρύ πού δμιλεϊ για τούρκικα επανωφόρια έπιβάλ- 
λει να έρευνήσωμε τήν ένδυμασία των Τούρκων και άλλων Μωαμεθανικών 
λαών, για να έξακριβώσωμε τί έφόρουν καί ποιος απο τούς λαούς αύτούς 
συνετέλεσε ώστε να είσαχθή ή βράκα στην Κρήτη, στα νησιά του Αιγαίου 
στην Κύπρο, στα παράλια τής Πελοποννήσου καί στα παράλια τής Μι- 
κρας Ασίας.

Θά πρέπει νά άρχίσωμε από τό Τουρκοπερσικό ένδυμα, καί αύτό γίνε
ται αμέσως παρά κάτω.

α) ΤΟ ΤΟΥΡΚΟΠΕΡΣΙΚΟΝ ΕΝΔΥΜΑ

Η αρχαιότερη πληροφορία γιά τό ένδυμα τών Τούρκων πριν από την 
άλωση τής Κωνσταντινουπόλεως περιέχεται σε μιά ταξιδιωτική διήγηση 
του Γάλλου Bertrandon de la Broquier Γ Περιγράφει τούς τούρκους ντυμέ
νους με δύο ή τρεις ρόμπες τη μία πάνω στην άλλη, με brai es καί μπότ- 
τες πού τούς φθάνουν ίσαμε τα γόνατα.

Οί ρόμπες τών Τούρκων θά ήσαν περισσότερες ή λιγώτερες ανάλογα με 
τη θέση πού κατείχε ό καθένας.

Ό Τογρούλ στη Βαγδάτη έφίλησε τό χέρι του Χαλίφη καί έφόρεσε αλ- 
ληλοδιαδόχως τις έφτά ρόμπες τής τιμής, μυρωμένες με μόσχο 2.

Πατροπαράδοτο ένδυμα τών Τούρκων είναι τό Περσοαφγανικόν, πού δεν 
άλλαξε διά τών αιώνων.

Ό Ξενοφών εις την Ανάβαση του Κύρου 3 μας δίδει πληροφορίες γιά 
τό περσικό ένδυμα τής εποχής ή τούλάχιστον γιά τό ένδυμα τών κρατί- 
στων περσών : κάνδυς πορφυρούς καί πολυτελής άναξυρίς. Γιά τή στολή

1. Parmentier et Lavisse «Album Historique» τ. IV σ. 125.
2. Lame Fleury «Hist, du moyen age» II σελ. 17.
3. Ξενοφώντος «Κύρου Άνάβασις» βιβλ. Α' κεφ. Ε' παρ. 8 «ρίψαντες γάρ οί κρά- 

τιστοι Πέρσαι τούς πορφυρούς κάνδυς δπου ετυχεν έκαστος έστηκώς...». «έχοντες τούς 
πολυτελείς χιτώνας καί τάς ποικίλας άναξυρίδας...».
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^^ λέ". ^ς ^ : χΐτών έρυθρός ^ λ—^ ραβδώ^ 
μανόυας πορφυρούς με ενυφασμένον χρυσόν1.
' ~ ° έπίσ·<ς γράφεΐ: ^^ δέ <τ$ τάφω του Κύρου του 

σία" Ζ ’ ^Τ^ κα1 ^θ^ χΐτώνας ^ς Βαβυλωνίου έργα- 
σΐας και αναξυρίδας Μηδικάς 2. τι

Πα το στρατό του Ξέρξη λέει δ Seignobos 3 πώς είχε ποικιλία ένδυμά- 
νΖΗ Ζαΐ τ0ν α™τελ°ΰσε τό Μωσαϊκό τών Ανατολικών Λαών : αοί άθά- 
νατπ είχαν κεντητά φορέματα, οι Πέρσαι καί οί Μήδοι τιάρα καί χιτώνες 
Ζι Χ^λ ν αί ^J*’ οΕ ^“^ ^τειά φορέματα^ οί νέ
γροι δέρματα λεοπαρδαλεως καί λιονταριών» 4
νίδνθ" ,Σασσανίδες έφ6ρουν τά κοστούμια του Κύρου. Μετάλλιο ένύς Σασσα- 

^ τον παριστάνει _με σαλβάρι μακρύ έως τά σφυρά (brache lunghe) μέ
χιτώνα φαρδομάνικο 5.

Χ . Γ Ρ Λ "" Τ 18,“ “■ : »0ί *«««<«><« τοϋρχοι φορούν τδ „J 
<ρν ονίομα «ro χαλη ταοχα ή άπ4 χ«λή5 χορότητος ύφασμα ί γούν„. L· 

πλα ' ’ η θ’ 7 0υΎα γα^Ρ1σμένο μέ κέντημα ή μετάξι καί πανταλόνι 
που φ ανει εως τη μέση τής γάμπας καί κόκκινες γόβες. Κίτρινες 

1.^ Λενοφώντος «Κύρου Παιδεία» 8,3.
ww^^ (έξάΡ"““ * P"a‘* “« w« »1 I MapSo^.

2. Άρριανοΰ ΣΤ' XXIX 6.
Γ ®eignobos <Histoire Ancienne - Grdce» σελ. 285.

Berger <La Sidge et“ a"prisere Con^eTaMcT^ 

πως περίπου τό του στοατου Μ ο ’ « θ Tetaldt λέει
Λ Ϊ στρατού του Μωάμεθ φορούσε σιδερόπλεκτους θώρακες 

ques (δηλ. χιτώνες από δέρμα παραγεμισμένο μέ βαμβάκι} Λ 
σμένους μέ όπλα φράγκικα, δηλ. Ουγγρικά καί Z στρατιώτες ώπλι- 
στίφη είχαν τ6ξα κα1 άσπ£δ ξύχ ™ “ν. καί τα Ανατολίτικα
κτυωτούς θώρακες». Ρ Ρ ζ Τ° στΡατύ φορούσε καί δι- 

Καί: Danbau et Gregoire «Hist, du 
Καί:■ s , moyen age» σελ. 238.

σελ. 16:

^Σημ. Μπασιμπουζούκηδες (bachi-bouzouks) ίσαν αυλ-λ 
νουσε εχθρούς καί ί τ που εληστευε και δολοφο-r Λ φίλ°υς αθιακΡ^τως (Mathien «La Turauie
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γόβες επιτρέπεται νά φοροΰν μόνον οι Τούρκοι. Απαγόρευαν ναι οι κίτρινες 
γόβες για τούς ραγιάδες. Μόνον όσοι ραγιάδες έχουν κάποια «ειδική θέση» 
και οί «προστατευόμενοι» έπιτρέπεται, κατόπιν ειδικής για τον καθένα δια
ταγής να φορούν κίτρινες παντούφλες» 1.

Το μακρύ ένδυμα αναφέρει καί ό Mathieu ως εθνικόν ένδυμα των 
Τούρκων μέχρι των αρχών τοΰ 19ου αΐώνος 2.

Κατά βάσιν ένδυμα των Ανατολικών λαών (Άσσυρίων, Περσών, Αφ- 
γάνων, Τούρκων) είναι :

α) στενό ή πλατύτερο πανταλόνι (άναξυρίς-σαξιρ ή σαλουαρ-σαραβαρον) 3 
β) χιτώνας (ζουμπούν) ένας ή περισσότεροι
γ) μανδύας χειριδωτός (καβάδι-καφτάνι) 4
Ό μανδύας ήταν μακρύς καί πολυτελής για τούς μεγιστάνας και επι

φανείς 5’ μεταξωτός, χρυσοκέντητος ή χρυσοΰφαντος 5α ή κοσμημένος με 

1. Μ. Dallaway «C/ρ’θ Ancienne et moderns» τ. I σελ. 141.
2. Mathieu «La Turquie et ses dif. Peoples» τόμ. II σελ. 69: «Στα χρόνια του 

Στράβωνος οί Ινδοί καί οί Πέρσες έκάλυπτον τήν κεφαλή τους μ’ ένα τουρμπάν καί 
φορούσαν καί μακρυές ρόμπες από λινάρι ή μαλλί. Τέτοιο ήταν καί το Εθνικό έν
δυμα τών Τούρκων ίσαμε καί τις άρχές τοΰ 19ου αί. Μόνον οί Ούλεμάδες έχουν 
διατηρήσει το πατροπαράδοτο ένδυμα καί είναι ντυμένοι μέ μακρυές ρόμπες».

3. Σαράβαρα έφόρουν καί οί τρεϊς παϊδες Σεδράχ, Μισάχ καί Άβδέ-νεγώ. «... Τότε 
οί άνδρες έκεϊνοι έδέθησαν μετά των σαραβάρων αύτών» (Δανιήλ γ' 21).

4. Κατά πληροφορία τής Έλισ. Χριστοφίδου ή λέξις καφτάνι είναι εβραϊκή καί 
σημαίνει τόν χιτώνα τοΰ Ιησου. Είναι ένδυμα χωρίς ραφες στα πλαγια (αρραφος χι- 
τών). Οί μοναδικές του ραφές είναι στούς ώμους. Τό καφτάνι τοΰτο τελείως διάφορον 
άπό τόν πολυτελή τουρκικό μανδύα, χρειάζεται ενίοτε καί 15—20 πήχ. ύφασμα καί γί
νεται ώς εξής:

Τό ύφασμα τοποθετείται χάμω στό έδαφος. Μάκρος φάρδος, δηλαδή πρέπει νά εί
ναι πολύ πλατύ τό ύφασμα ώστε τό πλάτος του νά χρησιμοποιηθή ώς μάκρος τοΰ φο
ρέματος. (Τα υφάσματα τοΰ όρθιου ίστοΰ έγίνοντο τόσο πλατειά). Πέρνουν κατόπιν 
τήν κάθε μια άπό τις κάτω γωνίες του ύφάσματος καί τήν φέρνουν πρός τήν έπάνω 
ούγια στό σημείο πού υπολογίζουν δτι θά γίνη ό λαιμός τοΰ καφτανιού. "Ετσι σχημα
τίζονται δύο ντεγριμιά (μαντήλια) εκατέρωθεν· γαζώνεις μόνο τούς ώμους. (Βλ. σχήμα).

5. Τό καφτάνι των Άβασσιδών ήτο μαύρο.
5α. Λευκό καφτάνι έφόρουν οί Τούρκοι οσάκις έπήγαιναν εις κάποιο μέρος τής αύ- 

τοκρατορίας ώς πρέσβεις είρηνοποιοί. Βλέπε Frere Ρ. Dan «Hist, de Barbarie».
—Καφτάνι κόκκινο καί τουρκικό σαλβάρι έφόρει καί ό Γερμανός βαρώνος Θεόδωρος 

Neuhoff (1690-1756), όταν έπήγε στην Κορσική. Βλέπε «Les Gloires historiques de 
la Corse» έν Revue Brit tanique Ιούνιος 1855: «Cet stranger portait 
long cafetan de sole ecarlate, un pantalon a la Turque et des souliers 
jaune = ό ξένος αύτός έφόρει μακρύ μεταξωτό κόκκινο καφτάνι, ένα πανταλόνι 
κατά τή μόδα των Τούρκων καί κίτρινα παπούτσια».
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πολύτιμους λίθους, γούνιχος ή μέ επένδυση γούνας ακριβής 1. Ό μανδύας 
τής ιππασίας ήταν κοντότερος.

Ιδιαιτέρα προσφιλές τούς ήταν το σαλβάρι, το όποιον έφόρουν καί οί 
τοξο ϊππεϊς 2.

Αλλα γιατί τους ήτανε τό σαλβάρι τόσο προσφιλές ;
Εις τήν έκθεση Κινεζικής ζωγραφικής τής Ούνέσκο (Ζάππειον Μέγαρον, 

καλοκαίρι 1955) ό ύπ’ άριθ. 46 πίναξ, έκτύπωμα χαράκτου λίθου (pierre a 
encre) τής έποχής των Χάν (206 - 220 μ. Χ.) παριστάνει χορευτήν μέ πλα
τύτατο σαλβάρι μέχρι αστραγάλων 3. *Αν κρίνωμε άπδ τα προκλητικά φο- 
ρεματα των συγχρόνων μας χορευτριών, τδ πλατύτατο σαλβάρι ήταν προ
κλητικό γιά τά χρόνια έκεϊνα 4.

Ο Μάρκο Πολο λέει πώς στδ Μπανταχάν οι νέοι καί οί μεγάλες κυ
ρίες του τόπου, φορούσαν φαρδειά πανταλόνια μέ πολυάριθμες δίπλες καί 
χρησιμοποιούσανε γι’ αύτά 100 όργυιές ύφασμα 5. Τις φορούσανε λέει γιά νά 
δείχνουν πώς έχουν φαρδειά ίσχύα, πράγμα πού εύχαριστεϊ έξαιρετικά τούς 
ανορες
, , Χωρίς άμφιβολία, στά μέρη έκεϊνα πού τά ήθη ήσαν διαφορετικά καί 
ή όμοφυλοφιλία ήταν μάλλον έθιμο, τδ σαλβάρι έξυπηρετοΰσε αύτδ τδ σκο
πό. Ισως ύστερώτερα ξεχάστηκε δ αρχικός του προορισμός.

1. Εσχάτως εύρέθη εις τάφον 2000 ετών εις τήν περιοχή των δρέων Άλτάϊ μεγα
λοπρεπής μανδύας από γούναν σκιούρου, δ όποιος ήταν κεκοσμημένος μέ φύλλα χαλκού 
επιχρυσωμένα. ( Εφημ. « Ελευθερία» τής 9-2-56).

2. Καί οί Βυζαντινοί έφόρουν το σαράβαρον «τζυκανίζοντες». Τό είχαν δηλ ώς εί- 
στ°>λΪ γώ ^ άγώνίσμα τ05τ°> τό δ^ έξετέλουν έφιπποι. (Βλέπε Κουκουλέ 
^^ ^ τδμ. Γ' σελ. 139-140, καί Παυλίνη «Ιστορία τής Γυμναστι

κής», σελ. 403).
3- ™ν“ξ *6 ‘^Η86’ Pierre de ^poque Han, decouverte a tong-ngang Han 

Li, pres de Kiu Fou, chan Tong.
4’ ?τεχέρ°υ ,σα*βαΡιοΰ Οαξυρίς) έγίνετο χρήσις άπδ γυναίκες καλλιτέχνιδες 

κατα τήν Ελληνικην αρχαιότητα μέ άντίθετο σκοπό (άπόκρυψιν ήβης). Βλέπε εικόνα 
εξ αγγειογραφίας.

®· Β;ΤσΧλόβσκι «τδ ταξίδι του Μάρκο Πόλο», μετάφρ. Κ. Καπετανάκη σελ. 130
5α. Αλλος κωδιξ του ταξιδιού τού Μάρκο Πόλο, έκδοθείς έπιμελεία Ettore Ca- 

mesasca λεει πως το πλατύ σαλβάρι έφόρουν μόνο οί γυναίκες, γιά λόγους κοκκε- 
ταρίας. «Ε Ie grand! donne e le gentili portano brache, che v’ha ben cento brac- 
cia di panno lino sottilissimo, ovvero di bambagia, e tale quaranta e tale ot- 
tanta: e questo fanno per parere ch’ abbiano grosse le natiche, perche li loro 
ροΰΤθβΙΓ U"° ln femmine grosse»=K«i οί μεγάλες κυρίες καί αί εύγενείς φο- 
(βράκαί σαοάπ0υ ^ πήχες παν1 ^ WTK° ή άπδ ^β^'- κα1 ^ 
Sv αιτούν" ^ Ογδόντα (πήχες): κι’ αύτδ τό κάνουνε γιά νά φαίνωνται ότι 

(«11 Milione» σΐλ™™)? ^ ° ^τρ^ ^ α1σ0άνο^αί ^^ ^ Χ^Ρ^ γυναίκες».
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Το σαλβάρι τούτο ήταν και είναι τελείως διαφορετικό άπό την κρητική 
βράκα, δπως φαίνεται δέ καί από δημοσιευόμενες εδω παλαιοτατες εικονες, 
ούδε'ις Πέρσης ή Τούρκος τής εποχής πού άντιπροσωπεύουν, εμφανίζεται 
με βράκα Κρητική ή παραπλήσια, γεγονός πού μας έπιτρέπει να πούμε πώς 
μέχρι καί τού Σουλτάν Σελημ Β (1574) οι Τούρκοι δέν έγνωριζον και 
δεν έφόρουν την Κρητική βράκα

Ό κοινός λαός είχε κοντότερους καί στενώτερους μανδύες, φτηνα σαλ
βάρια καί στενά σαξίρια κοντά ή μακρότερα, μπαμπακερα ή απο τσόχα 
χονδροειδή. ,

Οί ορεινοί έφόρουν το χειμώνα ένα φακελλοειδές ένδυμα απο κετσε 
άσπρο ή μαύρο ή καφέ μετά ή ανευ κουκούλας, πού έκάλυπτε όλο το σώμα 
καί μόνο οί άκρες τού σαλβαριού πάνω στούς άστραγάλους έφαίνοντο. Τού
το έλέγετο κεπενέκ (έξ αυτού καί ή τουρκική παροιμία «το κεπενεκ τα 
σκεπάζει ολα»).

Οί Έλληνες τής Τρωάδος έφόρουν μακρυά σαλβάρια καί κόκκινες γόοες, 
κόκκινη ζώνη κι’ ένα φράκο τύπου Βενετικού 2 λέει oDallaway καί στο κε
φάλι ένα φέσι δηλ. μιά καλόττα τσόχινη σκεπασμένη με μπλε τουρμπάν.

Κάλυμμα τής κεφαλής καθαρώς Μωαμεθανικό είναι τό σαρίκι ή ταρ- 
μπίχ (βυζ. φακεώλιον 3), ένα ύφασμα πολύπηχο, λευκό ή χρωματιστο, βαμ
βακερό ή μεταξωτό. Ό ιδρυτής τής θρησκείας Μωάμεθ, προκειμένου νά 
έμφανισθή στό φύλαρχο Χαμπίμπ ’Ίμπν Μάλεκ γιά νά δικασθή εφόρεσε 
σαρίκι3α. Τό σαρίκι ήταν διακριτικό τής τάξεως. Οί μουλάδες έφόρουν 
άσπρο, οί χερίφηδες πράσινο. Οί έμίρηδες πράσινο ή λευκό. Τό σαρίκι των 

1. Οί εικόνες προέρχονται κυρίως άπό Λεύκωμα τής Γενναδείου Βιβλιοθήκης πού 
περιέχει όλους τούς τύπους ενδυμασιών τής Ανατολής. Είναι άγνώστου ζωγράφου και 
άχρονολόγητο. Ό Αγγλικός Οίκος πού τό έπρομήθευσε εις την βιβλιοθήκη τό επι
γράφει «Turkich costumes in Oriental very curiosis» και τό χρονολογει 1573. 
Ασφαλώς γύρω άπό τη χρονολογία αύτή πρέπει νά είναι ζωγραφισμένο^ έφ’ όσον με
ταξύ τών εικόνων είναι καί ή είκών του Σουλτάν Σελημ Β', ό όποιος άπεθανε κατά 
τώ 1574. Αλλά καί οί «Ναυσιπλοΐες καί Ταξείδια» του Νικολαί (1580) μας δί
δουν ύπεύθυνες καί ακριβείς εικόνες, τινάς τών όποίων δημοσιεύομεν εδώ.

2. Daliaway ένθ. άνωτ. Β' σελ. 196. Πρόκειται περί του τζουμπέ (στενωτέρου 
καφτανιού' έπιβίωσις του Βυζαντινού καβαδίου καί τής Βενετικής γκιούμπας σελ. 49 
του παρόντος τ.).

3. Δούκα σελ. 264: «Κρειττότερόν έστιν εΐδέναι έν μέση τη Πόλει φακιόλιον βασί
λευαν Τούρκων ή καλύπτραν Λατινικήν». (Τό βυζαν. φακεώλιον ήτο διαφορετικό άπό 
τό Μωαμεθανικό).

3α. Βλέπε Ούάσιγκτων Έρβιγκ «Μωάμεθ» (έκδ. Έλευθερουδάκη) σελ. 71.
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βεζύρηδων είχε δύο φτερά έρωδιοϋ, των σουλτάνων πολύ μεγαλύτερο, είχε 
ο φτερά ερωδιού και πολύτιμους λίθους \ 1α.

01 ?υρ“1 ^ ’Ανατ°λης άργησαν νά δεχτούν τό Μαροκκινό φέσι, 
γατί «ο κάθε καλός μουσουλμάνος άπέφευγε νά ντύνεται κατά τρόπο ξένο

ί ς κτ0ζ τ^ς καταισ*ύ^ έθεωρεϊτο καί ένοχος άποστα-
, 7 Α7Γγε :π0ν ν? ^ τό πατροπαράδοτο σαρίκι καί νά φορέση 
ο φέσι ή ενα καπελλο ευρωπαϊκό» 2.

^ βλέπομε στις παληότερες εικόνες τουρκο νά φορή φέσι. Κυ- 
χατ* □ U ^ 0 Β'’ ^στάτης, J ^μεϊο αύτό,

του ίερου νόμου (τσεριάτ) έπέβαλε μέ σουλτανική διαταγή (1810) 
καί πά^ "^7^7 κ“1 νό^°υ>> (παροιμία κρητική), φόρεσαν τύ φέσι 
και πάλι οι περισσοτεροι το τύλιγαν μέ τουρμπάν 3.

"’''””=« ™^'·! πολίτης όρχ.χά φόρεσε 5„ φέσι χωρίς ύ,„α

™ ί η Τ,”0"σ· “ά μ“ τρ““ πού ^ -«Μες * 
έτσι εσχηματίζετο ένα είδος φούντας4. Ψ
ό-ο^κά ~ Τ0?™ έδέχθησαν τό ?έσι άρ^ρα άπδ τή βράκα, τήν 
οποια αρχικως εφόρεσαν μικροαστοί των παραλίων τής Μ. Ασίας. 'Η βράκα 
εισεχωρησε καί στον τουρκικό στρατό όταν κάποιος τόν άνεδιωργάνωσε, 
καθώς φαίνεται καί από^ εικονογραφήσεις 5. 'Η κατά προοδευτική χρο-

’ βοηθει εις τον κατά προσέγγισιν προσδιο- 
πρέπη ,7“ ?^0“ '‘σ“Τ“νγ Ά βροχος παρά τρις τούρχο^. Κ«ί βά 
πρεπη να την εδεχθησαν μετά τά μέσα του 17ου αι. 6.

1. Βλέπε καί Dallaway ένθ. άνωτ. τ. 1 σελ , φ0ρ.„4 i , * τόί, * 

κατά ; λ πε_πθ7λί 0 TO^ ™ τούρκων θΡ^ϊται δτι προήλθε άπδ τό περιστατικό 
ένα χρυσό κύπελλο^ ΓΤΤ^ μ^ ^ άλωση Τ^ '^^ («72) Εκλεψε 

χρυσό κύπελλο καί τό φόρεσε πάνω στό κεφάλι του. * 
2. Ferrario «dell Europa» σελ. 323.

0*2 ΜΤύτ 0 B' στίς άρχέ? του 19ου -ωνος προσπάθησε νά προω- 
έ^αλε τδΙέσΓ77 > 7 α0τ°κρατ°Ρ£α· Έ^θρευσε τούς γεννιτσάρους, 
έφόοεΙ φ ’ γέ'?εία’ έβγαλε Μμερίδα, έκοψε νόμισμα μέ τήν εικόνα του 
«Μετ Α Γ.αγκΐκ“’ είσήϊαγε 8ηλαδή κ^ά δ“^“’ -τά πού λέει δ πολισμό/ 
λαιότ0ΡΡυ σως θά προχωρούσε καί περισσότερο, άλλά οί συντηρητικοί «Πα- 
λαιότουρκοι» στάθηκαν αντιμέτωποι στην προσπάθειά του.

νταε 0 ΚθΡ^Ρ^ ^όν Έρωτόκριτο γιά τόν Καραμανίτη: «μιλώ-
ριζάφτυ> μ 7 ?7 τ°υ β^τει/καί μιά πλεξούδα κρέμουνταν εις τόνα του

5. Recueil de Cent Estampes de Nations du Levant par Mr Hay 1707 - 1708
euzel 7°“ τουτ° δτι διά τήν έκδοση τού βιβλίου «Eski Turk Kiyafetleri
s.»l ve wm Tatlam Insta„bnl ^.^ 0, ^^ ^ ^ παρί^«
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Όπωσδήποτε ή βράκα φορέθηκε άπό το στρατό καί τούς Τούρκους τής 
ένδοχώρας παρηλλαγμένη καί ώνομάστηκε ποτούρ 1 και ντόν 2 ή καί τσουχά 
σαλβάρ, άναλόγως του σχήματος καί τής ποιότητας του υφάσματος άπο 
το όποιον έγίνετο.

Στο τούρκικο ναυτικό, δηλαδή στα τουρκικά καράβια ή βράκα φορέθηκε 
σε μεγάλη κλίμακα, γιατί αύτοί πού τη φορούσαν ήσαν "Ελληνες νησιώτες.

Αξιοσημείωτα όσα σημειώνει ό Dalvimart κάτω από την εικόνα ύπ’ 
άριθ. 54 «ένας ναύτης» : «έχομε παρατηρήσει πώς τό ναυτικό τής Τουρκίας 
αν καί πολυάριθμο δεν είναι αξιόλογο. Οι ίδιοι οι Τούρκοι από δικού τους 
δέν αγαπούν τή θάλασσα. Τό μεγαλύτερο μέρος από τούς καλύτερους 
ναύτες τους είναι Έλληνες, πού ξέρουν καλά τις θάλασσες. Ό 31ος 
«δνταχ» των Γεννιτσάρων χρησιμοποιείται στην υπηρεσία τής θάλασσας, 

στολές άπο γνωστές εικονογραφήσεις κυρίως του Dalvimart (1804), (ούχί δμως καί 
του Λευκώματος Γενναδείου τό όποιον πιθανώς τοϊς ήτο άγνωστον) μέσα στις όποιες 
πάντως ούδεμία βράκα περιέχεται του τύπου πού μας άπασχολεϊ.

1. Τό ποτούρ έσχημάτιζε είδος γκέτας. Ό εΐκονιζόμενος ενταύθα στρατιώτης εκ τού 
βιβλίου «Dalvimart» φορεϊ ποτούρ. Ό είκονιζόμενος είναι όπως λέει δ εκδότης ένας 
στρατιώτης «τής νέας κατάστασης». Διαφορετικός από τούς Γιαννιτσάρους καί τούς 
σπαχήδες, κρατεί καί δπλον.

2. Οί πλούσιοι τής Ταρσού (πληροφορία Μωΰσή Χριστοφίδη, πρώην άξιωματικοϋ 
τού τουρκικού στρατού, εκ Ταρσού τής Κιλικίας, ετών 80) έφόρουν τό «ντόν», είδος 
στενής βράκας. Ψηλό φέσι τό λεγόμενον «κιουλάχ» (κωνικό δπως τών μασκαράδων) καί 
μικρή βέστα (είδος μακρύτερου γελεκιού) τό λεγόμενον «ντεμίρ κοπαράν» (=συρματέ- 
ζικο) κεντημένο στην πλάτη μέ χρυσό σύρμα. Βοηθούσης καί τής άραβοτουρκικής 
γραφής τό κέντημα παρουσίαζε τό όνομα τού φέροντας. Στη μέση έφόρουν τή μεταξωτή 
ζώνη «ταράμπουλους» ή «Ταράμπουλους γκουχιάκ» (τριπολίτικη ζώνη). (Ό πληροφο
ριοδότης γνωρίζει τρεις Τριπόλεις : Χιάμ Ταραμπουλούς = Τρίπολις τής Δαμασκού, 
Γάρπ Ταραμπουλούς = Δυτική Τρίπολις καί «Τράμπουλους κοντά στό Λιβύη», δπου 
καί έπολέμησε τω 1912-13).

Οί νεαροί κομψευόμενοι τοΰρκοι «τα μπεγόπουλα» έφόρουν τό «τσουχά σαλβάρ» 
(τσόχινο σαλβάρι) πού ήτο πολύ πλατύ καί κατήρχετο μέχρι τής κνήμης στενεύο- 
ντας. (Τό ντόν έχει διαφορετικό σχήμα αν καί στενεύει κι’ αύτό κατερχόμενο στήν 
κνήμη. Έξ άλλου τό ντόν έγίνετο από γκρόν σατέν, πράσινο μαύρο ή μπλέ. Στά πλά
για σχηματίζει τσέπες οί όποιες γαρνίρονται μέ κορδονέτ-ο). Παπούτσια έφόρουν χωρίς 
φτέρνα (κεσίκ σκαρπίν = κομμένο παπούτσι) ή γεμενί μπαπούτς (κατά τον τρόπο τής μ 
Πεμένης), γόβες δηλαδή μέ μικρή ούρίτσα πίσω, παρόμοια μ’ αύτά πού φορούν σήμερα 
οί κοπέλλες.

Στό Άντέπ, Χαλέπ, Κιερίκ, Αμάν (δλα αύτά τα μέρη τα ξέρει δ Χριστοφίδης 
διότι ύπηρέτησε έκεϊ) έφόρουν βράκα σάν πανταλόνι μέ μικρή φούσκα καί τό μπατζάκι 
της έφτανε έως τό γόνατο. Οί πλούσιοι έφόρουν καί «τοζλούκ» (γκέττες κεντητές μέ 
κουμπάκια) καί στή μέση «σιλαχλέκ» δηλ. ζώνη μάλλινη μέ έπένδυση δέρματος πού 
έχει θήκες στις δποϊες μπαίνει ή ταμπακέρα, ένα μαχαίρι κλπ. Στό κεφάλι έφόρουν 
φέσι μέ φούντα.
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μα δέν είναι παρά ελάχιστο τμήμα του ναυτικού και ή κύρια δουλειά του 
είναι να μάχεται. Όταν ή ύπηρεσία του κράτους το απαιτεί, ο Σουλτά
νος διατάσσει ολα τα Ελληνικά νησιά, τά όποια είναι υποχρεωμένα νά δώ
σουν ένα αριθμό ναυτών, πού τούς χρησιμοποιούν μόνο γιά νά μανουβρά
ρουν τά πλοία. Οί μουσουλμάνοι ύποχρεοΰνται νά μάχωνται»

Ραγδαία μεταβολή ώς πρός τό ένδυμα των Τούρκων (πολιτικό καί στρα
τιωτικό) άρχισε στις άρχές τού 19ου αιώνος, όπότε άρχισαν νά δέχωνται 
το εύρωπαϊκό ένδυμα καί δ στρατός άναδιωργανώθηκε κατά τό ευρωπαϊκό 
σύστημα 2, Ραγδαιοτάτη δέ ύπήρξε, όπως ξέρομε, έπί Μουσταφά 
ίεμαλ, τότε που «τό σαρίκι καί τό φέσι πήγαν στο καλό», όπως λέει καί 

το τραγούδι κάποιας έπιθείορήσεως.

** *
Μη έχοντας οί Τούρκοι τη βράκα, δέν τήν έφεραν στην Κρήτη.
Είναι γεγονός πώς στήν πολιορκία τού Χάνδακα οί Τούρκοι στρατιώτες 

δεν έφόρ^υν βράκα. Γεννίτσαροι ήσαν οί πολιορκητές καί είναι γνωστή ή 
στολή τών γεννιτσάρων. Οί πεντακόσιοι γεννίτσαροι πού συνόδεψαν τούς έκ- 
προσώπους γιά τή συνθηκολόγηση, ήσανε λαμπροντυμένοι καί έφαίνοντο άπό 
μακρυά σάν τοίχος στρωμένος με χαλιά, λέει κάποιο Αγγλικό ύπόμνημα 3. 
Γεννίτσαρους δέ ασφαλώς ύπαινίσσεται καί δ Φώσκολος, όταν μιλεϊ γιά 
«καζάκες»4· άν οί πολιορκοΰντες έφόρουν βράκες, σίγουρα. Θά εβρισκε δ 
ποιητής τις λέξεις γιά νά ταιριάξη τή ρίμα του. Περί καφτανίων (vestes) 
και «Robes»δμιλεϊ καί δ Solaye 5 στις «άναμνήσεις τών Κρητικών πολέμων»:

. /Στίς 25 τ°ΰ Γενν«θθ μαζεύτηκε πώς ένας Μπεληέρμπεης είχε 
ερΘει με 2000 γεννίτσαρους καί είχε φέρει στό Βεζύρη άπό τό σουλ- 
τανο μια χρυσή σπάθα με πολύτιμες πέτρες και μια βέστα από τις 
πλειο θαυμάσιες... Μερικοί Βενετσιάνοι ναύτες πήγαν νά διαρπάσουν 

1. Ό είκονιζόμενος φαίνεται άπό χίλια μίλια άλλάργο πώς είναι "Ελληνα- μέ τή 
νησιωτική βράκα. Βλέπε εικόνα. μ η

2. Mathieu ένΟ. άνωτ. Τόμ. Β' σελ. 69.
2α « Από τότε πού αντικατέστησαν τήν παλαιά στολή τού στρατού νάθηκε κάθε 

γοητεία του». Mathieu ένθ. άνωτ. τόμ. Β' 279
καΛτώΖ^^ ^ τ· 3 Χ’ Χ^^ ’ «Αγγλικόν υπόμνημα περί πολιορκίας 

πτωσεως του Λανδακος». γ ό

4. Φωσκόλου «Φορτουνατος» (έν «Κρητ. Ανθολογία» Αλεξίου σελ. 145 ΤΤΤ στ. 20) :
V ’ να ίδεϊν ήθελε γιαμιά τσί τούρκους νά γλακούσ^ 
να τσι καζακες τως, νά τσί πορδοτσιλούσι»

MDCLXx”^ “X* d“ “”™ a« “ P- L. de 1. ^
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στην είσοδο τοΰ στρατοπέδου τις σκηνές πού οι Τούρκοι είχαν έγκα- 
ταλείψει και βρήκαν μια ποσότητα από ρόμπες 1 τούρκικες και ολίγα 
ζώα» 1α.

'Η διαταγή (μπουγιουρουλντί) του Κιαμήλ Πασα 2 επιτρέπει να συμπε- 
ρανωμε πώς οι Κρήτες έφόρουν μια στολή πού δεν τούς ειχεν έπιβληθή.

Εξ άλλου το τραγούδι του Άληδάκη με το στίχο «κι’ όσοι γλυτώσουν 
ύστερα θά μείνουν δίχως βράκα», δείχνει πώς ή βράκα έφορεϊτο καί στα 
περήφανα Σφακιά καί είναι βέβαιο πώς δ αδούλωτος Σφακιανός δέ θά ύπέ- 
κυπτε σέ διαταγές πού νά του επιβάλλουν τί θά φορέση. Δέν είχε γι’ αύτόν 
εφαρμογή ή παροιμία «άλλοι παπάδες ήρθανε κι’ άλλα χαρθιά βαστούνε». 
Αύτός έβοσκε τά προβατάκια του, άκολουθοϋσε τά έθιμά του κι’ έφορούσε 
τη βράκα του. Έσυνέχιζε τήν παράδοση κι* ετοίμαζε την Επανάσταση, 
γράφοντας τά Μπουγιουρουλντιά στά παληά του τά στιβάνια.

Ούτε βεβαίως ο Κόρακας θά φορούσε μια φορεσιά πού θά ήξερε από 
τον παππού του πώς τούς τήν είχαν έπιβάλει οί κατακτητές...

Τήν άποψη ότι ή βράκα δέν είναι το εθνικό ένδυμα τών Τούρκων έρ
χεται νά ένισχύση έγγραφος έκθεσις τού Βενετού Προβλεπτού Μαρίνου 
Μικιέλ, πού αφορά τή Μεσσηνία, γραμμένη στίς 12 Μαιου 1691 (Β' πε
ρίοδος κατοχής τής Πελοποννήσου άπο τούς Βενετούς) 3. ’Απευθύνεται προς 
τόν Δούκα τής Βενετίας.

Στήν έκθεση αύ-ή άναφέρονται τά εξής:
«Οί κάτοικοι τής Καλαμάτας είναι λαός με καλούς τρόπους και 

ντύνονται με μακρύ ένδυμα αρκετά πολιτισμένα, ασχολούμενοι κατά 
τό πλεϊστο στό εμπόριο». (Li habitanti di Calamata sono popoli 
di buoni costumi e vestono habito alla lunga assai civile appli- 
cati la maggior parte alla mercantia).

1. "Av ήσαν άλλου τύπου ενδύματα θά έγραφε vetements.
Ια. Πιθανώς σέ τούτο τδ σημείο άναφέρονται οί στίχοι του Μπουνιαλή :

«άμ’ οι Φραντσέζοι βρήκανε στά παβιόνια τόσες
πραματευτάδω πραμαθειές καί τών τουρκώ τσί βρώσες
μ’ άπής εύρηκαν τά καλά τή νίκη τους άφήκα
καί τ’ άρκομπούζια ρίχτουνε καί ρούχα φορτωθήκα
«Κρητ. Πόλεμος» στ. 425.

2. Ή διαταγή έχει έκδοθή 65 χρόνια μετά τήν τουρκική κατάκτηση. Περί αύτής 
έχομεν αναφέρει εις σελ. 52-53 τού παρόντος τόμου.

3. Βλέπε Σπύρου Λάμπρου «Ιστορικά Μελετήματα» («Αρχεία Βενετίας καί ή περί 
Πελοποννήσου έκθεσις τού Μαρίνου Μικιέλ») σελ. 173 καί Θεοδ. Μ. Τσέρπε «Ιστορία 
τής Μεσσηνίας» Άθήναι 1952 σ. 66.
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«Οί κάτοικοι του Νέου Ναβαρίνου και τής Μεθώνης είναι άν
θρωποι ασχολούμενοι στα ναυτικά και σαν δλο το έθνος τους είναι 
στρεψόδικοι και γεμάτοι δολιότητα' συνηθισμένοι στο εμπόριο άφοΰ 
εμπορεύονται συνήθως μέ τούς κουρσάρους τής Μπαρμπαριάς, ντύ
νονται το ένδυμα το σύνηθες στους "Ελληνας πού έξασκοΰν τή 
ναυτική τέχνη». (... Li habitanti di Navarin nove e Modone era 
gente applicate alia marine et al solito de la natione sono cavi- 
losi e pieni d’ artificij avezzi alia mercatura frequante tenevano 
il comertio con li corsari di Barbaria, e vestono habito usitato 
da Greci che esercinato Γ arte marineresca).

«Οί κάτοικοι τής Κορώνης ντύνονται μέ μακρυά φορέματα κατά 
τον Τούρκικο τρόπο». («II genio di Corone vestono alla lunga 
al costume Turchesco»).

"Οπως βλέπομε τό έγγραφο σαφώς διακρίνει τριών ειδών ένδυμασία. 
Το μακρύ ένδυμα, το όποιον ονομάζει «αρκετά πολιτισμένο» (κατά πάσαν 
πιθανότητα Βενετικής έπιδράσεως), το Ιδιαίτερο ένδυμα τών Ελλήνων ναυ
τικών 1 καί τό μακρύ, κατά τό παρά Τούρκοις συνηθιζόμενο, ένδυμα τών 
κατοίκων τής Κορώνης.

Επειδή τό έγγραφο απευθύνεται προς τον Δούκα τής Βενετίας έχει δέ 
και γενικά καλή διατύπωση, νομίζω πώς μπορούμε νά βασισθοΰμε στις 
πληροφορίες πού δίδει. Δέν κάνει βέβαια λεπτομερή περιγραφή γιατί κάτι 
τέτοιο δέ Οάχε τήν θέση του σέ μια έκθεση, αλλά καί γιατί θά ήταν γνω
στός ο τύπος τής κάθε ένδυμασίας. Είναι πάντως σημαντικό οτι τό τουρ
κικό ένδυμα είναι μακρύ. Τό ένδυμα τούτο διαστέλλεται από τό επίσης 
μακρύ Βενετικό ένδυμα καί τά δυό δέ αύτά διακρίνονται από τό ένδυμα 
τών Ελλήνων ναυτικών. "Ισως νά μή είναι χωρίς σημασία οτι δ Προ
βλεπτής αναφέρει πλάϊ τούς κουρσάρους τής Μπαρμπαριάς καί τή φορεσιά 
τών Ελλήνων ναυτικών...

* *

Έφ’ δσον λοιπόν όλες οί ενδείξεις οδηγούν στο συμπέρασμα πώς ή 
βράκα δέν είναι τουρκικής προελεύσεως, είμαστε υποχρεωμένοι νά άναζη- 
τήσωμε τήν αρχή της είς τό ένδυμα άλλων λαών.

1. «Φορούνε δράκες» παραφράζει ο Τσέρπες.
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β) ΤΟ ΑΡΑΒΙΚΟΝ ΕΝΔΥΜΑ

"Οταν δ Μωάμεθ παρουσιάστηκε στο μεγάλο φύλαρχο Χαμπίμπ "Ιμπν 
Μάλεκ για να λογοδοτήση για το κήρυγμά του, φόρεσε ένα άσπρο πουκά
μισο, μαύρο σαρίκι καί το άσπρο μπουρνούζι τού παππού του '. "Υστερα 
το φόρεσε πράσινο και δέν τώβγαζε ούτε όταν κοιμότανε. ’Ήτανε απλός 
καί ξυπόλητος με χιλιοτρύπητο καφτάνι καί όταν ακόμη είχε στην υπο
ταγή του τόσο στρατό. Ποτέ δε φόρεσε μεταξωτά κι’ απαγόρεψε καί στούς 
άλλους να φορούν.

Οί Ούμεϊάδες, μεταφέροντας την πρωτεύουσα στη Δαμασκό, ξεχάσανε 
την απλότητα τού «προφήτη» καί καθημερινή τους φορεσιά ήτανε τά χρυ
σοποίκιλτα καί διαμαντοστολισμένα ρούχα.

Ό κοινός λαός πού ζούσε στις σκηνές, οί Βεδουΐνοι, ήταν ντυμένος μέ 
ράσα όπως των παπάδων (surplis)· τά κεφάλια τους ήταν κλεισμένα μέ 
πανιά πού τά τυλίγανε γύρω γύρω καί κρύβανε καί τό σαγόνι, καί ήτανε 
πολυ βρώμικοι. Είχαν κι’ ένα είδος τριχωτού επανωφοριού, πού τούς κά
λυπτε όλο τό σώμα γάμπες καί πόδια, κι’ όταν έκανε άσχημο καιρό ή βρο
χή έκλείνοντο μέσα στά παλτά αύτά (0ά ήτο ’ίσως είδος κεπενέκ) καί την 
επομένη τά εξέθεταν στον ήλιο καί σέ λίγο ούτε πού φαίνονταν πώς βρα
χήκανε 2.

Οί "Αραβες χωρικοί τής Συρίας έφόρουν ένα πλατύ έπενδύτη άπό 
τρίχα, χωρίς κανένα σχέδιο στην κατασκευή όχι καλύτερο άπό ένα τσου
βάλι λέει δ Μπελόν 3. Φορούσαν μιά πλατειά ζώνη. Τά πουκάμισά τους 
έκρέμοντο κάτω άπό τόν έπενδύτη, ίσαμε τις φτέρνες τους. Δέν φορούν 
καθόλου κυλόττες καί δέν κάνουν χρήση περισκελίδων ή πανωβρακιών 4, 
συνεχίζει δ Μπελόν. Τό μισό τους στήθος τό άφηναν άκάλυπτο 4α. Οί πλου
σιότεροι έντύνοντο μέ τσόχινους έπενδύτες αλλά μέ τόν ίδιο άκομψο τρόπο.

1. Washington Irving «Μωάμεθ» (Έκδ. Έλευθερουδάκη) σελ. 71.
2. Jean de Joinville «La vie de Saint Louis» παρ. 628-30 (έν «Litterature Ex- 

pliquee» των Ch. des Granges et Ch. Charrier σελ. 34-45).
3. Belon ένθ. άνωτ. βιβλ. B' φύλ. 147.
4. «Ils ne portent point de b r a y e s et n’ ont 1’ usage de bas ou de haut de 

chausses».
—Μέχρι καί του 1922, κατά πληροφορίαν Μωϋσή Χριστοφίδη, ώρισμένοι “Αραβες 

τής Παλαιστίνης ήσαν ξεβράκωτοι. Τοΰτο έπιβάλλει τδ κοράνιον.
—Για τούς Εβραίους ξέρομε πώς έφόρουν ένα περίζωμα (πρβλ. φύλλα συκής). Ή 

ρητή διάταξις ή άφορώσα εις την ιδιαίτερη στολή των ίερουργούντων «καί ποιήσης 
αύτοϊς λινα περισκελή» (έ'ξ. κη' παρ. 42) αφήνει να νοηθή δτι ό πολύςλαός δέν έφόρει 
μιχανσίμ (άναξυρίδα). Ταύτην ίσως έφόρεσε κατά την μετοικεσίαν Βαβυλώνος.

4α. Τέτοιου “Αραβος τήν εικόνα δίδει ό Belon.

9
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ΟΙ "Αραβες τής Παλαιστίνης, ο κοινός λαός, δεν είχε παρά ένα χον
τρό πουκάμισο μέ μακρυά μανίκια, ένα σαλβάρι πάνινο και ένα καφτάνι 
άπό χονδρό βαμβακερό πανί. Για παλτό ειχεν ένα άμπά άπό χονδρό ύφα
σμα πού έλέγετο μπουρακάν. Για τό καλοκαίρι είχαν μακρυές ρόμπες 
(γκελεμπίες).

Οί πρίγκηπες και οι Σείχηδες έφόρουν λεπτό πουκάμισο, καφτάνι άπό 
μουαρέ μέ πλατεία μανίκια, πού έφτανε ίσαμε τη μέση τής γάμπας (άρρα- 
φος χιτών) καί είχε στη μέση μια άγκραφωτή ζώνη, μέ χρυσό ή μετάξι 
κεντημένη. "Οταν πήγαιναν καβάλλα φορούσαν πάνω άπό τό σαλβάρι τους 
ένα στενό σαξίρ άπό τσόχα κόκκινη καί κίτρινες παντόφλες. Για παλτό εί
χαν μακρυά βέστα τσόχινη γαρνιρισμένη μέ γούνα. "Όταν δέν έκανε κρύο 
καί προκειμένου νά πάνε καβάλλα φορούσαν τσόχινους έπενδύτες κόκκινους 
γαρνιρισμένους μέ σειρήτια, τούς λεγόμενους άμπάδες. Παπούτσια τής ιπ
πασίας ήσαν οί κίτρινες μποττίνες Γ

’Ίσαμε τό 1922 οί ’Άραβες τής Παλαιστίνης (ό κοινός λαός) έφόρουν 
νταρμίκ (είδος ράσου) και ίχράμ μέ φαρδειά μανίκια, καμωμένα άπό κα
μηλότριχα, πού την μάζευαν όταν κάθε χρόνο οί καμήλες άνανεώνουν τό 
τρίχωμα τους .

Οί Άραβες τής Αίγύπτου καί του Σουδάν τής Αίγύπτου ήσαν 
ντυμένοι άσπρα. Οί καβαλλάρηδες φορούσαν άσπρα μπουρνούζια 3.

Οί Μαυριτανοί έφόρουν ένα κοντό πουκάμισο μέ πλατειά άνασηκωμένα 
μανίκια, ένα κοντό πανταλόνι πού άφηνε γυμνές τις γάμπες. Γιά τις μά
χες είχαν τό ειδικό μακρύ έως τά σφυρά σαλβάρι καί ήταν χρωματιστό. 
Τό πετούσαν μαζύ μέ τό τουρμπάνι τής κεφαλής στην αύλή τής άγαπημέ- 
ντς τους αν ήθελαν νά την παντρευτούν. Στά πόδια είχαν τις μπαμπούς 
(παντόφλες) κι’ άπό πάνω ένα μπουρνούζι μέ κουκούλα 4. Τό πατροπαρά
δοτο μπουρνούζι φορούν καί σήμερα οί έπίσημοι Μαροκινοί πάνω άπό την 
εύρωπαϊκή ενδυμασία.

Ό Mr de Breves πρεσβευτής τής Γαλλίας στην Κων/πολη καί Βόρειο 
Αφρική (1600-1613) είδε τούς Μαυριτανούς νά φορούν χρωματιστούς χι
τώνες (foutanes) άσπρα μπουρνούζια καί άσπρα τουρμπάν 5.

Δέν είχαν λοιπόν ούτε οί Άραβες τη βράκα.
1. Βλέπε «Voyage dans Ie Palestine» par M. de la Roque MDCCXVIII (1718).
2. Πληρ. Μωυσή Χριστοφίδη.
3. Βλέπε Gust. Schlumberger «La prise de Saint Jean d’ Acre en Γ an 1291 par 

1’ armee du Soudan d’ Egypte» σελ. 31.
—'O Schlumberger αναφέρει οτι κατά πληροφορίας του Άραβος Μακριζί τό άτέ- 

λειωτο πλήθος των Σαρακηνών ήταν ντυμένο μέ γραφικές πολεμικές στολές πού στρα- 
φτάλιζαν στόν καφτερό ήλιο (πανοπλίες καί άλυσσιδόπλεκτους θώρακας).

4. Βλέπε Pidon de Saint Olon «Estat present de I’Empire de Maroc» Παρίσι 1694.
5. Βλέπε «Relations de Voyages» par Mr de Braves, Paris 1604.
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γ) ΤΟ ΕΝΔΥΜΑ ΤΗΣ ΒΕΝΕΤΙΑΣ
Έφ* όσον ή έρευνα εικόνων καί κειμένων αποδείχνει πώς ή βράκα όχι 

μόνο δέν ήταν τό έθνικό ένδυμα των Τούρκων, μα αντίθετα τούς ήτανε άγνω
στη όταν ήρθαν στην Εύρώπη, ακόμη δε δέν έφορεϊτο από τούς ^Αραβες 
και Μαυριτανούς. άλλου πρέπει να στρέψωμε την προσοχή μας.

'Η επικράτηση στα νησιά καί στα παράλια, μόνο σ’ ένα ναυτικό λαό 
μπορεί να οφείλεται.

Κράτος όλότελα ναυτικό, θαλάσσιο, από τόν 11 αιώνα ή Βενετία, κυ- 
ριαρχεϊ μέ τις γάτες καί τις φούσκες και τις γαλέρες της, σ’ Ανατολή 
καί Δύση. Δυό φορές τό χρόνο κάνει εμπορική ναυτική επίδειξη σ’ όλες 
τις χώρες μέ τις όποιες έχει σχέσεις έμπορικές. Μεγάλοι έμπορικοί στόλοι 
της, τα καραβάνια, κάτω απ’ τις διαταγές κρατικών αντιπροσώπων, ξεκινούν 
απ’ τη Βενεθιά. Είναι τό καραβάνι τής Ρουμανίας, τό καραβάνι τής μαύρης 
θάλασσας, τό καραβάνι τής Αίγύπτου. Κι’ αργότερα, τό καραβάνι τής 
Δύσης1. Ό Βυζαντινός αύτοκράτορας Άλ. Κομνηνός, ανοίγει τις πόρτες 
τής Ανατολής στην πόλη τού Αγίου Μάρκου, πού όλο κι’ αποκτά στόλους 
εμπορικούς καί πολεμικούς.

'Η Κρήτη, ήτανε για τη Βενετία ένας μοναδικός κόμβος θαλάσσιας συγ
κοινωνίας. Πλούσια σέ λιμάνια, πλούσια σέ προϊόντα, δίδει πολλά πλούτη 
καί ίσχύ στη Γαληνοτάτη 2. Τό αλάτι και τό κρασί τής Κρήτης φτάνει ίσαμε 
τά τραπέζια τών πριγκήπων τού Δόν. Σ’ αντάλλαγμα πέρνει τά μεταξωτά 
καί τά χαλιά τής Ανατολής, τά μπαχαρικά τού Σουδάν τής Αίγύπτου, τό 
χαβιάρι τής Ρωσσίας 3.

Αρχικά στις γαλέρες μόνο Βένετοι πολίτες ύπηρετοΰν. "Υστερα βρέθηκε 
πώς ό βενετσιάνικος ίδρωτας καί τό βενετσιάνικο αίμα ήσαν πολύτιμα. Χι
λιάδες Κρητικοί χωριάτες, στεριανοί, μπαίνουν στην έρετική άγγαοεία, καί 
λίγοι είναι απ’ αύτούς έκεϊνοι πού ξαναβλέπουν τά χωριά τους καί τά 
σπίτια τους 4.

1. Βλέπε Ch. Diehl «Venise» σελ. 31.
2. Βλέπε Στερ. Σπανάκη «Μνημεία Κρητικής Ιστορίας» τ. II «Έκθεση στρατηγού 

Φραγκ. Μοροζίνη (1629)»: «Από την κατοχή τού βασιλείου τής Κρήτης 400 χρόνια τώρα 
ή Γαληνότητά σας άπεκόμισε πάντα και έξακολουθεΐ νά άποκομίζει συνεχώς όχι μόνο 
μεγάλη δύναμη καί σεβασμό μα καί άξιοσημείωτη αύξηση τών ναυτικών δυνάμεων. 01 
δυνάμεις πού στρατολογήθηκαν στην Κρήτη για ενίσχυση τού στόλου μας τού μητρο- 
πολιτικου ήτανε τόσες πού θα εξωπλιζαν ολοκληρωτικά εκατό γαλέοες».

3. Βλέπε Μιχ. Αποστόλη έπιστολαί (έν Hip. Noiret «Doc. Inedits») έπιστ. LIX : 
«άντεπιστέλλομέν σοι καί ημείς μέλαν ώόν τεταριχευμένον».

4. Βλ. Μνημ. Κρ. Ίστ. τ. II σελ. 66 «Κατεργάρηδες δέ λείπουν δόξα νάχει δ Θεός 
σ’ όλο τό βασίλειο είναι γραμμένοι 40000 άνδρες... Κατά τη στρατολόγηση... όλων τά 
ονόματα μπαίνουν μέσα στην κάλπη καί κληρώνονται τόσοι όσοι αναλογούν σέ κάθε 
χωριό πάντοτε, παρουσία του Γενεραλη καί μερικών Προσώπων».
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Μά καί τα νεώρια θέλουν μαστόρους καί πολλοί Κρητικοί, άκόμη καί 
Σφακιανοί δουλεύουν έκει. Παράλληλα καί Κρητικοί έχουν δικά τους καρά
βια εμπορικά. Οί πλοιοκτήτες πού αναφέρει ο Φραντζής πώς βρέθηκαν στο 
πάρσιμο της Πόλης, δέ βρέθηκαν έκει άπο τύχη. Πολλοί ήσαν ίδιοχτήτες 
πού έργάζονταν γιά λογαριασμό τους κι’ έλαμναν κάτω άπο τη σημαία του 
Αγίου Μάρκου ’. Στά εμπορικά πλοία τής Βενετίας, τα γαλιόνια, ύπηρε- 
τούσαν Κρητικοί με ποσοστά καί ό Φρ. Μοροζίνη κάνει στά 1629 πρόταση 
στο Δόγη νά έπιτρέψη νά κατασκευάζουν οί Κρητικοί πού δούλευαν στά 
Δημόσια νεώρια, άπο μιά γαλέρα ή ένα γαλιόνι το χρόνο, πού νά άρμενίζει 
μέ πανιά, «alla latina». Συνηγορεί δέ γιατί τά γαλιόνια είναι πειο άσφαλι- 
σμένα άπύ τούς κουρσάρους, γιατί σε καθένα άπ’ αύτά βρίσκονται τουλά
χιστον 40 άτομα ένδιαφερόμενα δλα γιά ναύλους, άπό τούς οποίους πέρνουν 
τά μισά, μά καί γιά τά πράγματά τους ένδιαφέρονται.’Έτσι ύπερασπίζοντας 
τά πλοία ύπερασπίζουν καί τούς ίδιους τούς εαυτούς των καί τά πράγματά 
των 2. Μά καί έντελώς δικά τους καράβια έκαναν οί Σφακιανοί 3 καί 
όνομαστος είναι ό Φοϊνΐξ, το λιμάνι των Σφακιών. "Ετσι οί Σφακιανοί σάν 
πλοιοκτήτες, άσχολοΰνται μέ το εμπόριο καί τη ναυτιλία σέ ικανοποιητικό 
βαθμό, καθώς καί άλλοι Κρήτες.

"Υστερα άπο τόσες στενές σχέσεις μέ τούς Βενετσιάνους, οί Κρήτες 
ναυτικοί ήσαν πιθανώτανα ντυμένοι, μέχρι τινός, σύμφωνα μέ τη στολή τών 
Βενετών ναυτικών, πού όπως μας δείχνουν διάφορες εικόνες, έφόρουν παν
ταλόνια στενα ή πλατύτερα, κοντά ή μακρύτερα, χωρίς νά εξαιρεθούν ούδέ 
οι γονδολιέρηδες 4, γιατί τούτα ήσαν εύχρηστότερα καί «μάλλον προς τόν 
τρόπο τού ναυτικού βίου προσαρμοζόμενα».

1. Βλέπε «Μνημ. Κρητ. Ιστορίας» II σελ. 101 «. . . ό Πάτμιος (εξωμότης "Ελλην) 
έπιασε ένα καράβι άπύ τύ Χάντακα του Φλισκούνη το καράβι», καί Hip. Noiret «La 
Domination venitienne en Crete»: «δεν εΰρομεν πολλά έγγραφα γιά νά πιστοποιήσομε 
την κατασταση του ναυτικού στην Κρήτη, είχε έν τούτοις κάποιο άριθμύ εμπόρων πού 
είχαν γαλέρες».

2. Μνημ. Κρητ. Ίστ. II σελ. 62.
3. Βλ. ΑγαΟ. ειηρουχάκη «Βενετοκρατουμένη Ανατολή» σελ. 236 (έκθ. Προβλ. 

Γαρζώνη έτους 1583) «gli altri abitanti alla Sfachia vivono di far barche e caicchi» 
και «Μνημ. Κρητ. 'Ιστ.» τ. I σελ. 23 (έκθ. Προβλ. Μοτσενίγου τής 17-4-1589): «έκ 
τών κατοίκων τών πόλεων ιδίως του Χάνδακας καί τών Χανίων, άναδεικνύονται πολυ 
καλοί ναυτικοί. Γαξειδευουν εν καιρώ ειρήνης εις Συρίαν, Αλεξάνδρειαν, Κωνσταντινού- 
πολιν, νήσους καί άλλους τόπους τής Τουρκίας, μέ παντός είδους πλοία καί βάρκες. 
Ριψοκίνδυνοι καί ισχυροί υπηρετούν έν καιροί πολέμου ώς άκόλουθοι, ως καραβοκύρηδες, 
ως πιλότοι. Εκ τού αυτού λαού τών πόλεων λαμβάνονται καί ναυπηγοί».

4. Μόνον οί μαύροι σκλάβοι πού συχνά ώδηγούσαν άλυσσοδεμένοι τις γόνδολεζ, 
έφόρουν μακρύ φουφουλωτό μέχρι άστραγάλων σαλβάρι.

(1 όνδολα = πέραμα. Ώνομάστηκαν έτσι οί χαρακτηριστικές βάρκες τής Βενετίας, τύ
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Γιά το ένδυμα των Βενετών έχομε μιλήσει σκορπιστά, κατά την περι
γραφή τής φορεσιάς των Κρητών στο πέρασμα των αιώνων. "Ας τα ξανα- 
ποΰμε μια φορά άκόμη.

Από την αρχή τής συστάσεώς της ή Βενετία μπήκε στήν υποταγή τού 
Βυζαντίου. Έγινε μιά επαρχία Βυζαντινή στήν ’Ιταλία. Οι στενές 
σχέσεις έκαμαν τή Βενετία μιά πόλη ελληνική. Οί βενετσιάνοι άρχοντες 
εντύνοντο σαν τούς Βυζαντινούς και οί πριγκήπισσές μας πού παντρεύονταν 
Βενετούς έφερναν μαζύ τους τα ήθη καί τον πολιτισμό τους. 'Ο Δοΰκας 
θύμιζε Βυζαντινό Αύτοκράτορα. Οί εύγενεϊς καί οί μεγιστάνες έφόρουν 
μακρύ φόρεμα από τσόχα ή μπροκάρ (μπλε, πράσινα, βιολέ, κόκκινα, μαύρα) 
που γιά πολλούς αιώνες ήταν αύστηρά καθωρισμένο. Μιά πλατειά τσόχινη 
τογκα (Toga) 1 πού τά μανίκια της ήσαν εξωφρενικά πλατειά *, ο γιακάς 
σηκωτός, άνοιχτή μπροστά, ντουμπλαρισμένη μέ μαύρο ταφτά πέφτει έλεύ- 
θερη στή γή. Μόνο τό χειμώνα ντουμπλάρεται μέ γούνα, οπότε σταυρώνει 
μέ ζώνη βελουδένια 2. Οί άλλοι εύγενεϊς (όσοι δεν ήσαν τής «τόγκας») κα
θώς καί οί αστοί φορούν βέστες (ρόμπες) αρχικά μακρυές έως τις μύτες 
των ποδιών, ύστερα κοντήτερες, καί μόνο ό λαός διατήρησε τήν απλότητα 
των πρώτων Βενετών καί φορούσε ελαφρές κάπες όμοιες μέ τούς στρατιω
τικούς μανδύες τών Ρωμαίων, κοντά πουκάμισα καί κοντά πανταλόνια πού 
τα συγκρατούσαν στό γόνατο μέ φασκιές πού τίς τύλιγαν γύρω γύρω στή 
7αμπα, κα σκούφιες ή κουκούλες στό κεφάλι3.

μόνο μεταφορικό μέσον γιά τήν ιδιόρρυθμη αύτή πόλη. Στόν τοίχο του σπιτιού (λέει 
ό Ντήλ) ήταν δεμένη ή βάρκα, σαν ένα κατοικίδιο ζώο. Τή χαρακτηριστική μορφή της 
πήρε τόν 14ο αιώνα. Οί γόνδολες ήσαν μαύρες· μόνον οί ξένοι διπλωμάτες εδικαιούντο 
^ τίς βάψουν διαφορετικά. Ή πολυτέλεια τους ήταν εξαιρετική. Έστρώνοντο μέ με
ταξωτά καί βελούδινα στρωσίδια τής «Felzades», έξ ού καί σήμερον άκόμη έν Κρήτη 
λέγονται «φελιτσάδες» οί πατανίες πού στρώνονται άπάνω στα ζώα όταν πηγαίνουν 
στά πανηγύρια).

1. «Εύγενεϊς τής τόγκας» έλέγοντο όσοι έφόρουν τήν τόγκα, πού έλέγετο καί βέστα 
καί ρόμπα. (Εύγενεϊς τής τόγκας «gentiluomini di toga» ήσαν οί πρωθυπουργοί, οί 
Δημόσιοι λειτουργοί, οί Δικασταί, συμβολαιογράφοι, καθηγηταί Πανεπιστημίων). Οί 
πατρίκιοι έφόρουν κόκκινη toga, οί άλλοι έπίσημοι μαύρη. Οί άρχοντες έφόρουν στήν 
ωμοπλάτη καί μιά στενή σάρπα τή «στόλα». *0 Matteo Pagano στή «λειτανία τού 
Δόγη» χρονολ. 1550, μας δίδει είκόνα τής στολής τών εύγενών τής τόγκας). Ή είκών 
πού δημοσιεύομε έδώ είναι από τό βιβλίο τού Leandro Ozzola «II vestiario Italiano κλπ.».

—Μέσα στό σπίτι όλοι οί εύγενεϊς έφόρουν τή «σιμάρα» (πού ήταν τρόπον τινά 
Ρόμπα τής κάμαρας) μακρυά αλλά έλαφρά. Από κάτω έφόρουν ζουπόνι κουμπωτό, 
κοντά πανταλόνια έως τό γόνατο, στά πόδια παντόφιλες καί στό κεφάλι σκούφο άπό 
μουαρέ ή βελούδο.

* Είχαν πλάτος «une demie auln»· «3υ1η» = μέτρον μήκους 1.1888.
2. Βλέπε Saint Didier «Histoire de Venise» σελ. 152 καί 346.
3. Βλέπε Molmenti «La storia di Venezia» έκδ. 1880 σελ. 103.
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Αργότερα οί κατέχοντες κάποια δημοσία θέση (όχι οι πατρίκιοι) έφό- 
ρουν ένα κυκλοτερή μανδύα το ταμπάρο και το φεραρόλι κι’ αργότερα (άρχες 
του 15ου) οι νεωτερίζοντες φόρεσαν τα κολλητά πανταλόνια «calza» καί το 
μαντέλλο. Αλλά από το τέλος τοΰ 15ου προτιμήθηκαν τά «larghi Galzoni» 
κοντά έως το γόνατο και μόνο οι γέροι καί οί σοβαροί κράτησαν τό παληό 
αρχοντικό τους φόρεμα. Τόν 16ο αιώνα κυρίως μιμήθηκαν 'Ισπανούς, Γάλλους 
Γερμανούς καί τό κολπωτό βρακί φορέθηκε καί από τούς «cittadini»(άστoύς) \

Μόνον τό 18ο αιώνα οί γονδολιέρηδες «di Casada» 2 ειχαν οίκοστολή 
πολυτελή με κάπες άπό κόκκινο βελούδο χρυσοκέντητο, μεγάλο σκούφο (φεσι 
κόκκινο) καί βράκες παραπλήσιες με τις Κρητικές καί τούτο γιατί τη 
μόδα αύτή είχαν φορέσει καί οί Γάλλοι. Οί άλαζόνες Βένετοι δεν είχαν 
φορέσει μαζύ με τούς Κρητικούς τη βράκα, άλλα μια καί τη φόρεσαν οι 
Γάλλοι; «Tutti veste a la Francese!».

Δέν έφόρουν λοιπόν οί Βενετσιάνοι τόν καιρό πού ήσαν στην Κρήτη 
την Κρητική βράκα. Τότε ποιος θαλασσινός την έφόρει;

δ) ΤΟ ΑΛΓΕΡΙΝΟΝ ΕΝΔΥΜΑ

Ξέχωρα άπό τούς Βενετούς άλλη κατηγορία θαλασσινών διέσχιζε τη Με
σόγειο. Οί Κουρσάροι. Αύτοί ήσαν κυρίως Άλγερϊνοι καί είχαν γίνει ή 
μάστιγα τής Μεσογείου.

Στα μέσα τοΰ 10ου αιώνα όταν οί Χριστιανικοί Λαοί ήσαν άνίσχυροι, 
πειρατές άπό τη βόρειο Αφρική έκαναν επιδρομές στην Κάτω ’Ιταλία καί 
στις ’Ιταλικές νήσους 3. Στα 1148 οί Άλμοάδες κατέλαβαν την Αλγερία 
καί την κατείχαν ίσαμε τό 1269, οπότε ή χώρα αύτή μοιράστηκε σε πολλές 
ήγεμονίες. Οί κάτοικοί της άσχολούντο μέ τό λαθρεμπόριο καί τις πειρατείες. 
Στα 1514 ο έΞωμότης Μιτυληνιός Χορούκ ή Όρδούζ Βαρβαρόσσας, πού άπό 
πολύ νωρίς είχε έπιδοθή στήν πειρατεία έλυμαίνετο τή Μεσόγειο. Μέ τή 
βοήθεια τοΰ άδελφοΰ του Χαϊρεδδίν, έδιωξε τούς Γενοβέζους άπό τό φρού
ριο Τζιτζελί, μικρό λιμάνι τοΰ Άλγερίου. "Όταν δέ τόν καλέσανε οί Άλγε- 
ρίνοι πειρατές να τούς βοηθήση να διώξουν τούς Ισπανούς άπό τό μικρό 
νησάκι Πενιόν, βρήκε τήν εύκαιρία καί σκότωσε τόν Ηγεμόνα τής πόλης 

1. Βλέπε Ferrario τόμ. III parte II σελ. 122 ομοίως Molmenti II σελ. 333 
(ίκδ. 1927).

2. Βλέπε ch. Diehl «Venise» κεφ. «Venise au XVIII s.» καί Molmenti <La Storia 
di Venezia» έκδ. 1927 τόμ. Γ' σελ. 183 κ. έ. «... Elegante era il costume che il 
gondolieri di casada, al servizio cioe delle nobili casate indossava nelle occasioni 
di feste «berreto rosso, giacca di seta ο di velluto, calzoni corti, calze di seta, 
sciarpa rossa e cintura, scarpe bianche».

3. Βλέπε Ούέλς «Παγκόσμιος 'Ιστορία».
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του Αλγεριού καί πήρε τήν έξουσία. Στά 1518 δ Χαϊρεδδιν διδάχτηκε τόν 
άδελφό του κι’ άπο τότε πιά το Αλγέρι έγινε οργανωμένη φωληά πειρατών. 
Εξόπλιζαν καράβια1 πού χτυπούσαν τά έμπορικα καράβια της Βενετίας 
κι’ άλλων Χριστιανικών χωρών 2 κι’ δλο καί πιύ τολμηρότεροι, λεηλατούσαν 
πόλεις καί χωριά στά παράλια τής Νότιας Γαλλίας, Ιταλίας, λλα ας, 
Νησιά του Αιγαίου καί Κρητης. , ,

Έπερναν σκλάβους τούς κατοίκους καί μάζευαν πλούτη αμύθητα.
Τά παράλια τής Κρήτης πολλές φορές τά ρήμαξαν καί μεγάλη φθορά 

κάμανε στούς άνθρώπους. Πολλοί θρύλοι καί τραγούδια έχουνε μείνει στη 
μνήμη του Κρητικού Λαού πάνω στις έπ-δρομές αύτές3' ακόμη και στο 
λεξιλόγιό του ή λέξη «κρουσος» την έρήμωση σημαίνει 4.

Ό Χαϊρεδδιν Βαρβαρόσσας μέ την ύποστήριξη του Σουλτάνου Σελημ του 
Α' ξάπλωσε το κράτος του σ’ ολη την παραλία τής Αλγερίας . Φυσικο 
ητανε να πέρνη πληρώματα άπο την Αλγερία 6.

1. Ή Γένοβα έκανε πλοία για τούς Ισπανούς καί πουλούσε ναυτικα εφόδια στους

2. Ισπανίας, Γαλλίας, Μάλτας, Παπικού Κράτους «. . . ώς θεριζου τ αγγουράκια 
έθερίζα τά Φραγκάκια» Α. Κριάρη «Πλήρης Συλλογή Κρητ. Δ. Άσμ.» σελίς

3. «Ταβλομάντηλα καί πέτσες/δέ γροικάτε σείς μπεμπέτσες;» (συνθηματικό τράγου ι 
μέ το όποιον, κατά τήν παράδοση, ειδοποιούσε τούς κατοίκους των παραλίων-κυρίως 
τις κοπέλλες-ό έκάστοτε γνωρίζων τήν παρουσίαν κουρσάρων, για να απομακρυνθουν).

4. Βλέπε Στεφ. Ξανθουδίδου «ΚΡΗΤΗ» σελ. ΙΟΙ: «ιδίως φοβερα ύπηρζεν ή του 
Χαϊρεδδιν Βαρβαρόσσα έπιδρομή κατά τύ 1538. Αφού έλεηλάτησε τον ποκορωνα, 
Ρέθυμνον καί τά πέριξ των Χανίων, έπολιόρκησε καί τον Χάνδακα, ήλθεν εις Σητειαν, 
τήν όποιαν κατέλαβε καί έπυρπόλησε τήν πόλιν καί τά παρακείμενα χωρία».

Βλέπε τού αύτοΰ «Ή Ενετοκρατία έν Κρήτη κλπ.» : «Αί πειρατικαί επιδρομαίκατα 
τής Κρήτης ύπύ τού Χαϊρεδδιν Βαρβαρόσσα (1538) καί έπειτα αί του Δραγουτη (1502) 
καί τού Ούλουτσαλή (1567) έφεραν τόσας ζημίας, ώστε καί αδται συνετέλεσαν εις την 

παρακμήν τής Βενετίας». , „ , „ > λ
5. Στά 1536 δ Χαϊρεδδιν Βαρβαρόσσας πήγε στήν Πόλη να ζητηση βοηθεια απ 

το Σουλτάνο Σουλεϊμάν τύν Β' δ όποιος τδν κράτησε κοντά του γιά νά άναδιοργανωση 
τδν Αύτοκρατορικδ στόλο, κατόπιν έπέδραμε κατά τής Κέρκυρας. Τά τέλη της ζωής του 
τά πέρασε στήν Πόλη μέ μεγάλες τιμες. ,

-Κατά τύν Έλληνο-τουρκικύ πόλεμο τού 1912, οί Τουρκία ώνόμασε «Βαρβαροσσα» 
τύ μεγαλύτερο θωρηκτό της, καί ήταν ύπερήφανη γι' αυτό.

Ή Κρητική λαϊκή μούσα τού άπέδοσε τιμές άρνητικές. : Τού Βαρβαροσσα τ άρματα, 
Άβέρωφ δέ φοβάται/γιατ’ εΐν' άπού τύ Θηύ γραφτύ δ Τούρκος νά νικαται...

-Τά κατά τούς Άλγερινούς κουρσάρους καί πρύ πάντων τά κατά τον Ουτσαλη περι
γράφει θαυμάσια δ Μιχαήλ Θερβάντες στύν Δύν Κιχώτη (Κεφ. XL) μετάφρ. Καρθαίου 
σ' 409 άνατύπωσις 1954. Κατά τύν Θερβάντες Ούτσαλής σημαίνει ψωριάρικος ε,ωμότης.

6 Παράλληλα ή Άλνερία έοωδίαζε καί τήν Τουρκική αύτοκρατορία μέ έθελοντας 
πιλότους καί ναύτες. Βλέπε «Histoire de Γ Estat presant de 1’ Empire Ottoman» par 
Rucaut μετάφρ. εκ τού Αγγλικού ύπύ Briot (1670) σελ. 377.
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Οί κάτοικοι της Αλγερίας ήσα.ν μεν δλοι Μουσουλμάνοι, άλλα ανήκαν 
σέ τρεις διαφορετικές φυλές : α) ’Αραβες πού ήρθαν τον 11ο αιώνα με την 
Αραβική κατάχτηση καί κατήντησαν νομάδες πού κατοικούσαν τα οροπέ
δια καί την έρημο, β) Μαυριτανοί (Maures ’) μιγάδες, πού κατοικούσαν 
στις πόλεις μέ τούς Τούρκους, έβραίδυς καί έξωμότες Χριστιανούς, όλοι 
ναύτες, στρατιώτες, έμποροι, γ) Βέρβεροι απόγονοι τών παλαιοτάτων κα
τοίκων καί ζούσαν στα βουνά καί σ’ ένα τμήμα τής Σαχάρας 1α.

Για την ένδυμασία τών κατοίκων τού Άλγερίου, έχομε τη μαρτυρία τού 
Monsieur de Breves πρεσβευτοΰ τού βασιλέως Λουδοβίκου XIV είς το 
Αλγέρι, δ όποιος είς την Relation de voyages λέει: «Οί Ιουδαίοι ντύνονται 
μέ το μακρύ ένδυμα τής χώρας, φορούν ένα μπαρακάν, δηλαδή μεγάλη 
κάπα άπδ μονοκόμματο ύφασμα, μέ κουκούλα (capuchon). Άλλοι έβοαϊοι 
φορούν ένα σκούφο μαύρο ή βιολεττί, άλλοι έχουν ένα καπελλάκι τσόχινο, 
μαύρο» 2.

Για τούς Μαυριτανούς (maures) λέει πώς φορούσαν άσπρο μπουρνούζι 
και άσπρο τουρμπάν.

'Η κυριώτερη φυλή τών Βερβέρων, οί Καβύλοι, έθεωροΰντο ανεξάρτη
τοι. Ούδέποτε ύπετάχθηκαν στο Ντεή τού ςΑλγερίου καί ούδέποτε πλήρω
σαν φόρους 3. «Οί Καβύλοι είναι αληθινοί δημοκράτες—λέει δ Ε. Desor 3α.— 
Δεν είχαν ποτέ τους αριστοκρατία ούτε θεοκρατία. 'Η καταγωγή τους είναι 
πρόβλημα. Ό Arago 3β συμπεραίνει πώς κατάγονται άπδ τούς Βανδάλους. 
Ό αέρας τού βουνού τούς έκαμε άνεξάρτητους καί οί δυσκολίες τού έδάφους 
τούς κάνουν έργατικούς καί οικονόμους». "Ένα γένος τών Καβύλων ήσαν οί 
Ζουάβοι: βουνήσιοι, μιλούσαν ξεχωριστή διάλεκτο καί φορούσαν τή βράκα 4.

1. Μέ τη λέξη Μύρος φοβερίζουν τα παιδιά στήν Κρήτη «κάτσε καλά γιατί θά φω- 
νιάξω του Μόρου».

Ια. Βλέπε Histoire de France par C. S. Viator σ. 286 κ. έπ. καί «Histoire Con- 
temporaine» par Ch. Seignobos σ. 500 κ. έπ.

2. Βλέπε Monsieur de Breves «Relation de Voyages» (1604) σελ. 360 κ. έπ. 
«Les juifs d’ Alger se vestent le long a Γ usage du Pays. .».

3. Viator ένθ’ άνωτ. 286 κ. έπ.
3α. Βλέπε Ε. Desor «La Kabylie et les Kabyles» Neuchatel, 1864.
3β. Jacques Arago «Voyage autour du monde».
4. “Ισως ή βράκα τών Ζουάβων είναι έξέλιξις περιζώματος, καθώς τό περίζωμα 

τών κατοίκων του Σιάμ, τό όποιον δίδει την εντύπωση βράκας. (Τδε εικόνας έν Giul. 
Ferrario «II Costume Antico e Moderno di tutti i popoli» τόμ. IV). "Οπως όμως 
δείχνει ό Ντίσνεϋ σέ σχετική μέ τό Σιάμ ταινία του προβληθεϊσαν έδώ τφ 1957, οί 
Σιαμέζοι δέ φορούν ραμμένη βράκα. Τό περίζωμα τών Σιαμέζων είναι τό πειό πολι
τισμένο, τό όποιον σχηματίζεται ώς έξης: "Ενα μακρύ πανί πλάτους περίπου 1 πήχ. 
κα1 ΰ1β καί μήκους 5 πήχεων. Τό τοποθετούν στούς γοφούς καί μπήχνουν την αρι
στερή έπανω γωνία στο λουρί πού έχουν δέσει στη μέση τους. "Τστερα πέρνουν τή
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ΟΕ ορεινοί αύτοί, τολμηροί, ριψοκίνδυνοι και κερδοσκοποι δεν εδισταζαν 
να κατεβαίνουν άπό τα βουνά τους καί να γίνωνται πειραται Γ Γρήγορα 
συνήθισαν τη θάλασσα καί τον τρόπο αύτό τής ζωής και σε λίγο έγιναν το 
κυριώτερο στοιχείο των Άλγερινών κουρσάρων. Διατήρησαν το έθνικο 
τους ένδυμα 2, 2“, το όποιον παρέλαβαν καί οί λοιποί κουρσαροι, οι κατοι- 
κοι των παραλίων τής Αλγερίας καί αργότερα και τής Τυνιδος.

Ή φορεσιά τους στην εξέλιξή της άποτελεϊται απο ·
Τη βράκα (μπλέ, κόκκινη, πράσινη), τό γελεκι η φαρμελα, το φέσι

δεξιά κάτω γωνία τής άλλης άκρας τού πανιού καί την τυλίσσουν διαγωνίως πρός τά 
μέσα καί γίνεται ένας λοξός ρόλος. Την κάτω άκρα του ρόλου περνούν άπό τα σκέλη 
προς τα δπίσω, την άνεβάζουν καί την στερεώνουν πίσω στη μέση. Υστερα τραβούν 
τις πτυχές πρός τα έξω και σχηματίζεται ή φουφούλα. (Η περιγραφή έγινε από τη 
Μιμή Φραγκάκι).

1. Τό αύτό έκαναν καί οί Μαροκινοί βουνήσιοι. Βλέπε «Histoire des chevaliers» 
par M. Γ Abbe de Vertot (MDCGXXVI) τ. III σ. 418«... Le roi de fez leur four- 
nissoit des soldats, la pluspart tirez de montagnes voisines». (= Ο βασιλεύς τού 
Φέζ τούς έπρομήθευε (στούς Ιππότες τής Μάλτας) στρατιώτες κατά τό πλεϊστον στρα- 
τολογημένους άπό τα γειτονικά βουνά»).

2. Κατά τό 1831 ή Γαλλική Κυβέρνησις ώργάνωσε στην Αλγερία πεζικό άπό ιθα
γενείς Ζουάβους (zouaoua), τό Σώμα των Ζουάβων. Επίσημη στολή τού σώματος 
ήταν ή βράκα τής φυλής των. Σκοπίμως οί Γάλλοι τούς άφησαν τή φορεσιά τους, 
γιά νά τούς προσελκύσουν. Αργότερα στό σώμα προσελαμβάνοντο καί Γάλλοι. Κάθε 
μονάδα είχε καί τό διακριτικό της τό όποιον έσχηματίζετο μέ σειρητι πάνω στό κατά 
κανόνα μπλέ γελέκι. Τό σειρήτι άναλόγως τής μονάδος ήταν μπλέ σκούρο, κόκκινο, 
άσπρο ή κίτρινο. Στό κεφάλι, τούε έφόρουν φέσι τυλιγμένο μέ τουρμπάν μεγάλο.~Τ0 
σώμα τών Ζουάβων κατά τον Πόλεμον τού 14 είχε μόνο φέσι. Σήμερα στο σώμα 
των Ζουάβων υπηρετούν άποκλειστικώς Γάλλοι, τό κοστούμι του είναι τής ίδιας μό
δας, μόνον πού γίνεται άπό χακί. ~ ,

Ό Ρασινέ εγκρίνει τή διατήρηση τού Εθνικού ένδυματος στό Σώμα τών Ζουάβων 
καί γράφει ώς λεζάντα κάτω άπό τήν εικόνα Ιθαγενούς ίππέως: «διατηρώντας στά 
στρατεύματα αύτά τό Εθνικό τους ένδυμα ή Γαλλική Κυβέρνησις, έχει δείξει άσφα- 
λώς περισσότερη κατανόηση άπό τούς Μουσουλμάνους πρίγκηπες, πού δίδουν στούς 
τακτικούς στρατούς των τό Εύρωπαϊκό ένδυμα». (Βλέπε Μ. Racinet «Le costume 
Historique» III Κεφ. «Algerie et Tunisie» είκών No 6).

2α. Διατηρείται άκόμη στήν ορεινή Καβυλία ή βράκα, όπως φαίνεται εις τήν έδώ 
εικόνα άπό τό Γαλλικόν Περιοδικόν «Paris - Match» No 375, 16-6-56, σελ 30. Προ
σέξατε τήν Γαλλικήν λεζάντα τής είκόνος: «Ces montagnards ont signal...».

-Αξιοσημείωτο τούτο ότι γύρω στά 1840-65 τό γυναικειο μπολερό μέ μανίκι 3/4 
ώνομάστηκε Zouave jacket, δηλ. ζακέττα κατά τον τρόπο τών Ζουάβων (L. 
Barton «Histor. Costume for the Stage» σελ. 438). Έγαρνίρετο μέ σειρήτια κατά 
τον τρόπο τών στρατιωτικών.

Ζουάβι λέγεται σήμερον (πληροφ. Δος Ήβης Αιναρδάτου) τό ζιπόνι τών γυναικών 
στά χωριά τής Κεφαλλονιάς.

3. Έκ τής πόλεως Fez του Μαρόκου. Πρβλ. πρός ζώνη ταράμπουλους ή τράμπου- 
λους (Τριπολίτικη) (σελ. 43 ύποσ. 4 τού παρόντος τόμου).
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(μέ σαρίκι η και χωρίς σαρίκι), τή ζώνη, τις μπόττες ή καί σκαρπίνια' έπί- 
βλημα το μπουρνούζι ή ένα πολυτελές σάλι.

Οι βράκες των καπετάνιων, των λαθρεμπόρων καί των πλουσίων έγίνοντο 
άπό τσόχα καί έκεντώντο μέ πλούσια κεντήματα. Τό γελέκι ή φάρμελα δέν 
είχε Υ^ά, είχε μανίκι μακρύ κεντητό, ενώ των κατωτέρων τάξεων καί 
των σκλάβων 1 είχε μισό ή καί καθόλου μανίκι 1α.

Αύτού του τύπου τή φορεσιά βλέπομε αργότερα διαδεδομένη στη Μεσό
γειο καί παραλλαγή της είναι ή βράκα τής Κρήτης, των Νησιών του Αι
γαίου Πελάγους, τής Κύπρου, τών παραλίων τής Πελοποννήσου καί Μικρας 
Ασίας, ή βράκα τών Ελλήνων ναυτικών.

Τον 16ο και 17ο αιώνα φοργιέται στη Γαλλική Αύλή άπό τούς Εύγε- 
νεις καί τα «Παιδόπουλα» ένα καινούργιο είδος haut de Chausses πού λέ
γεται «Gregues» 2, δηλαδή chausses ραμμένες κατά τή μόδα τών Ελλή
νων 3. Γίνονται μεταξωτές λευκές, μπλέ, ή ποικιλόχρωμες καί θεωρούνται 
τό άκρον άωτον τής μόδας και τής κομψότητος. '’Υστερα περνούνε καί στήν 

1. Βράκες έφόρουν καί στούς σκλάβους πού πέρνανε, άλλά κατώτερης ποιότητος, 
εύτελεΐς, καί γελέκια. (Giulecco έν Boerio = είδος σακκακιοϋ τών σκλάβων καί τών 
ναυτικών).

—Ό Μιχ. Θερβάντες στόν Δόν Κιχώτη (Κεφ. XXXVII, μετάφρ. Καρθαίου σ. 389) 
περιγράφει μέ τά έξης τό φόρεμα τών σκλάβων : «... ένας ταξειδιώτης πού άπό τό 
ντύσιμό του έδειχνε πώς ήταν κάποιος Χριστιανός πού μόλις είχε έρθει άπό τή χώρα 
τών Μαύρων, γιατί φορούσε ένα σακκάκι άπό μαβί ύφασμα πολύ κοντό μέ μισά μα
νίκια καί δίχως γιακα. Τό παντελόνι του ήταν επίσης άπό μαβί πραμμα καί ό σκού
φος του τού ίδιου χρώματος». Στή σελ. 438 γράφει : «τό ξέραμε πώς βρισκόσουνα 
στό Αλγέρι, κι άπό τα ρούχα που φορείς κι’ άπ* όλη τούτη τή συντροφιά σου».

Σημ. Ό Καρθαϊος μεταφράζει τή λέξη τού κειμένου azul = bleu μέ τή λέξη μαβί. 
Καί τή λέξη calzones—h. de chausses-βράκες, μέ τή λέξη πανταλόνια.

Τό Ισπανικό κείμενο παρμένο άπό τον «ΕΙ Ingenioso Hidalgo «Don Quixote de 
la Manche» compuesto por Miguel de Cervantes Saavedra» (Edieion corregiada 
por la Real Academia Espagnola, Madrid, MDCCLXXXVII (1787) Capitulo 
XXXVII σελ. 207, έχει ώς έξης:

«Pero ό todo puso silencio un pasagero que en aquella sazon entro en la 
venta el qua! en sutrage mostraba ser cristiano recien venido de tierra de mores 
porquevenia vestido con una casaca de pano a z u 1, c o rta de 
faldas, con medias mangas y sin cuello, los calzones eran 
asimesmo de lienzo a z u 1, con bonete de la misma color»

1α. Racinet ένθ’ άνωτ.: «βρίσκει κανείς άκόμη είς τό Άλγερινό ένδυμα, βέστες 
(γελέκια) μέ μανίκια καί χωρίς μανίκια».

2. Βλέπε Ch. Eck «Histoire du vetement».
3. Βλέπε Λεξικόν Littre (Gregues=haut de Chausses. A la fin du 16e s. on se 

mit A faire des chausses sans brayette que les uns ont appele chausses 4 la gre- 
gesque ou ά la garguesque, les autres tout en un mot gregesque ou garguesque. 
E t y m. Normand gargache Ital. grechesco (en provenpal grezesi, en Catalan gre- 
guesc=h la grecque). Des gregues etaient proprement des chausses a la grecque.



139

τάξη των αστών, ώσπου κάποια μέρα παραμεριστήκανε \ 'Η gregues σαν 
ένδυμα ξεχάστηκε’ έμεινε δμως στη Γλώσσα του Γαλλικού λαού ή φράση: 
«tirer ses gregues» (άνασύρω τα βρακιά μου, φεύγω ολοταχώς). Μήπως το 
ίδιο δεν κάνουν καί οι Κρητικοί όταν βιάζωνται;

Τό Λεξικόν «Larousse du XXeme siecle» στη λέξη braies δίδει την 
ερμηνεία : πλατειές φουσκωτές chausses καμωμένες κατά τη μόδα τών Ελ
λήνων, οι όποιες ώνομάζοντο τον 16ο αιώνα gregues. Προσθέτει δέ την 
πληροφορία δτι οί γκρέγκ φορέθηκαν άπδ τούς Γερμανούς Λανσκινέδες καί 
απο τούς Μαμελούκους στην αρχή του ΧΙΧ αιώνα. Επ’ αύτοΰ χρειάζεται, 
νομίζω, μία διευκρίνισις καί έθεώρησα σκόπιμο να παραθέσω έν συντομία 
την 'Ιστορία τών Μαμελούκων :

Οί Μαμελοϋκοι, δπως ή λέξη σημαίνει, ήσαν αρχικά σκλάβοι αγορασμέ
νοι. Τουρκομανοι, εύσωμοι καί πολεμικοί. Τούς πρωτοαγόρασε δ Αιγύπτιος 
Έλ Μοτάσεμ (833 μ. Χ.). Στά 1381 άρχισε νέα σειρά Μαμελούκων (Κιρ
γισιών) καί άπδ τότε οί Μαμελοϋκοι έγιναν κύριοι τής Αίγύπτου.

"Οταν ήρθαν στην Αίγυπτο έφόρουν τά πλατειά μέχρι άστραγάλων σαλ
βάρια τους καί τά διετήρησαν, γιατί ήσαν ή πατροπαράδοτος στολή τους τής 
ιππασίας. Έφόρουν άλυσσιδωτούς θώρακας καί έπαιζαν το τζιρίτ 2. (Τό πε

ι. Εις τό Λεξικόν «Larousse du XXeme Siecle» είκονίζεται κυανή βράκα εντε
λώς όμοια μέ την Κρητική, φερομένη άπό «Εύγενή».

2. Αγωνιστικόν παίγνιον αραβικής προελεύσεως. Τό όνομά του έχει πιθανώς άπό 
τήν όαση τής Τυνησίας Djerid. Λόγω τής φύσεώς του άπαιτεϊ απέραντο γήπεδο. Καί 
οί Τούρκοι έπαιζαν τζιρίτ. Πιθανώς καί στην Κρήτη νά έπαίζετο έπί τουρκοκρατίας άπό 
τά τουρκικά στρατεύματα, αν κρίνωμε άπό τις λέξεις «άτζιριτώ» (τρέχω όλοταχώς), 
«έβγήκανε στό τζιρίτι» (συναγωνίζονται ποιος θά φθάση κάπου πρώτος τρέχοντας), πού 
άκούονται καί σήμερο στην ύπαιθρο. Δέν είναι βέβαιο αν καί σήμερο παίζεται στην 
Τουρκία. Ό Μωϋσής Χριστοφίδης, τόν όποιον καί άλλου έχομε άναφέρει, λόγοι τής 
ιδιότητάς του (άξ/κός του τουρκικού Ιππικού) με πληροφορεί ότι τφ 1922 είδε νά παί
ζεται τό τζιρίτ (πού τού ήτο καί άλλοΟεν γνωστόν) εις τό Κουρδιστάν, τήν ημέραν τών 
γάμων κάποιου προύχοντας καί πρός τιμήν του. Οί μέλλοντες νά άγωνισθοϋν άνήκαν σέ 
δύο ομάδες τούς «μπαμνιετζήδες» καί τούς «λαχανατζήδες», πού έμισοΰντο πολύ μεταξύ 
τους. Οί άντίπαλοι είναι πάντοτε έφιπποι καί κρατούν στό χέρι τους ή έχουν στη σέλα 
τού άλόγου τους μερικά τσιμπούκ (κοντούς), μυτερά στην άκρη, μήκους περίπου 2 
μέτρων. Είναι ντυμένοι μέ ειδική φορεσιά. (Κοπαράν, ντόν καί στό κεφάλι πουχιού δηλ. 
μαντήλι πού συγκρατεΐται μέ 3 έγκέλ δηλ. κύκλους καμωμένους άπό στρουφιγμένο μαύρο 
μεταξωτό. Τά έγκέλ πουλιούνται έτοιμα). Είναι πολύ έπικίνδυνο άγώνισμα, καί πολλοί 
σκοτώνονται ή τυφλώνονται^ άλλά μ’ όλα αύτά τό άγαπούσαν πολύ. Τό άγώνισμα χρειά
ζεται εύστροφία πνεύματος, άνδρεία, εύλυγισία καί καλή Ιππασία. 'Ο «Ούστα» δηλ. ό 
καλός παίκτης φροντίζει νά άρπάζη στόν άέρα τόν κοντό πού τού ρίχνει δ άντιπαλός 
του, ή νά τόν άποφύγη χτυπώντας τον μέ τό δικό του κοντό καί κάνει ελιγμούς διά
φορους, γυρίζοντας τό άλογό του δεξιά κι’ άριστερά ή κάνοντάς το νά χαμηλώνει.'Όταν 
παραταχθούνε οί δυό ομάδες, ξεκίνα ένας πού τόν έχουν έξ άρχής ορίσει καί τρέχει



140

ρίφημο ιππικό τών Μαμελούκων είναι πού έκαμε τήν πρώτη επέλαση κατα 
τοΰ Ναπολέοντος).

Οΐ Έμίραι των Μαμελούκων καί άλλοι άξιωματοϋχοι έφόρεσαν το κα
φτάνι για νά μη φαίνωνται ξένοι μέσα στην Αίγυπτο.

Μέ τον καιρό, στο στρατό της Αΐγύπτου προσετέθησαν καί άλλοι, άλλα 
κατετάσσοντο έθελοντικά καί μέ μισθό, καί έπερναν το ονομα Μαμελουκοι.

Κατά τα τέλη του 18ου αίώνος ο Νικόλαος Τσεσμελης η Παπάζογλου 1 
έλαβε μέρος στην εκστρατεία των Τούρκων κατά των Μαμελούκων, τους 
οποίους ένίκησαν καί αιχμαλώτισαν πολλούς. 'Ο Τσεσμελης συνεδέθη φιλικα 
μέ τούς αιχμαλώτους άρχηγούς των Μαμελούκων κατά το διάστημα του 
πλοϋ πρός την Κωνσταντινούπολιν, κατώρθωσε νά τούς άπαγάγη άπο τη 
φυλακή καί μέ το πλοιάριό του νά τούς έπαναφέρη στην Αίγυπτο. Εΐσήλθε 
τότε ο Τσεσμελης στην ύπηρεσία τοΰ Ηγεμόνας Μουράδ Μπέη καί διοικού
σε στολίσκον μικρών πλοίων, είχε δέ ύπο τάς διαταγάς του καί 300 "Ελλη
νας ναυτικούς.

Κατά την έκστρατείαν τής Αΐγύπτου είς την οποίαν έπολέμησαν και οι 
Μαμελουκοι, ό Ναπολέων προσεταιρίσθηκε τον Τσεσμελήν καί τούς Έλλη
νας ναυτικούς. Αύτοί είναι οΐ Αιγαιαται Μαμελουκοι, οΐ οποίοι, φυσικα, 
έφόρουν την γκρέγκ, τήν Ελληνική βράκα. Έξ αύτοΰ πιθανώς έσχηματίσθη 
ή έντύπωσις ότι οΐ Μαμελουκοι έφόρουν τή βράκα. 

έμπρός, τήν ίδια στιγμή ξεκίνα καί άπό τήν άντίθετη παράταξη ό άλλος παίκτης καί 
δπως καλπάζουν τα άλογα, ρίχνουν τό τσιμπούκ. "Τστερα μπαίνουν λίγοι λίγοι στο 
παιγνίδι, πού στο τέλος γενικεύεται καί «άν έσύ στέκεις ψηλά καί λίγο μακρυά είναι 
ώραϊα νά βλέπης»...

1. Βλέπε Κ. Ράδου «Νικόλαος Τσεσμελης ή Παπάζογλου».



Μέ δσα είπαμε παρά πάνω καί μέ τή βοήθεια των εικόνων, φάνηκε ελ
πίζω, πώς ή βράκα δέν έχει τουρκική την προέλευση και πως πατρίδα της 
είναι ή Αλγερία.

Μια ακόμη σοβαρή ενδειξις πώς ή βράκα ήτανε γνωστή στήν Κρήτη 
πριν άπ ό τήν του ρκική κατάκτηση είναι ή έδώ δημο- 
σιευομένη εικόνα άπο το χάρτη τοΰ Όλλανδοΰ Fr. de Wit- εικονίζει τον 
«Φοίνικα», λιμένα των Σφακίων καί πλοία Βενετικα, στα οποία διακρινονται 
οί ύπηρετοϋντες ναυτικοί. "Ενας άπ αυτους φαίνεται καθαρωτατα να φορη 
βράκα.

Επειδή οί Βενετοί έθεώρουν τή βράκα ένδυμα βαρβαρίκο καί δέν τήν 
έφόρουν καί επειδή μεγάλος αριθμός Κρητών υπηρετούσε στα Βενετικα κα
ράβια ή μπορούμε να συμπεράνωμε πώς ό βρακοφόρος είναι Κρητικος.

Γιατί δμως άφησαν οί "Ελληνες ναυτικοί τήν παληά τους φορεσιά 2 καί 
φόρεσαν τή βράκα των Άλγερινών κουρσάρων; και πως διαδόθηκε και επε- 
κράτησε ή βράκα δχι μόνο στά παράλια μά καί στην ενδοχώρα και στα 
βουνά τής Κρήτης;

Οί Κρήτες καί άλλοι Έλληνες ναυτικοί δντες ύπο τούς Βενετούς έπλεαν 
προς πασαν κατεύθυνσιν, τόσον ώς ΐδιώται όσον και ως μισθωτοί και ως 
άγγαρευμένοι. "Επλεαν δμως πάντοτε μέ τον φόβο των τρομερών Άλγερι- 
νών πειρατών 3. Ιδίως άπδ τήν έποχή τού Χαϊρεδδίν Βαρβαρόσσα έδεκα- 

1. Βλέπε είς κεφ. «Βενετικόν ένδυμα» ύποσ. 2.
2. Είδαμε πώς οί Κρήτες ναυτικοί έφόρουν τή φορεσιά των Βενετών ναυτικών.
3. Φυσικά στη Μεσόγειο ύπήρχαν καί άλλοι κουρσάροι, διαφόρων εθνοτήτων, κυριώ- 

τεροι όμως έχθροί των Βενετών ήσαν οί κουρσάροι του Άλγερίου καί τής Τύνιδος. 
«Νομίζω —γράφει στήν έκθεσή του ό Φραγκίσκος Μοροζίνι— πώς βρισκόμαστε στήν 
ίδια περίπτωση (άναφέρεται είς άλλο γεγονός ή «περίπτωσις» αύτή), όταν τά μπερτό- 
νια τής Τύνιδος, πού είναι εχθρικά μας, πηγαίνουν στήν αρχή του Όκτώβρη στή θά
λασσα τής Σαπιέντσας γιά να περιμένουν τά καράβια μας να ξεκινήσουν από τον Χάν
δακα. Εκτός άπό τόσα άλλα οδυνηρά γεγονότα πολύ μεγάλη λύπη μου έπροξένησαν 
καί οί ατέλειωτες ζημιές άπό τούς κουρσάρους τό 1626, πού ήταν πολύ μεγάλες, γιατί 
χάθηκαν τρία θαυμάσια καράβια τό Casano branco, τό Guadagimo καί τό Aquila 
negra πού τάπιασαν καί τά τρία στά νερά τής Σαπιέντσας». (Βλέπε Σ. Σπανάκη «Μνη
μεία τής Κρητικής Ιστορίας» II σελ. 95-98).
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τίζοντο κυριολεκτικά. Οί ιδιώτες μάλιστα ναυτικοί έχαναν έκτύς άπδ τή 
ζωή και τα έμπορεύματά τους ], κι’ όχι λίγοι ήσαν έκεϊνοι πού καταντουσαν 
σκλάβοι στην Μπαρμπαριά 2.

'Ως προφυλαχτικόν λοιπόν, για να μη φαίνωνται άπο μα- 
κρυά δτι διαφέρουν, 0ά παρέλαβον αρχικά μέν μόνο το φέσι των Αλγερινών 
(άσπρο ή κόκκινο) γιατί καί εύκολώτερη 0ά ήταν ή άγορά του καί φθηνο- 
τερο 0ά ήταν, αργότερα δε καί τή βράκα.

Έτσι οί Κρήτες καί οί άλλοι “Ελληνες ναυτικοί έφόρεσαν τη βρακα, 
τουλάχιστον γιά νά μπορούν νά πλέουν άνενόχλητοι. "Ότι ή μεταμφιεσις 
δέ θά ήταν κάτι το άσύνηΟες μαρτυρεί καί ή έκθεσις Μοροζίνι 3. "Ισως δε 
τήν ώρα του κινδύνου νά κατέβαζαν καί τή σημαία του Άγιου Μάρκου και 
νά ταξίδευαν με μουσουλμανικές σημαίες, πράγμα όχι άσύνηθες για τα ναυ
τικά ήθη τής έποχής 4.

1. «Άπδ τδ βασίλειο έξάγονται πολλά δοχεία κρασί όχι αξιοκαταφρόνητα. Τα εμπο
ρεύματα αυτά αν δέν τα έκλεφταν οί κουρσάροι θα ερχόταν όλα στη Βενετία. Παρα
καλώ τις έξοχότητές σας νά μέ συγχωρήσουν αν μακρυγόρησα άρκετα πάνω σ αυτό 
τδ ζήτημα, γιατί είδα τά δάκρυα πολλών άπδ τούς δυστυχείς αυτούς υπηκόους, πού 
έχασαν άπδ παρόμοια δυστυχήματα (πειρατεία) καί τά λίγα έκεϊνα πού τους περισ- 
σεψαν άπδ περασμένες κακές χρονιές». (Σπανάκη ένΟ άνωτ. σελ. 103-104).

2. Τόση ήτανε ή φθορά πού πάθαιναν οί Κρήτες ναυτικοί, ώστε στά τελευταία οί 
Βενετοί δέν έβρισκαν άνδρες γιά έπάνδρωση των καραβιών, ειδικευμένους ή κατεργά
ρηδες (έρετικδ προσωπικό) κι’ όσοι ύπήρχαν απ’ τούς τελευταίους αύτούς, περίπου 40 
χιλιάδες έγγεγραμμένοι, φοβόντουσαν πια νά ταξιδέψουν καί πλήρωναν δσα δσα (αν εί
χαν βεβαίως) κάποιον άλλον νά πάη στη θέση τους: «Γιά νά επανδρωθούν δμως οί 
γαλέρες αύτές μέ ναύτες τόσο άπδ άποψη άριθμοϋ δσο καί άπδ άποψη ποιότητας είναι 
πολύ δύσκολο γιά νά μην πω άδύνατο. Γιά τήν έπάνδρωση των 13 γαλερών του Χάν- 
τακα, δπου τδ ζήτημα τών ναυτών είναι καλύτερα ώργανωμένο, χρειάζονται 52 ναύ
τες, τέσσερις γιά κάθε γαλέρα. Στην πραγματικότητα δμως δέν ύπάρχουν παρά 30 κι’ 
άπ’ αύτούς τούς 30 τδ ένα τρίτο είναι πολύ ήλικιωμένοι καί άπδ τούς άλλους μερικοί 
δέν είναι καί τόσο καλοί... Εκείνοι πού έταξίδευαν, οί πιδ πολλοί είναι σκλάβοι στη 
Μπαρμπαριά... Κατεργάρηδες (έρετικό προσωπικό τών γαλερών) δέ λείπουν δόξα νά ’χει 
δ Θεός. Σ’ δλο τδ Βασίλειο είναι γραμμένοι 40 χιλιάδες άντρες, δυνατοί καί συνηθι
σμένοι στις κακουχίες. Παρ’ δλ’ αύτά δμως φοβούνται καί πληρώνουν πολλά χρήματα 
γιά νά πάνε άλλοι νά ύπηρετήσουν στή θέση εκείνων πού χτύπησε ή τύχη». (Σπα
νάκι ένθ’ άνωτ. σελ. 65-56).

3. «Γιά τά συμφέροντα τής Τήνου δέν ήταν λιγότερο ένοχλητικός δ "Αγγελος Κοζαδί- 
νος, πού έγινε κουρσάρος ένάντια στούς Τούρκους. Οί πρόγονοί του ήταν δεσπότες τής 
Σίφνου καί δύο άλλων νησιών στό Αρχιπέλαγος. Τόν καιρό τού περασμένου τουρκικού 
πολέμου οί Τούρκοι τούς πήραν τά δυδ νησιά. Ό πατέρας καί ένας νόθος γιδς έπιδό- 
θηκαν στην πειρατεία μέ δύο φελούκες, επανδρωμένες μέ 35 άνδρες ή κάθε μιά. Τώρα, 
μεταμφιεσμένοι σέ τούρκους, κάνουν ζημιές συνεχώς στούς ίδιους (τούς Τούρκους)». 
(Σπανάκη ένθ’ άνωτ. σελ. 100 καί 102-103).

4. «Στή στενοχώρια αύτή τών κουρσάρων τής Τύνιδος προστέθηκε μιά άλλη και
νούργια, μέ τήν πειρατεία κάποιου "Ελληνα άπδ τήν Πάτμο καί κάποιου "Αγγέλου Κο-
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Θά μπορούσε κανείς να παρατηρήση πώς δεν ευσταθεϊ το συμπέρασμα 
ότι ή βράκα φορέθηκε για λόγους άμύνης, έφ όσον τα πλοία των Κρητών 
και των Βενετών ήσαν διαφορετικά στην κατασκευή τους απο τα κουρσά
ρικα καί κατά συνέπειαν εύδιάκριτα από πολύ μακρυα. Ομως, τοσον οι 
κουρσάροι οσον καί οι Τούρκοι ως Κράτος, ειχαν άρχίσει νά ναυπηγούν 
γαλέρες τύπου Βενετικού \ 'Η Γένοβα, έχθρά της Βενετίας, έφωδίαζε τύ Αλ
γέρι, ένω παραλλήλως φαγάδες Κρήτες ναυπηγοί έργάζονταν στά τουρ
κικά νεώρια. 'Ο Στέφανος Ξανθουδίδης εις το σύγγραμμα του « Η Ενε
τοκρατία εν Κρήτη καί οι κατά των Ενετών αγώνες τών Κρητών» (σελ. 
151-152) άναφέρει μια έκθεση (1585) τού Ενετού Βαίλου Ίω. Φ. Μορο- 
ζίνη από την Κωνσταντινούπολη, πού μας πληροφορεί επ αυτού .

«. . . λόγφ τών καταπιέσεων τών Βενετών, πολλοι Κρήτες καταφεύγουν 
στην Κωνσταντινούπολη. Είναι δε τοσον πολλοι ώστε αποτελούν μια 
σημαντική ομάδα τεχνιτών τού Ναυστάθμου».

Μετά τούς ιδιώτες ναυτικούς, ίσως δε καί τούς έμπορευομένους τών 
παραλίων (πρβλ. έκθεσιν Μικιέλ), θά φόρεσαν τη βρακα και οι «κατεργά
ρηδες», πού όπως είδαμε 2 έστρατολογούντο άπο όλη την Κρητη. Αυτοί κα^ 

ζαδίνου· του πρώτου στη θάλασσα του Χάνδακα καί του δεύτερου στό Αρχιπελαγος 
κοντά στην Τήνο. 'Ο Πάτμιος, άφοΰ ήλθε πολλές φορές μέ τό καράβι του στη Βενε
τία μέ φορτία στάρι καί άλλα εμπορεύματα καί στό Χάνδακα πολλές φόρες μέ σταρι, στο 
τέλος αύτός κι’ ένας γυιός του τούρκεψαν κι’ άρχισαν την πειρατεία στά νερά τής 
Ρόδου. Τούτο μεγάλωσε τη στενοχώρια μου τόσο περισσότερο όσο πιο κοντά στό Βα
σίλειο του Χάνδακα βρίσκεται ή θάλασσα έκείνη, γιατί ο άνθρωπος ξερει πολύ καλα 
τις θάλασσες μας, έχει πολλούς συγγενείς καί φίλους στήν Πατμο καί μπορούν να^ τόν 
πληροφορήσουν σέ λίγες ώρες γιά την αναχώρηση τών πλοίων μας. Η ζημιά θά ηταν 
ασφαλώς πολύ μεγάλη, αν ο Θεός δέν έβαζε τύ χέρι του νά συναντηθή μέ μερικά 
Μαλτέζικα καράβια, πού τόν καταναυμάχησαν πολύν καιρό, τόν συλλάβαν καί τόν πή
γαν στη Μάλτα. Έκούρσευε μέ σημαίες χριστιανικές, πότε μέ τό σταυρό (παπική) 
πότε μέ τά κρίνα (γαλλική) καί πότε μέ τόν "Αγιο Μάρκο (βενετσιάνικη), όπως τού 
ταίριαζε. Μέ τό στρατήγημα αύτό έπιασε σ’ ένα τούρκικο λιμάνι 3 γαλλικές σαΐ
τες, πού τίς άφησε πέρνοντας λύτρα 10 χιλιάδες ριαλια. Επιασε επίσης ένα καραβι 
από τό Χάνδακα, τού Φλισκούνη, θέλοντας να πάη στη Ροδο μια αποθηκη λύτρα». 
(Σπανάκη ένθ’ άνωτ. σελ. 100).

—Γιά νά λείψη κάθε ύποψία ότι τουρκική φορεσιά έδέχθησαν οί Κρήτες καί οί Νη- 
σιώτες, παραθέτουμε ένταύθα εικόνα Τούρκου πειρατοΰ.

1. Βλέπε Ricaut ένθ. άνωτ. σελ. 377 : «Οί Τούρκοι έπειδή δέν έχουν πιλότους καί 
ναύτες ικανούς νά οδηγούν τίς μαχάμες τους κανουν γαλερες ελαφρες. Τα πληθη τα 
βοηθητικά πού χρησιμοποιούν άπό λεβέντες (έθελοντάς), έρχονται άπό τήν Τύνιδα, Τρί
πολη, ’Αλγέρι. Κάνουν ελαφρές γαλέρες καί εκτιμούν πολύ τά νεώρια τής Βενετίας. Καί 
καθώς φαίνεται μόνο καί μόνο γι’ αύτό επιθυμούν τήν κατάκτηση τής πόλης αύτής».

2. Βλέπε σ. 142 ύποσ. 2, τού παρόντος τόμου.
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οι ολίγοι άπελευθερωνόμενοι σκλάβοι, έπιστρέφοντας στά χωριά τους θά 
έξακολουθούσαν νά φορούν τή βράκα, κυρίως για το λόγο πώς ή οικονομική 
κατάσταση των κατοίκων τής ύπαίθρου ήταν άθλια 1 καί καθένας φορούσε 
δ,τι ευρισκε. (Για τούς κατοίκους των πόλεων είδαμε πώς ήταν υποχρεω
τικό να δίακρίνεται κάθε τάξις από τή φορεσιά της· κατά τήν πολιορκία του 
Μεγάλου Κάστρου ακόμη, γίνεται λόγος γιά μπερέττες καί γιά βράκες όλο- 
κοφτές, καβαρδίνες και τζαμπουρλιά 2, δε μπορούμε όμως νά άποκλεισωμε 
καί τή σποραδική έμφάνιση τής βράκας 3, μέσα στις πόλεις).

'Η βράκα άπό επείσακτο ένδυμα έγινε εθιμικό.
Αγαπήθηκε τόσο πολύ ώστε καί παπάδες καί καλόγηροι έφόρεσαν κάτω 

άπό τά ράσα τους τή βράκα 4. Στήν ύπαιθρο ακόμη καί σήμερα μέ τή βράκα 
τους πηγαίνουν στά χωράφια οί παπάδες, έχοντας το τζουμπέ τους κρεμα
σμένο στο σαμάρι του γαϊδουργιοϋ τους.

Μετά τήν κατάληψη, Σ)βριος 1669, το Μεγάλο Κάστρο γνωρίζομε πώς 
έρημώθηκε κυριολεκτικά άπό τούς αστούς κατοίκους του, που οι περισσό
τεροι φύγανε πρόσφυγες στή Βενετιά καί στά Επτάνησα. Τή θεση τους 
πήραν χωρικοί άστύφιλοι ή καί μετοικήσαντες κατόπιν διαταγής, βρακοφό
ροι, κυρίως εξωμότες 5, οί όποιοι, καθώς είδαμε, είχαν προσθέσει απλώς το 
σαρίκι στή φορεσιά τους.

Τότε δημιουργήθηκε καί τό έπάγγελμα του τερζή 6, πού σήμερα αργο
πεθαίνει.

1. Βλέπε σελ. 63 καί 77 του παρόντος τόμου.
2. Βλέπε Κατζοΰρμπος έν σελ. 59 καί «Φορτουνατος» έν σελ. 60 ένταΰθα.
3. Βλέπε σελ. 74.
4. Ή χρήση τής βράκας άπό Ιερωμένους μαρτυρεΐται καί σε Δημοτικό τραγούδι : 

«Μά ό ΙΙατέρας έπλεε καληά παρά τή βάρκα 
καί πρωτοπήγε στή στεριά μ’ αλήθεια δίχως βράκα»

(έν Κρήτης Τιμοθέου Βενέρη «τό Άρκάδι διά των αιώνων» σελ. 447. Τό τραγούδι άνα- 
φέρεται εις τήν άπόδραση άπό τουρκική φρεγάτα του Ίερομονάχου (πατέρα) Γερασίμου 
Πικράκι. (Πρβλ. παροιμιώδη φράσιν «βάλε βγάλε παπά τή βράκα σου»).

5. Βλέπε σελ. 52-53.
6. Τερζής λέγεται σήμερον ό ράπτης των Κρητικών ένδυμάτων. Ή λέξις είναι δά

νειον έκ τής τουρκικής. Μέχρι τοΰ 1800 οί έργαζόμενοι τις βράκες έλέγοντο «ράπται». 
Άπό τόν κατάλογο των άφιερωτών τοΰ Αγίου Μηνά (Γ. Συλαμιανάκη «Συμβολαί εις 
τήν Ιστορίαν Άγιος Μηνάς» σελ. 148) μυρτυρεϊται έν χρήσει ό όρος ράπτης έπί τουρ
κικής κατακτήσεως μεταξύ των έτών 1751-1804 : «έτος 1751. Αφιέρωσε έσινάφη των 
ραφτάδων ίκόνα μίαν τούς ήχους τής Παναγίας. Έτος 1788 Αύγούστου πρώτη άφηέ- 
ρωσε Χατζή Αθανάσιος Ράφτης... κλπ. .. έτος 1804 οί εύσεβεΐς χριστιανοί τοΰ ρου- 
φετίου των ραφτάδων. . .».

Μετά τήν εισαγωγή τοΰ νέου συρμού, των φραγκικών, οί Κρήτες διαστέλλουν 
τούς ράπτας είς Φραγκορράφτες καί τερζήδες.

—Οί Κρήτες ράπται έπί Βενετοκρατίας ήσαν ένσωματωμένοι εις συντεχνίαν καί είχαν 
προστάτην Άγιον τόν Μιχαήλ Αρχάγγελον. Μέλη τής συντεχνίας των ραπτών τοΰ Χάν- 
δακος πού είχαν καταφύγει μετά τήν τουρκικήν κατάκτησιν είς Ζάκυνθον (1669) άνε- 
διωργάνωσαν τήν συντεχνίαν των. (Βλέπε περί αύτών είς Ε.Ε.Κ.Σ. τ. Β' σελ. 121 κ.έ.).
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Είκ. 5.—Λεβεντόγερος Σφακιανός, μέ κοντό καπότο καί σταυρωτό γελέκι. 
(Βλέπε σελ. 31)



Είκ. 6.—“Ανω: Σκίτσο άνω/ειανοϋ υπο
καμίσου. (Βλέπε σελ. 30)

Κάτω: Τό μεϊτανογέλεκο (όπισθία δψι$).
(Βλέπε σελ. 28).



ΕΙκ. 7.—Ό μπασαλή; του Μουσ. 
Κοσμ. Τεχνών Αθηνών.

(Βλέπε σελ. 30)



Εϊκ. 8. — Άορίτης γκαλονόμο; μέ ρασόκαρτσα καί ρασοζίπονο 
ή άμπαδάκι. Σηκώνει λαβέτζι. (Βλέπε σελ. 34)



Είκ. 9.—Γέροι Άνωγειανοί.
Ό έξ αριστερών φορεϊ ρασοζίπονο. Ό έκ δεξιών μαΰρο που

κάμισο καί ανοιχτό γελέκι. Είναι χαμηλοζωσμένοζ.
(Βλέπε σελ. 31 καί 33)



Εΐκ. 10.—Βοσκάκια μέ βράκα, βουργιάλι 
καί κατσούνα. (Βλέπε σελ. 39)

Εΐκ. 11. — Φτωχό; καμπίτης μέ άνεμπουκωμένη 
μπροστοποδιά. Προσέξατε τον τρόπο δεσίματος 
που σαρικιού. (Έκ του περιοδικού France-Grace) 

(Βλέπε σελ. 41)



Είκ. 12.—Καμπίτης λυράρης. Φορεϊ τό κρουσ- 
οαλιδατο μαντήλι καί μπροστοποδιά.

Προσέξατε την μπροκαδούρα των στιβανιών

Εϊκ. 13α.—Τσορδίνι.

Είκ. 13.—Σκίτσο νέου Σφακιανοϋ μέ τσό
χινη μπλέ ρασόκαρτσα (larges panta
lons). Έκ φωτογραφίας λενκώματο$ 
«Costumes populaires de la Turquie 
en 1873» έκδοΟέντος υπό τής Comis
sion Imperial Ottomane (Βλ. σελ. 43).



Είκ. 14 — Ό Χαράλ. Μαθιανάκις.
Προσέξατε τον κούκο, τή ζώνη καί το μαν
τήλι στο χέρι. Προσέξατε το μήκος του 

χιαλβαρ ου. (Βλέπε σελ. 43)



Είκ. 15.—Καπνοσακούλα, ξυλόκουπα, πίπα Είκ. 15α.—Ή καπνοσακούλα σουρωμένη.

Είκ. 16.—Όρεινοί Κρητες δπω$ τούς είδε ό Πάσχλεϋ. Προσέξατε το μανίκι.



Εικ, 18α.—Χαμαίλι ασημένιο (όπισθία όψις).

® £

Είκ. 17.—Ό νέος μέ τό βιολί.

Εικ. 18.—Χαμαίλι ασημένιο. (Βλέπε σελ. 48).

Εικ. 19.— Ο τζουμπες.

καί σ. τε τήν πέτσα είς τον ώμο του 
* ^,^αρπίνια. (Εξ είκόνος Κρητικού 

τήματος βλέπε σελ. 45 καί 51).



Είκ. 19β.—Η ζακετούλα 
(τό μαντόρι τής Βειε- 
τοκρατία;) πού συνώ- 

δευε τόν τζουμπέ.

Είκ. 19α.—Τό αντερί.



Εϊκ. 20.—Ό Δασκαλογιάννη;. Προσέξατε τό 
μπουρνοϋζο έπί τής κεφαλή; του (σελ. 56). 

(’Εκ του Ξανθουδίδου «Κρήτη»).

Είκ. 21α.—Τό τυπικό σχήμα του για- 
κα καί του μανικιού τή; βέστα; ή 

ρόμπα;. (Βλέπε σελ. 58).

Εϊκ. 21.—Ό Ματθαίο; Χοηληέρτη; «έν προθέσει». Προσέξατε τό καπέλλο, τή 
ρόμπα, καί τα γάντια. Έκ Gerola Monum. Veneti nell Isola di Creta. 

(Βλέπε σελ. 58).



Είκ. 22.— ’Αστό; μέ βέστα καί παπούτσια μέ τετράγωνες 
μύτες. (Νωπογραφία έκ Leandro Ozzola «Il Vestiario 

Italiano»). (Βλέπε σελ. 59).



λεξιαογιον

Αδύνατά 
άλάδανος 
άλατσερό 
άνοιχτοκουταλατος 
άντέλλες 
άορίτης 
άρά καί πού 
άργαστήρι

δυνατά
τό φυτόν Κίστος ο Κρητικός
δοχεϊον γιά αλάτι
ώ έχων φαρδειές ωμοπλάτες
δαντέλλες
δρεινός
έργαλέϊο μέ τή βοήθεια του όποίου συλλέγεται ή ρητι
νώδης ουσία του Κίστου

άσημοκουκλωμένος 
άσταρωμένος 
άτζίποδας 
άτζούμπαλος 
άφόργιος

ο κεκαλυμμένος μέ άσήμι 
φοδραρισμένος
τό όστοΰν τής κνήμης 
ζωηρός, άτακτος 
άμεταχείριστος

Βυζαστάρι 
βγοδώματα

άρνί του γάλακτος 
έπιπλα

Γαργερός 
γαμπαδατος 
γδερμάτι 
γιαλίτης 
γιτοικός 
γκαλονόμος 
γκάρδιος 
γκολφοειδές 
γλακώ καί άγλακώ 
γροικώ καί άγροικώ 
γρωνίζω

λερωμένος
ό φέρων γαμπάν
δέρμα: „
ό κάτοικος των παραλίων
ό κατσικίσιος

λεπτό καλαμάκι πού τοποθετείται στό αυλάκι τοϋ άντιου 
πανταλόνι δμοιον πρός τό φερόμενον δια τό γκόλφ
τρέχω
άκούω
γνωρίζω

Δάσκαλος 
Δευτεροούλης 
βουλευτικόν

ό ψάλτης τής έκκλησίας 
ό μήν Ιούλιος 
συμφωνητικόν μισθώσεως

Έγρετίδικος 
εύλάβεια

Ζάρω 
ζημοπουλίτικα 
ζουλφαρί 
ζιγώνω

κινητός, πρόσθετος, μετέωρος 
άγάπη

έχω τή συνήθεια νά... (usare)
τά έτοιμα _
τό φυτόν φασίολος του Καρακάλλα
καταδιώκω, κυνηγώ

θέτω 
Θραψανιώτης

πλαγιάζω γιά νά κοιμηθώ , ,
ό κάτοικος του χωρίου Θραψανός Πεδιαδος— Ηρακλείου— 
Ό θραψανός είναι χωρίον άγγειοπλαστών

Κακοποδο μένος 
καναμπές 
κατωμερίτης

ό έχων κακά τά τέλη τού βίου 
ό καναπές
ό πεδινός
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κλώστρες
κόκκαλος - κοκκάλοι
κοντάκι
κούβα
κουγιουμουτζής
κουκούδια
κουμαρόχαρτο 
κουμεσαρία 
κούπα
κουσουμέρνω
κουτσουνάρα
κρέατα 
κροΰσσα
κρουσσαλιδατος

Λαβέτζα
λαθρακιάζω - λαθρακιώ 
λεβέντης

παντοΰφλε;
τά Ισχία
ρόλο;, πακέτο
γαλοπούλα
χρυσοχόο;
σπυριά, έξογκωματάκιο
τραπουλόχαρτο
οίκοστολή
ποτήρι
συνηθίζω (έπΐ φορεσιά;)
ύδρορρόη
λοφεϊον
κρόσσια
δ έχων κρόσσια

καζάνια
μέ τρώει ό σάρακα; (έπΙ ξύλων)
πειρατή;, εθελοντή;, κατέληξε νά σημαίνει ύψηλόκορμο; 
καί γενναίο;

λίγωση 
λούρα

Μαγκανοσαν ίδα 
μανακιά 
μανάρα 
μαργέλι

φθίνουσα σελήνη
ζώνη, ράβδωσι;

πρωτόγονο έργαλεϊο γιά τήν σύνθλιψη των σταφυλιών
περιλαίμιον
όξινα
στενή φάσα ύφάσματο; πού περιορίζει τό τελείωμα του
μανικιού ή τού ντεκολτέ

μαργώνω 
μητάτο 
μισιργιώτικος 
μόμπιλα 
μπεγίρι 
μπιτσέρνω 
μπογαρας

Νεφρόχωστος

παγώνω
τυροκομείου
Αιγυπτιακό; (Μισίρ = Αίγυπτο;)
έπιπλα
άλογο
(έπΙ φορεμάτωυ = κάμνω τομή, κόψιμο) 
υψηλό;

(έπί ζώων μόνον = τό παχύ άρνάκι του όποίου τά νε
φρά είναι κρυμμένα σέ ξύγκι)

ντελης 
ντελή-κανής

τρελλό;, γενναίο;
λ. Τουρκ. (σύνθετο; έκ τού ντελή = τρελλό; καί κανλή 
= αίμα) δ έχων τρελλό αίμα = ό νεανία;

Ξαμώνω 
ξαργώτου 
ξεσκίσης 
ξεφάντωση 
ξοδεύω

Όφτός

Παρακούω 
πισωκαυκάλες 
πολυλοΐσιμα 
πυροβολικές 
πυτζαμοειδές

Ραμπής 
ρεσπέρης 
ριζίτης 
ρόγα 
ρούνης 
ρουφέτι

σκοπεύω
έπίτηδε;
ό φέρων σκισμένα ρούχα
γάμο;, διασκέδασι;
(άπροσ. = ξεφτώ)

(έπί τροφίμων) οπτό;

άκούω στραβά
Ινίον
ποικίλα
τσακμακόπετρε;
πανταλόνι πού όμοιάζει προ; τό πανταλόνι τη; πυτζάμα;

Θεό; (λ. Τουρκ.)
γεωργέ;
δ κάτοικο; των ύπωρειών
άμοιβή
κουρελή;
συντεχνία
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Σόπατο
σπήλιος 
σπιρτόπετσο
στάμενος 
συνωρόγαμπρος

έπίπεδο
σπηλιά
σολόδερμα του εμπορίου 
μεσήλιξ
δ νεοπαντρεμμένος

Τελάρο 
τερζής 
τράτος 
τσίγαρος 
τσιράκι 
τσουράπια

άργαλειδς
ράπτης Κρητικών ενδυμάτων 
άνοιγμα 
σιγαρέττο 
μαθητευόμενος 
κοντές κάλτσες

Φλάσκα νεροκολοκύθα σχήματος στρογγυλού, πεπιεσμένη περί 
τον όμφαλό, τής όποιας άφαιροϋν τήν ψύχα και την 
χρησιμοποιούν γιά κρασί

φουντούλης δ καλλωπιστής

Χαρταλάμι 
χάρτζα

είδος άγκράφας 
υλικά





ΒΟΗΘΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΠΗΓΑΙ

α) Έίληνικαί

Αγία Γραφή
Αλεξίου Στυλ. «Κρητική Ανθολογία».
Άντωνιάδης Α. «Κρητιΐς».
Ανώνυμος «Κομεδήα ρυδικολόζα του Κατζουρμπου» (χειρόγρ. εν Έθν.

Βιβλιοθ. Αθηνών).
Αχέλης "Αντ. «Πολιορκία τής Μάλτας».
Αχμέτ «‘Ονειροκριτικόν».

Βαρδίδης Έμμ. «Κρητικαι ρίμαι».
Βουτιερίδης "Ηλίας «'Ιστορία Νεοελληνικής λογοτεχνίας».
Γενεράλης Έμμ. «Ή Κρητική βράκα» (έν Έφημ. «Κρητ. Φωνή»).
Γιανναράκης ’Αντών. «’Ασματα Κρητικά».
Δριμυτηνός Ν. «Ή βοσκοπουλα ή εύμορφη»-
Ζομπανάκης Γ. «Ό Αυστριακός περιηγητής F. W. Sieber στήν Κρήτη»

(έν Ε. Ε. Κ. Σ. τ. Β').
Ηρόδοτος «Ιστορία Ε'».

Θέρος "Αγης «Τραγούδια των Ελλήνων Α'».
Καπετανάκης Κ. «Μάρκο Πόλο».
Κορνάρος Βικέντιος «Έρωτόκριτος» (έκδ. Βενετίας έν Γενναδ. Βιβλιο

θήκη, έκδ. Ξανθουδίδου, έκδ. Παπαδημητρίου).
Κουκουλές Φαίδων «Συμβολή εις τήν Κρητ. Λαογραφίαν έπι Βενετοκρα- 

τίας» (έν Ε.Ε.Κ.Σ. τ. γ'), «Βυζαντινών Βίος και Πο
λιτισμός», «Ευσταθίου Θεσσαλονίκης Λαογραφικά».

Κριάρης Αριστείδης «Πλήρης Συλλογή Κρητ. δημ. Ασμάτων».
Κυριακίδης Στίλπων «Γλώσσα και Λαϊκός Πολιτισμός τών νεωτέρων 

Ελλήνων».
Λάμπρος Σπ. «'Ιστορικά μελετήματα».
Λιουδάκη Μαρία «Κρητικά Λαογραφικά, Μαντινάδες».
Μέγας Γεώργιος «Θυσία του Αβραάμ» (Κρητ. έκδ. 1954). «Πανεπιστ.

Παραδόσεις Πανεπ. έτους 1955—56 και προηγουμένων».
Μουρέλλος Γιάννης «'Ιστορία τής Κρήτης».
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Μπουνιαλής Μαρίνος Τζάνε «'Ο Κρητικός Πόλεμος» (εκδ. Άγαθ.
Ξηρουχάκη).

Νοάρος - Μιχαηλίδης Γ. «Δημοτικά τραγούδια Καρπάθου».
Ξανθουδίδης Στ. «Κρήτη» (Ιστορία), «Κρητικά συμβόλαια» (έν «Χριστ.

Κρήτη» τ. Α') «Κρητικαι Έπιγραφαι» (έν « Αθηνά»
τόμ. 15 τ. 1) «Φορτουνάτος» CA. Μ· Φωσκόλου), «ή
Ενετοκρατία έν Κρήτηκλπ-»·

Ξενοφών «Κόρου Άνάβασις», «Κυρου Παιδεία».
Ξηρουχάκης Αγαθάγγελος «Βενετοκρατουμένη Ανατολή», «Κατάλογοι

Πάξη» (έν Ε.Ε.Κ.Σ. τ. Γ').
Πολίτης Νικόλαος «Λαογραφικά Σύμμεικτα» (τόμ. Γ').
Πρεβελάκης Παντελής «Δομήνικος Θεοτοκόπουλος».
Ρόδος Κωνστ. «Νικ. Τσεσμελής ή Παπάζογλου».
Σάθας Κωνστ. «Κρητικόν Θέατρον», «Μεσαιωνική Βιβλιοθηκη».
Σαπφώ «Τά ά'παντα».
Σαχλίκης Στέφανος «’Αφήγησις Παράξενος» (έ'κδ. Συν. Παπαδημητριου)·
Σήφακας Γ. «Ή υπό των Αράβων κατάκτησις τής Κρητης» (εν

Ε. Ε. Κ. Σ. τ. Β').
Σπανάκης Στέργιος «Μνημεία Κρητικής Ιστορίας».
Σπυριδάκης Γ. «Παρατηρήσεις έπι ένδυμάτων τινών κατά την πρωτην

Βυζαντινήν περίοδον» (άνάτυπον έκ τής Έπετηριδος
Λαογρ. Αρχείου τόμ. 9 και 10 1955-57).

Συλαμιανάκης Γεώργιος «Συμβολαι εΐς τήν Ιστορίαν “Αγιος Μηνάς»·
Τωμαδάκης Ν. Β. «Νεοελληνικά Δοκίμια και Μελέται».
Τσέρπες Θ. Μ. «'Ιστορία τής Μεσσηνίας».
Φώσκολος ’Αν. Μ. «Φορτουνάτος».
Χατζημιχάλη Αγγελική «Φορεσιά!» (έν «Μ. Ε. Εγκυκλοπαίδεια»)·

• Χουρμούζης Βυζάντιος «Κρητικά».

β) Ξ έ ν α ι

Belon Pier di Mans «Les observations de plvsievrs singvlaritez etc» 1553.
Breves (de) «Relation de Voyages etc» (1628).
Cervantes Miguel (de) «Ε1 ingenioso Hidalgo Don Quixote» (καί μετα- 

φρασις Καρθαίου).
Danbau et Gregoire «Hist, du Moyen age».
M. Dallaway (μετ· Morellet) «Con/ple Ancienne et Moderne» (μετ. 1798).
Dan (Frere P. «Histoire de Barbarie» (1649).
Dapper 0. «Description exacte des Isles de 1’ Archipel» (1688) (και 

μετάφρασις Μ. Βερνάρδου).
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Diehl Charles «Venise».
Eek Ch. «Histoire du vetement».
Hesseling et Pernot «Poemes Prodromiques».
Irving W. «Μωάμεθ» (εκδ. Έλευθερουδάκη).
Jean de Joinville (1248) «La vie de St. Louis (έν Litterature expliquee

των Ch. des Granges et Ch. Charrier).
Legrand Em. «Bibliotheque Grecque vulgaire».
Lame-Fleury «Hist, du moyen age».
Mathieu H. «La Turquie et ses dif. peuples».
Merlet Gust. «Extrait des classiques ^rancais» (1897).
Molmenti Pomp. «La Storia di Venezia nella vita privata» (έκδ. 1880 

καί 1927).
Montluc B. «Commentaires».
Noiret Hip. «Documents inedits».
Pashley Rob. «Travels in Grete».
Parmentier et Lavisse «Album Historique»
Polo Marco «Il milione» (και μετάφρ. Καπετανάκη).
Racinet M. A. «Le costume historique».
Raulin V. «Description Physique de 1’ Ile de Crete».
Roque M. (de la) «Voyage dans le Palestine» (1718).
Rotalier Ch. (de) «Histoire d’ Alger».
Rycaut «Hist, de Γ Estat present de 1’ Empire Ottomane» (1670).

(Μετάφρ. εις τήν Γαλλικήν par Briot).
Saint Didier «Histoire de Venise» (1680).
Saint Olon Pidon «Estat present de 1’ Empire de Maroc».
Savary Claude «Lettres sur la Grece» (καί μετάφρ. Ζυγομαλά).
Schlumberger G. «Un Empereur Byzantin au Xe siecle Nic. Phocas»

La Siege et la prise de Con/ple par les Tures 1453», «Prise de Saint
Jean d’ Acre en Γ an 1291 par Γ armee du Sudan».

Seignobos Charles «Histoire Ancienne Grece» «Histoire Contemporaine».
Solaye L. (de la) «Memoires ou Relation Militaire des guerres de Candie».
Tournefort J. P. «Relation d’ un voyage au Levant» (1717).
Vertot Abbe (de) «Hist, de Chevaliers Hospitaliers» (1726).
Viator C. S. «Histoire de France».
Wagner G. «Carmina Graeca mediiaevi».
Willumsen J. F. «La jeunesse du peintre El Greco».
Zinkeisen «Geschicte des Osm. Reiches».
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Π ΕΡΙΟΑΙΚΑ

«Άθηνα», «Έπετηρίς Εταιρίας Βυζαντινών Σπουδών» (Ε. Ε. Β. Σ.),
«Έπετηρίς 'Εταιρίας Κρητικών Σπουδών» (Ε. Ε. Κ. Σ.), * Ελληνομνημων» 
(Νέος), «Εστία», «Κρητικός "Αστήρ», «Κρητικός Λαος», «Κρητικά Χρο
νικά», «Λαογραφία». — «Byzantion», «Revue Brittanique», «Revue de 
deux mondes».

ΛΕΞΙΚΑ ΚΑΙ ΕΓΚΥΚΛΟΠΑΙΔΕΙΑ!

Βλάχου Γερασίμου «Θησαυρός τετράγλωσσος».
Hanton (έν περιοδ. «Βυζάντιον» τ. 4ος).
Μεγάλη Ελληνική Εγκυκλοπαίδεια.
Λεξικόν Έλευθερουδάκη.
Libdell Scott (Κωνσταντινίδη).
Σουΐδας (Suidae Lexicon).
Boerio G. (Dizionario del dialetto veneziano).
Brighenti (Λεξικόν ’Ιταλό - ελληνικόν).
Pettrochi (Λεξικόν Ίταλοϊταλικόν).
Da Somavera (’Ιταλό - ελληνικόν).
Encyclop. Italianna.
Encyclop. Britannica.
The concise Oxford Diet, (third Ed.).
Webster’s New Intern. Dict.
Sophocles.
'Ισπανο-γαλλικόν λεξικόν.
Larousse μικρή εκδοσις.
Larousse ΧΧου α’ιώνος.
Littre.
Du Cange.

ΕΙΚΟΝΕΣ

α) έκ συγγραμμάτων

Dalvimart Oct. «Costume of Turkey» (1804).
Dapper 0. «Description Exacte des Isles de 1’ Archipel».
Demus Otto «Byzantine Mosaic Decor».
Ferrario Giul. «II costume antico e moderno» (1816).
Gerola «Monumenti Veneti nell Isola di Creta».
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Κουκουλέ Φ· «“Αρχών Καλόθετος».
Nicolo de Nicolai «Le navigation et viaggi fatti nella Turchia» (1580).
Marshall F. «Old Testament Legendes from a Greek poem on Genesis 

and Exodus by Georgios Chumnos».
Seignobos Ch, «Histoire ancienne Grece», «Histoire Contemporaine».

β) δκ Λευκωμάτων

Αγνώστου Ζωγράφου έν Γενναδείφ Βιβλιοθήκη «Turkis Costumes in
Oriental very curiosis» (1573).

Astra Arengarium (collana Monogr. d’ Arte), Milano.
«Edition de la Commission Imperiale Ottomane» (Costumes populaires 

de la Turquie).
Κολωβόν (Γαλλικόν).
Λάμπρου Σπ. «Λεύκωμα Βυζαντ. Αΰτοκρατόρων».
Musee Cosmopolite.

» de Costumes (Racinet).
Ozzola Leandro «I estiario Italiano dal 1500—1550».
Parmentier et Lavisse «Album Historique».
Vecellio Cesare «Degli abiti antichi e moderni di diverse parti del mon

de» (In 8o 1590).
Wace A. J. B. «Mediterranean and Near Eastern Embroideries», 1935.

γ) έ κ π ε ριο δικων δκδόοεων

Εκλογή
Elle
France—Grece
In Greece
Κρητικά Χρονικά
Marie—Claire
Paris Match

δ) έκ Pockets Books

Fontana Pocket Library of Great Art.
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Χρονολογίαι παραμονής ξένων περιηγητών ατήν Κρήτη

Pierre Belon 1549.
C. de la Solaye (Γάλλος ναύαρχος) 1668.
J. Pitton de Tournefort 1700.
Claude Savary 1780.
Robert Pashley 1834.
Victor Raulin 1845.
Έντουαρ Αήρ (Ζωγράφος) 1852—1864.



ΠΙΝΑΞ ΠΕΡΙΕΧΟΜΕΝΩΝ

Πρόλογος...............................
Εισαγωγή..............................
Όρολογία..............................
Ή σημερινή ανδρική στολή
Ή επίσημη φορεσιά .........
Ή Καθημερινή φορεσιά ..

Τί φορούν οι άορίτες και οί ριζίτες...............................................  
τής Κεντρικής και Ανατολικής Κρητης,Τί φορούν οί καμπίτες

Ή ανδρική στολή
»
»
»
»
»

Τί

»
»
»
»
»

»
»

»
»

κατα
»
»
»
» 
»

τον
»
»
»
»
»

19ον 
18ον 
17ον
16ον
15ον 
14ον

αιώνα
»
» 
»
»
»

εχει γραφτή για τή βράκα
Πόθεν ή βράκα; ..............................................
Το Τουρκοπερσικόν ένδυμα............................
Το Αραβικόν ένδυμα.......................................
Τό Βενετικόν ένδυμα .......................................
Τό Άλγερινόν ένδυμα.......................................
Λεξιλόγιον ....................................................... .
Βοηθήματα και πηγαι ...................................  
Χρονολογίαι παραμονής Ξένων Περιηγητών 
Πίναξ περιεχομένων.........................................
Πίναξ παροραμάτων .....................................

Σελ.
7

10
17
25
28
33
33
40
43
50
56
62
74
88
97

119
119
129
131
134
145
149
154
155
157



Π1NASΠΑΡΟΡΑΜΑΤωΝ

Σελίς 17 στ, 17 ‘Η φράσις : έξ άλλου οΙ σημασίες τών δρων.. . νά διαβαστώ : 
έξ άλλου ο! σημασίες τών δρων άλλάζουν κατά τήν πορεία 
των αίώνων (μεταπίπτουν) καί οί ίδιοι δροι παραμένουν άλλά 
δηλοϋν διάφορον είδος ένδύματος (ή καί χάνονται οί δροι).

Σελίς 31 στ. 42 άντί καλλύτερες νά τεθη καλύτερες
» 36 » 35 άντί Lidell Scotte νά τεθη Liddell-Scotte
» 40 καί όπου άλλου άντί Ψειλορίτης νά τεθη Ψηλορείτης
» 60 στ. 30 άντί Ferraiolo νά τεθη Ferraiuolo
» 82 » 31 άντί ήμιμαθής 1 » » ημιμαθής’
» 89 » 6 Νά διαβαστή : ή ζούπα του Κωνσταντίνου
> 90 » 7 » > ή ζούπα του Δημ. Βεργίλη



ΕΡΓΑ ΤΗΣ ΣΥΓΓΡΑΦΕΩΣ

ΣΥΜΒΟΛΗ ΣΤΑ ΛΑΟΓΡΑΦΙΚΑ ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ 1949

ΤΟ ΚΡΗΤΙΚΟ ΠΑΡΑΜΥΘΙ (Μελέτη καί συλλογή) 1952 
(Έπαινος Άκαδημείας Αθηνών)

Η ΟΣΙΑ ΦΙΛΟΘΕΗ, 1952

ΥΠΟ ΕΚΤΥΠΩΙΙΝ

Η ΓΥΝΑΙΚΕΙΑ ΣΤΟΛΗ ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ (άπό Νικηφόρου 
Φωκα έως σήμερον).

Η ΥΦΑΝΤΙΚΗ ΚΑΙ ΒΑΦΙΚΗ ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ

Η ΛΑ Ϊ ΚΗ ΙΑΤΡΙΚΗ ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ

Απαγορεύεται ή άνατύπωσι; ή καθ’ οίονδήποτε τρόπον χρησι
μοποίησε κειμένου καί είκόνων &νευ τής άδεια; τή; συγγραφέω;

COPYRIGHT 1960



TO ΒΙΒΛΙΟ ΤΟΥΤΟ ΕΞΕΤΥΠωθΗ ΕΙΣ 

ΤΟ ΤΥΠΟΓΡΑΦΕΙΟΝ ΔΗΜ. καί Ιω. 

ΦΡΑΓΚΑΚΙ Ο.Ε., ΟΔΟΣ ΠΑΥΛΟΥ ΚΑΛ- 

ΛΙΓΑ 28, ΦΙΛΟΘΕΗ, ΤΗΛΕΦ. 682.780



Είκ· 23.—Βενετός εύγενής φέρων κλειστή ζούπα και γούνινη βέστα (εκ προσωπογραφίας 
έν Leandro Ozzola). (Βλέπε σελ. 58 καί 71).



ΕΙκ. 24.—Ό δούξ του Atri φέρων larghi cal zoni—βράκες όλοκο- 
φτές. (Έργον του Τισιανοϋ έκ Astra Arengarium).

(Βλέπε σελ. 59).



Εϊκ 25.—Πορτραϊτο νεαρού μέ όλοκοφτή βράκα. Έργον τ°ο 
Veronese. (Έκ Astra Arengarium). (Βλεπε σελ. 59).



Εϊκ. 26.—Κομψευόμενο; μέ μαντέλ- 
λο, larghi calzoni καί capello da 
caponi. (Έκ Cesare Vecellio άρ. 
159). Προσέξατε τον αίδοιοθύλα- 

κον. (Βλέπε σελ. 61 και 66).

Εϊκ. 27.—Ό Χριστόφορο; Κολόμβο;. Προ
σέξατε το καπέλλο Γενοβέζε (κατά τή 

μόδα τή; Γένοβα;). (Βλέπε σελ. 61).

Εϊκ. 28.—Κρήτε; τή; Βενετοκρατία;. Προσέξατε την ποικιλίαν των καλυμμάτων 
τή; κεφαλή;. Προσέξατε τά ενδύματα. Ό έξ αριστερών πρώτο; φορεΐ φεραρόλι 
ό μεσαίο; καί οί έκ δεξιών φορούν βέστε; μέ γούνα. Τό καπέλλο του μεσαίου 
θυμίζει τό καπέλλο βυζαντινού έκ μικρογραφία; έν είκ. 35. (Βλέπε σελ. 61). 
('Η φωτογραφία έκ τή; Κοσμογεννήσεω; τού Χούμνου έκδοσι; F. Marshall).



gjK 29._ Νέος τής Compania de la Calza έργου τού 
Carpaccio. (Βλέπε σελ. 63).



ΕΙκ. 30.—Μέλος τής Compania de la Calza φέρον διπλό μαντέλλο 
Προσέξατε την ταινίαν έπΐ τής κάλτσας. (Βλέπε σελ. 63).



ΕΙκ. 31.—Σκϋθαι φέροντες άναξυρίδας. (’Εξ αγγείου Ελληνικού, 
ώρεθέντος sis τάφον Σκύθου πρίγκηπος έν Κριμαία. Ανήκει 

είς Μουσεϊον τής Ρωσίας).
(Βλέπε σελ. 66).

ΕΙκ. 32,-Άρχαία Έλληνίς άκροβάτις φέρουσα άναξυρίδα. 
(έξ άγγειογραφίας). Βλεπε σελ. 66.



Είκ. 33.— Μωσαϊκά τή$ Έλούντα$ (Βλέπε σελ. 70).



Είκ. 34. _ Σκίτσο πού άποδίδε^ 
τήν μακρυά κλειστή ζούπα του 
πατρός Σαλαμοϋ. Έκ G. Gerola 
«Monumenti Veneti nell Isola 
di Creta» πίναξ 17. Προσέξατε τά 

βρακίον. (Βλέπε σελ. 71-72).

Είκ. 35.— Σκίτσο πού αποδίδει 
τον Ιατρόν Όρειβάσιον σφιγμο- 
μετρώντα τόν Ίουλιανόν (έκ μι- 
κρογρ. ΙΔ' αί. έν Λευκώματι Σπά
ρου Λάμπρου. (Βλέπε σελ. 71).



Είκ. 36.— Σκίτσο πού Αποδίδει τόν υίόν Σαλα- 
μόν μέ τήν κοντή ζούπα, τή στάλα, τούς δό

μους καί κοντά στενά πανταλόνια.
(’Εκ Gerola πίναξ 17). Βλέπε σελ. 72.

Είκ. 37. Άσπίς έξ Ίδαίου "Αντρου. (Προσέξατε τήν μορφή μέ τό 
καντο πανταλόνι). (Βλέπε σελ. 73).



Είκ. 38.— Ιππότης τής Μάλτας 
μέ τήν άρχική φορεσιά.

(Βλέπε σελίς 72).

Είκ. 39.—Ίππόται τής Μάλτας 
μέ τήν στολήν του 16ου αίώνος. 
Ό έξ άριστερών φέρει βράκα ολο- 
κοφτή. Ό έκ δεξιών είναι ιερω

μένος. (Βλέπε σελ. 72).
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ΕΙκ. 40.— Ό Ιππότης τής Μάλτας Βικέντιος Άναστάζη.
Έργου του Γκρέκο (σελίς 73).



Εϊκ. 41. — Ό "Αγιος Μαρτίνος τοϋ Γκρέκο, φέρων στολήν Ίπ- 
ττότου μέ πανοπλίαν. Προσέξατε τήν μόλις διακρινομένην όλο- 
κοφτήν βράκα του. Έκ Fontana Pocket Library of Great Art. 

(Βλέπε σελ. 73 ΰποσ. 2).



Είκ. 42. — Ιππότης μέ πανοπλία. Προσέξατε τήν όλοκοφτή 
βράκα καί τόν αίδοιοθύλακον. Συγκρίνατε τήν όλοκοφτή βρά

κα του μέ τή βράκα του ‘Αγ. Μαρτίνου του Greco.



Εϊκ. 43.— Ό Ιππότης Alof di Vignacourt εργον τού Καρα- 
βάτζιο (1607). Προσέξατε τή βοάκα του παιδόπουλου. 

(Βλέπε σελίς 73).



ΕΙκ. 45.—Απόσπασμα έκ τού πίνακα; τον 
Βερονέζε «Οίκογένεια Κουτσίνα». Προσέξατε 
τήν όλοκοφτή βρακούλα του μικρούλη. 
Συγκρίνατε μέ τό σαλβαράκι του μικρούλη 

του Δαμασκηνού. (Βλέπε σελ. 74). ->

Είκ. 44. Απόσπασμα έκ τού πίνακο; τού Δαμασκηνού «'Η προσκύνησι; των Μάγων» 
Προσέξατε τό σαλβαράκι τού μικρού. (Βλέπε σελ. 74).



Εϊκ 103.—Γονδολιέρηδες τον 18ου αϊ. μέ οίκοστολήν.
Έκ του Molmenti «La Storla di Venezia» 1927.

(Βλέπε σελ. 134)

Εϊκ. 104—Ζουάβος αξιωματι
κός (’Ιθαγενής). (’Εκ του «Α1- 
bume Historique» τών Par- 
mentier et Lavisse, ληφθεϊσα, 
κατά τούς έκδότας, εκ του φσ- 
κέλλου του Musee de 1’ Ar· 
m6e. Βλ. σελ. 137 υποσ. 2).

Εϊκ. 105.—Ζουάβος άνήκων είς τό «Σώμα 
τών Ζουάβων» έκ Seignobos «Hist. 
Contemporaine» σελ. 502, ληφθεϊσα 
κατά τον έκδότην έκ του Μουσείου τών 
Βερσαλλιών. (Βλέπε σελ. 137 ϋποσ. 2).
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Είκ. 107. - Θρησκευτικό? άρχηγό? των Καβάλων μέ βράκα 
καί μπουρνούζι. Έπΐ τή? βράκα? φέρει δίκτυον.

('Εκ του Mussee de Costumes). Βλέπε σελ. 52 καί 138.



Είκ. 108.—Άλγερινός έμπορος. (Βράκα κόκκινη τσό
χα· στον ώμο σάλι). (Έκ του Musee Cosmopolite 

καί Racinet. Βλέπε σελ. 138).



1

Είκ 109 — Παιδιά Άλγερινών μαθαίνουν γράμματα. Φορούν βρακουλες καί μπουρνούζια. 
' (Έκ κολοβού Γαλ. Περιοδικού μέ ύπότιτλον «Algerie et Colonies Francises»).

Είκ. llO.-Βέρβεροι του Άλγερίου ταχυδακτυλουργοί μέ τίς βρακε$ τους (W μεσαίος 
είναι ό φαγάς τών σκορπιών). Έκ του Κολοβ. Γαλλικού Περιοδικού.
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Εϊκ. 112.—Απόσπασμα έκ που χάρτου Φρ. ντέ Βίτ. Προσέξατε 
τόν βρακοφόρου ναυτικόν. (Βλέπε σελ. 141).



Είκ. 113.—Τούρκος πειρατής του 16ου αΙώνοςΛ (Έκ 
του Vecellio, έτους 1590. Βλέπε σελ. 143).



Είκ. 114.—Ό 'Ηγούμενος τής Ί. Μονής «Πα
ναγία ή Κερά» φέρων την βράκα καί κου

κούλι. Φωτογραφία έτους 1948. 
(Βλέπε σελ. 76 καί σελ. 144).



ΕΙκ. 116.—Τρόπο; σχηματισμού του καφτανίου (χιτώνο; του Ίησοϋ) 

α) Το ύφασμα, β) Τρόπο; σχηματισμού των ντεγριμιών. γ) ’Εμπρό
σθια όψι;. δ) ’Οπισθία δψι;. (Βλέπε σελ. 121 ύποσημ. 4).



Είκ. 117. — Τρόπος κοπής καί συρράψεως του σαλβάρ 
καί του ντόν.

"Ανω: Τσουχα σαλβάρ έμπροσθία όψις. Ε!ς το μέσον: 
Τσουχα σαλβάρ οπίσθια όψις. Κάτω: Ντον.

(Βλέπε σελ. 125)



Είκ. 119.—’Οπισθία όψι$ του πε
ριζώματα; τών Σιαμέζων.

(Βλέπε σελ. 136)



Είκ. 46. — Σκίτσο πού αποδίδει τόν Σταμάτη 
Φλωριώτη μέ τό εξελιγμένο ζιπόνι καί τό 
ταμπάρο. (Έκ Gerola ττίναξ 10 βλέπε σελ. 74).



Είκ. 47. — Σκίτσο πού αποδίδει νεανίαν 
Βυζαντινόν (χωρικόν) έκ Μωσαϊκού έν 
έν Ιταλία. Φέρει κοντόν καμίσιον (χιτώ- 

ι να) καί τουβία. (Βλέπε σελ. 74).

Είκ. 48.— Σκίτσο πού αποδί
δει Κρήτα φέροντα χιτώνα 
(ζιπόνι) έκ Gerola πίναξ 15 
μορφή Νο 1 (αχρονολόγητος 

πίναξ). (Βλέπε σελ. 74).
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Είκ. 52.— Σκίτσο πού άποδί- 
δει τόν Νικ. Μοχιώτην φέρον- 
τα σκούφιαν σωληνωτή (κο- 
πρικάπο λιριπίπ). Έκ Gerola 

πιν. 16. (Βλέπε σελ. 75).

Εϊκ. 50. — Σκίτσο πού αποδίδει 
τόν Μιχαήλ Μοχιώτην. Φέρει 
απλό ζιπόνι καί τόξο. (Έκ Ge- 
ΓοΙα^πίναξ 16. Βλέπε σελ. 75).

Είκ. 51.—Σκίτσο πού αποδίδει 
τόν Ιωάν. Μοχιώτην φέροντα 
ταμπάρο (Έκ Gerolaπίναξ 16) 

(βλέπε σελ. 75).



Είκ. 53— Διαγραμματική παρά
σταση τής αρχής καί έξελί- 
ξεως τής κουκούλας εις φατζό- 
λι—τουρμπάν. (Βλέπε σελ. 75).

Εϊκ. 54.— Ναυτικός φέρων πλεκτήν σωληνωτήν σκούφια.
Εκ του χάρτου de Wit (Βλέπε σελ. 76).



Είκ. 54α.·— Άξιωματοϋχος τής ακολουθίας του Αύτο- 
κράτορος| Νικηφόρου Βοτανειάτου (στέψις 1078). ‘Η 
είκών εκ Racinet «Le Costume Historique» planche 
181. Έλήφθη έξ ιστορημένου χειρογράφου έργων Ί- 
ωάννου του Χρυσοστόμου έν Έθν. Βιβλ. Παρισίων, 
άρ. χειρογράφου 79 fonds Coislin. Προσέξατε τη 

σκούφια του. (Βλέπε σελ. 75)



Εϊκ. 55.— Γελωτοποιό; τή; 
Γαλλικής Απλής φέρων τήν 
σωληνωτή σκούφια. (Βλε- 

πε σελίς 76).

Είκ. 56. — Σκίτσο έκ νωπογραφίας
τώ Ναϊδρίω Άγ. Παρασκευής τής Μονής Άσω- 

Είκ. 56. - Σκίτσο έκ νωπογραφίας εν τΡ^ Κρήτα (No 3) φέροντα κουκούλαν 
μάτων Άμαρίου (Τάφος Γ Χορτατζη) παριστανον ρη^ Βλέπε σελ. 76). 

(capuchon). ( Εκ της τ. ο



Εϊκ. 57. — Ή σκου- 
φια του Μιχ. Βάφα 
(έκ Gerola πίν. 14 
No 1) Ό Βάφα; φο- 
ρεϊ δύο σκούφιες έξ 
ών ή μία άσπρη (ό
πως ό Βενετός τής 
εϊκ. 59). Βλέπε σ. 76. Εϊκ. 59-Βενετός φέρων δύο σκούφιες.

Εϊκ. 58.—Εϊκών ύποδεικνύουσα τόν τρόπον περιτυ- 
λίξεως τής σκούφιας Βάφα.



Είκ 60 - Γουνέλλα εύπορου χωρικού. Νωπογραφία του 1528 εν 
Ozzola «II vestiario Italiano κλπ». Ό Ozzola σημείωνε! : gonella 
foderata di pellicia = Γουνέλλα φοδραρ.σμενη μ εντριχο δέρμα. 
Τέτ^α κατά πάσαν π.θανότητα ήτο κα; η γουνέλλα ένο; ευπό- 

ρου χωρικού τη$ Κρήτη$. (Βλέπε σελ.



ΕΙκ. 61.—Σκίτσο πού αποδίδει τό εν- 
ΤΟ$ ^^Ρθξ του Έρωτοκρίτου 

και αλλων Αύλικών έκ φωτογραφίας 
(πίναξ ΝΑ' εΙκ. 3) έν «Κρητικά Χρο
νικά» τ. III, 1952. (Βλέπε σελ. 84).

Είκ; 63.—Υπηρέτης έκ φωτογραφίας πίναξ ΚΖ' 
είκ. 1 έν «Κρητικά Χρονικά» τ. III, 1952.

(Βλέπε σελ. 85).

Είκ. 62.—Ό Έρωτόκριτος 
φέρων τό Κουρτσουβάδι 
(έκ φωτογραφίας πίναξ ΚΔ' 
είκ. 4 έν «Κρητικά Χρονικά» 
τ. Ill, 1952. Βλέπε σελ. 85).
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Είκ. 65.—Ό Λωρέντζο Μέδικο$ φέρων τό σκαράνικον. Προσέξατε τό 
πλάτος τών μανικιών. (Βλ. σ. 86).

Είκ. 66.— Τζυκανίζοντες. Προσέξατε τό σαράβαρον τού εξ αριστερών νέου. 
(’Εκ Φαίδ. Κουκουλέ «δ Άρχων Καλόθετος» σελ. 80. Βλέπε σελ. 87).



Είκ. 67.—Σκίτσο άποδίδον τό ένδυμα βυζαντι
νού άλιέως (έκ Χειρογράφου έν Λεξ. Έλευθε· 

ρουδάκη τ. 4 σελ. 592. Βλέπε σελ. 87).

Είκ. 69. —Σκίτσο άποδίδον τό πολυ
τελές κουρτζουβράκι τών Βυζαντινών. 
(’Εκ Σπ. Λάμπρου «Λεύκωμα Βυζα
ντινών Αύτοκρατόρων». Βλ. σ. 87).

Είκ. 68. -Τεμαχίου βυζαν
τινού κιβωτίου έξ ελεφαν
τοστού, του 10ου αίώνος 
(έκ G. Schlumberger «un 
Empereur» σελ 175).Προ
σέξατε τό κουρτζουβράκι.

(Βλέπε σελ. 87).

Είκ. 70.—Απόσπασμα έκ τής 
έν τή Μονή Ίβήρων είκόνος 
«Κοίμησις Έφραήμ τοΰ Σύρου» 
(16ος α!.). Έκ του περιοδικού 
«Εκλογή» No 12, 1948. Προ
σέξατε τό βρακίον του νέου 
Καλογήρου. (Βλέπε σελ. 87).



Είκ. 71. — Σκίτσο πού αποδίδει 
τή ζούπα του Κωνσταντίνου. . . 
(έκ Gerola πίναξ 12 μορφή No 1). 
Προσέξατε τή σκούφια καί τα 
άνηρτημένα άπό τή ζώνη άντι- 

κείμενα. (Βλέπε σελ. 89).

Είκ. 73. — Σκίτσα πού αποδίδουν ζούπες έκ 
Μωσαϊκών του 13ου αΙώνος. (Θόλος Άγ. Μάρ
κου Βενετίας) έκ «Byzantine Mosaic de cora

tion» του Otto Demus. (Βλέπε σελ. 89).

Εικ. 72.—Σκίτσο πού αποδίδει τήν 
ζούπα του Δημ. Βεργίλη. Προσέ
ξατε το φασκώλιον. (Έκ Gerola 
πίναξ 12 μορφή Νο 2. Βλ. σ. 89).



ΕΙκ. 74 καί ’^4™Τ°ού^^
τον Ι^»^”^ 10. Β«™ σ.». 92)



Ε!κ. 75.—Σκίτσο πού άπο- 
δίδει τό στιχάριου τού Ίω- 
βήλ Χωνιάτη. (Gerola πί- 

ναξ 16 μορφή No 1).
(Βλ. σελ. 93).

E‘c 76~ ^θδήματα Κρητών. Προ
σέξατε τήν Κρητικήν άρβύλην (εκ 
νωπογραφία; Gerola. Βλ. σελ. 94).



78 _‘0 Σφσκιανόξ οπως τον εφα 
(Βλέπε σελ. 114).



Είκ. 79.—Ό Σφακιανό; όπως τον 
έφαντάσθη ό Pashley.

Ιίκ θθ'Σ" θ Σφακιανός κατά φαντασίαν 
Ευαγγ. Φραγκάκι. Προσέξατε τήν τοποθέ- 
τησιν τή$ φαρέτρας Μόνοι οί Σφακιανοϊ 

.‘<ΡεΡον ^Ή·’ ώμου. Σχετική είκών τής 
Αρτεμιδο$ μέ τήν φαρέτραν έπ” ώμου έξ 

αγάλματος έν Λούβρφ, έν «Έλλην. Μυθο
λογία» Ί. Ρισπέν (έπιμελεία Μαρινάτου) 

τόμ. Α' σελ. 217.



Είκ. 81.— Πέρση; εϋγενη? εκ μικρογρα
φία; χειρογράφου. Φέρει στενό καβαδι, 
Ανοικτό ζουμπούν. ("Ενδυμα σπιτιού).



Είκ. 82.—Πέρσαι. Ό έξ άριστερών φέρει μανδύαν μέ επένδυση γούνα?. 
Προσέξατε το σαλβάρι τού έκ δεξιών. (Σκίτσα έκ Ferrario, Βλ. σ. 120).

Λ



Είκ. 83.— Πέρση; στρατιώτη;. Έκ του ζωγραφικού λενκώματο; τη; Γενναδείου 
Βιβλιοθ. έ'του; 1573 Νο 86.



Είκ. 84.—Αφγανές (έκ του Ferrario). Ό έξ Αριστερών φέρει ζουμπούν καί στενό 
σαξίρ (άναξυρίδα).



Εϊκ. 85.— Άσιάτηί χωρικός (1573). (Εκ του Λευκώματος Γενναδείου, 
έτους 1573 Νο 56)



Είκ. 86.—Σύγχρονοι λαϊκοί τεχνίτες του Ιράκ (έκ κάρτ ποστάλ άποσταλέντος μοι έκ 
Βαγδάτης). Φέρουν τα ρούχα τής δουλείας. Ό γέρων φέρει τό ζουμπούν (χιτώνα) 
καί έττί τής κεφαλής έγκέλ. Ό μεσαίος φέρει έπί τής κεφαλής τερλίκ. (Βλ. σελ. 139).

Είκ. 87. — Τό Σαλ
βάρι των Ανατολι
κών λαών. (Βλέπε 

σελ. 122).



RR -Ζωηρός κομψευόμενος Τούρκος χωρικός (Έκ του Nicolo 
di Ν^ί «Navigation e viaggi fatti nella Turch.a» έτους 1580).



Είκ. 89.—Τοξότης τή; φρουρδ? του Σουλτάνου (έκ τού Nic. di Nicolai, 1580).



Είκ. 90.—Γεννίτσαροι έκ Nic. 
di Nicolai έτουξ 1580. Ό ύττ’ 
άριθ. 3 είναι «Άγας» των Γεν- 
νιτσάρων. Τέτοιο ήταν τό μα
κρύ Τουρκικό ένδυμα επισήμων 

καί πλουσίων.
Είκ. 93. — Πλανόδιος πωλητής 
καφέ. Τούρκος τής Κων/πόλεως, 
φέρων ποτούρ (βράκα μέ γκέτ 
τες). Χρονολογία περίπου α' τέ
ταρτον 18ου αϊώνος. (Βλ. σ. 125).

Είκ. 92.—Τούρκος χωρικός τής Άγκύρας 
φέρων τό κεπενέκ (έκ του Μ. Α. Raci- 

net «Le costume Historique»). 
(Βλέπε σελ. 123).Είκ 91.— Τοξότης του τουρκικού ναυτικού έκ Vecel- 

lio, έτους 1590.



Είκ. 94. — Τούρκο; στρατιώτη; 
τη; «νέα; καταστάσεω;» φέρων 
ποτούρ. Έκ του Dalvimart «Co
stumes of Turkey» έτου; 1804 

No 59. (Βλέπε σελ. 125).

Είκ. 95.— "Ελλην ναυτικό; εϊ; τήν ύπηρεσίαν του 
Τουρκικού ναυτικοϋ. Έκ του Dalvimart Νο 54. (Βλέ

πε σελ. 125).



Είκ. 96.—Σκηνή άπό τήν ζωή των Σαρακηνων χρονολογία πιθανή 
άρχοί τοϋ 10ου αΐ. (έξ άραβικοϋ χειρογράφου ανήκοντας είς τόν 
Scbefer κάτοχον Αραβικών χειρογράφων). Παρελήφθη έκ G. 
Schlumberger «Un Empereur» σελ. 249. Παρατηρήσατε τούς χι

τώνας καί τα τουρμπάν. Ούδε'ις φέρει βράκαν. (Βλέπε σελ. 130),



Είκ. 97. Αραβας (έκ του Λευκώματος Γενναδείου).

/



Εΐκ. 98.—"Αραβας έξασκούμενος είς τήν τοξευτικήν (Έκ του Λευκώματος 
Γενναδείου ύπ’ άριθ. 91).



Είκ. 99.—Σκίτσο πού αποδίδει ένδυμα Μαυριτανοϋ. (Έκ του Pidon de Saint Olon).
(Βλέπε σελ. 130).

Είκ. 100. — Μαύρος σκλάβος 
γονδολιέρης (Έκ του Parmen- 

tier et Lavisse).
(Βλέπε σελ. 132 ύποσημ. 4).



Είκ. 101.—Βενετός στρατιώτης τών Γαλερών. 
(’Εκ του Vecellio, έτους 1590). Βλέπε σελ. 132.



ΕΙκ. 102.—Miyas καγκελλάριος μέ τόνκαν.
(Έργον τοϋ Matteo Pagani 1550).

Έκ τοϋ Leandro Ozzola.
Προσέξατε τί$ παντούφλες



Γ
] Σχ. 1

Είκ. 115.—Τρόπος κοπής καί συρράψεως τής Κρητικής βράκας.
Σχ. 1. Α=μέση τής βράκας

Β=κόκκαλος τής βρακας (ίσχίον)
Γ=βρακοζώνα

Σχ. 2. Α=πιέτες καί γαζί πού τΐς συγκροτεί 
β=μπατζαρά

Σχ. 3. δ,δ' = ραφή , .. ,
Οί δύο κάθετες γραμμές είναι ραφές γαρνιρισμένες με γαϊτάνι





x^ πο ^ 

^ΗΛ 96890 - XAWA 

ΒιΒη ΓΡιΑ^Φ^








